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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL

AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF UZBEKISTAN ON

TRADE AND ECONOMIC COOPERATION

The Government of the State of Israel and the Government of the Republic of Uzbeki-
stan (hereinafter referred to as the "Parties"),

Recognizing that trade and economic cooperation are important and indispensable fac-
tors in the development of bilateral relations on a stable, equitable and long-term basis;

Desiring to develop trade and economic relations between the two countries on the ba-
sis of equality and mutual benefit;

Striving to create favourable conditions for the development of mutual contacts be-
tween economic entities of both countries and for the promotion of commercial and eco-
nomic cooperation in areas of mutual interest;

Resolved to develop their trade relations in accordance with the basic principles of the
General Agreement on Tariffs and Trade (GATT 1994) and the Agreement establishing the
World Trade Organization (WTO);

Have agreed as follows:

Article 1. Objective

The objective of this Agreement is to establish principles, rules and disciplines for the
conduct of mutual trade and economic relations between the Parties. The Parties undertake,
within the framework of their internal legislation and international obligations, to promote
and harmoniously develop bilateral trade as well as various forms of commercial and eco-
nomic cooperation.

Article 2. MFN Treatment

1. The Parties shall grant each other the most-favoured nation treatment in all areas re-
garding:

(a) Customs duties and charges of any kind applicable in respect of import and export,
including the methods of levying such duties and charges;

(b) Provisions and rules concerning customs formalities, transit, storage, transship-
ment and other similar services;

(c) Taxes and other internal charges of any kind applicable directly or indirectly in re-
spect of goods of one Party imported into the territory of the other Party;

(d) Selling, purchasing, transportation, distribution, storage and use of goods of one
Party in the domestic market of the other Party;

(e) Methods of payment and the transfer of such payments related to trade in goods.
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2. Each Party shall accord to products originating in or exported to the territory of the
other Party, non-discriminatory treatment regarding quantitative restrictions, the granting
of licenses and foreign currency regulations and procedures.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article shall not apply to advantages
that either Party has accorded or may accord:

(a) To contiguous countries for the purpose of facilitating frontier traffic;

(b) For the purpose of participation in a customs union, free trade area or regional eco-
nomic organization, as defined in Article XXIV of the GATT 1994 wherein either Party is
a member or may become such in the future;

(c) To a developing country in accordance with GATT/WTO.

Article 3. Non-Discrimination

No prohibitions or quantitative restrictions, including licensing, on imports from or ex-
ports to the territory of the other Party shall be applied, unless the importation of the like
product from third countries or the exportation of the like product to third countries is sim-
ilarly prohibited or restricted. The Party which introduces such measures shall implement
them in a manner which causes minimum harm to the other Party.

Article 4. Transit

1. The Parties agree that the principle of free transit of goods is an essential condition
of attaining the objectives of this Agreement.

2. In this connection, each Party shall provide for unrestricted transit via or through its
territory of goods originating in the customs territory or destined for the customs territory
of the other Party in accordance with Article V of the GATT 1994 and in accordance with
its laws and regulations.

Article 5. National Treatment

The goods of the territory of one Party imported into the territory of the other Party
shall be accorded treatment no less favourable than accorded to like goods of national ori-
gin in respect of internal taxes and other internal charges and all laws, regulations and re-
quirements affecting their internal sale, offering for sale, purchase, transportation,
distribution or use, in accordance with Article III of the GATT 1994.

Article 6. Liberalisation

Each Party shall accord the highest possible degree of liberalisation to imports of the
products of the other Party, in accordance with laws and regulations of each Party. The pro-
cess of liberalisation shall take account of the development of trade between the Parties,
market conditions, changes in the rules concerning trade in Israel or in Uzbekistan and
progress made in implementing this Agreement.
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Article 7. Country of Origin

Country of origin shall be determined in accordance with the laws and regulations of
each Party and with international agreements to which both Parties are members.

Article 8. Payments

1. Payments in connection with trade in goods and related services between the two
countries shall be made in freely convertible currencies, unless otherwise specifically
agreed between individual economic entities, in accordance with the laws and regulations
on foreign exchange of each Party.

2. The Parties undertake to authorize in freely convertible currency, any current pay-
ment between the residents of the State of Israel and of the Republic of Uzbekistan con-
nected with the movement of goods, made in accordance with the provisions of this
Agreement.

Article 9. Anti-Dumping and Countervailing Measures

Nothing in this Agreement shall prejudice or affect in any way the taking, by either
Party, of anti-dumping or countervailing measures in accordance with Article VI of the
GATT 1994, the Agreement on Implementation of Article VI of the GATT and the Agree-
ment on Subsidies and Countervailing Measures.

Article 10. Other Business Conditions

1. Goods shall be traded between economic entities of the Parties at market-related
prices. State agencies and state enterprises shall make any purchases of imports or sales of
exports solely in accordance with commercial considerations including price, quality and
quantity. Each Party will accord enterprises of the other Party non-discriminatory treatment
and adequate opportunity to compete for participation in such transactions and public ten-
ders.

2. Neither Party will require parties to individual transactions to engage in barter or
counter-trade transactions, nor will they encourage them to do so. In case of barter-trade or
counter-trade in public procurement, each Party shall grant suppliers of the other Party
most-favoured-nation treatment and equitable access opportunities.

Article 1]. Special Exemptions from Import or Export Taxes

The Parties shall allow, in accordance with the laws and regulations in force in each
country, the temporary import and export of certain items without imposing customs duties,
value added tax, excise tax, or other taxes or charges having equivalent effect. These items
shall include in particular: samples and advertising material of no commercial value, items
for fairs and exhibitions imported on a temporary basis, special containers and packing used
in international trade on a return basis, in accordance with international conventions.
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Article 12. Economic Cooperation

1. The Parties shall promote the exchange of information on all issues that will facili-
tate the development of their trade and economic cooperation, with particular regard to leg-
islation and procedures affecting trade as well as to statistical information.

2. The Parties agree to promote trade and economic cooperation by way of adopting
measures aimed at facilitating mutual trade, including:

Organization and holding of fairs, exhibitions, conferences, advertising, consultancy
and other business services;

Promotion and development of contacts between manufacturers associations, cham-
bers of commerce and other business associations of both countries;

Development of joint economic and industrial cooperation.

Article 13. Emergency Actions

1. The Parties shall consult promptly at the request of either Party whenever import
of products originating in the territory of the other Party causes or threatens to cause injury
to domestic producers of like or directly competitive products, with the aim of finding im-
mediate solutions to the problems raised.

2. If as a result of the said consultations the Parties are unable to reach agreement, with-
in a reasonable period of time, on the means of preventing or remedying injury, the import-
ing Party will be free to take appropriate measures relative to the import of the products
concerned to the extent and for such time as is necessary to prevent occurrence of injury.

3. In critical circumstances, where emergency action is necessary to prevent or remedy

such injury, the importing Party may take appropriate measures without prior consultation,
on the condition that the consultation be offered immediately after taking such measures.

4. In the selection of measures under this Article, the Parties shall endeavour to give
priority to those measures which cause the least disturbance to the functioning of this
Agreement.

Article 14. Consultation

The Parties shall strive to settle through negotiations any differences arising out of the
interpretation or application of this Agreement.

Article 15. Commercial Representation

The Parties shall permit, in accordance with the laws and regulations in force in their
countries, the opening in the territory of their countries of commercial representations of
legal entities of the other country and shall do everything possible to ensure favourable con-

ditions for their activities.
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Article 16. General Exceptions

1. Nothing in this Agreement shall preclude the Parties from taking measures aimed at:
the protection of security interests, public morality and public order; the protection of life
and health of humans, animals and plants; the protection of national treasures of artistic,
historical or archeological value; or any other measures referred to in Article XX of the
GAIT 1994. Such prohibitions shall not, however, constitute a means of arbitrary or un-
justifiable discrimination or concealed limitation of trade between the Parties.

2. This Agreement shall not limit the right of either Party to take any action justified
on grounds referred to in Article XXI of the GATT 1994.

Article 17. Intellectual Property

1. Considering the importance of intellectual property for the promotion of trade and
economic cooperation, the domestic legislation of the Parties shall ensure full and effective
protection of intellectual property rights, including in particular, adequate and effective
protection of copyright and neighbouring rights, trademarks, geographical indications, pat-
ents without discrimination as to the field of invention, industrial designs, topographies of
integrated circuits and undisclosed information on know-how.

2. Furthermore, the Parties shall endeavour to accede to international conventions in
the field of protection of intellectual property rights.

Article 18. Investments

Each Party confirms that it shall provide legal protection for investment by nationals
and legal persons of the other Party in accordance with the Agreement for the Promotion
and Reciprocal Protection of Investments dated 4 July 1994 and with any other Investment
Promotion and Protection Agreement subsequently concluded by the Parties.

Article 19. Standards

1. Each Party, upon request of the other Party, shall provide information on standard
related measures.

2. The Parties will cooperate in the field of standards, including quality standards, with
the aim of reducing technical barriers to trade and of negotiating agreements on initial rec-
ognition of conformity assessment.

Article 20. Joint Committee

I .The Parties agree to establish a Joint Committee on Trade and Economic Coopera-
tion with the objective of facilitating the implementation of this Agreement. The Commit-
tee shall meet upon request of either Party, in Jerusalem and in Tashkent, alternately. The
time of these meetings shall be decided by the two Parties jointly.

2. The Committee shall, inter alia:
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(a) Review the implementation of this Agreement and consider measures which might
be taken with a view to fulfilling its provisions;

(b) Review the development and expansion of trade and economic relations between
the two countries;

(c) Explore the possibilities of increasing and diversifying trade and economic rela-
tions, including industrial and investment cooperation, on the basis of mutual benefit, and
identify new areas for such cooperation;

(d) Consult regarding problems which may arise in the course of the development of
economic and trade relations between the two countries;

(e) Formulate and submit to the authorities of the Parties amendments to this Agree-
ment in order to take account of new developments.

3. The Committee shall submit to the Parties reports and recommendations relating to
the above matters, on the basis of mutual consent.

Article 21. Evolutionary Clause

Upon request of either Party, necessary changes or amendments may be introduced by
mutual consent, for the purpose of assuring the proper functioning of this Agreement as
well as further liberalisation of trade between the Parties.

Article 22. Entry into Force

This Agreement shall enter into force on the first day of the month following the day
of transmission of the later of the Notes by which the Parties notify each other through dip-
lomatic channels that their internal procedures required for the entry into force of this
Agreement have been fulfilled, and it shall remain in force until either Party notifies the
other Party in writing through diplomatic channels of its intentions to terminate the Agree-
ment. In such case, the Agreement shall be terminated six months from the date of the
above notification by the other Party.

Should this Agreement be terminated, its provisions shall continue to be applied to all
trade transactions concluded pursuant to this Agreement, but not completed before its ter-
mination.

Done at Jerusalem on the 15th day of September 1998, which corresponds to 24th day
of Elul 5758, in two original copies in the Hebrew, Uzbek and English languages, all texts
being equally authentic. In case of divergence of interpretation of the provisions of this
Agreement, the English text shall prevail

For the Government of the State of Israel:

BENJAMIN NETANYAHU

For the Government of the Republic of Uzbekistan:
ISLAM KARIMOV
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[UZBEK TEXT - TEXTE OUZBEK]

HcpoHA AaBAaT NyKyMaim Ba
Y36eRmcToH PecnyGAnKacH NyKyMaTH

ypTacmAa caBAo na HBrTCOAHAa mMKOpAtHK trpc'Aa

BHTIM

O'cpoi AaBAaTti XyKYMaTn Ba 9 a(FU.ICTOll Pecnv6AmKdcti
XNyvyMaTm, 

6
YhAaH xerimn"ToMotAap" Ae5 aTaAynimiap,

6apKapop, aAo~aTAH Bia yo, Myb,iaTAIt acortnrm tiKKi
Tot4oIIaBMa Mytocat-aTAapHH' pmBoBariPHJI;Aa (.:aAo 13a
mUz'HCOAHi AaMKOPAHK My'XHM aa" -apyp OiiuA 3KaIuAnrIIIH

.mTnpc4) 3rn6,
11KKH M.MA.aKafr qp-racllAarH caBAo Ha IiK'iICo(AIBI iaAOlamflpiltl

aAOAdT aa raapo QoflAa acocHAa piBoA<AaHTHpHIflH Mcra6,
HK.ama MaMAaxaTnHnr. xma a4K ioptrryanI cy6beBKTAap"

9PTItCHAarm y.apo aAoIaAaptimHr pmBomAaminlw y'yI KyAaH
~tupoHrAatp sparm xaMAa 934pO miHcaa'rji coir-ta)Au CaBAo Ba

II'TMCOAH7'1 YaMKOPHK1IH par6aTAaKTSjtiUif:a iIITHAM6,

T"apt Arap ea caBAO 6k'riHa 6oib 614TM (rATT 1994) ZaMAa
)Kajxou-i caBAO.Ta.KIIAOTn '.)KCT)IH Ta'I HC TI1 1"TpHc"Aarn

BErnMitiinr acocmA nptmllhnAapmra MysoeIpiI y-3. caBAo
iomwiapH11k p143OWAaITHpHL MaIcaAAa,

KyAIMAarmap TqrpHc4Aa axAAalli46 OAAI'ap:

1-MOAAa
MaKcdAAap

Ma3Kyp BrmnMinur macaAH ToMoimap yprracmAar .iapo
caRAO Ba ItiKThCOAH4 aAOKatapHH amaAra oimpmu IipHHiH11Aapm,
KO"AaAdPH Ba "rapTi46HHH yptIaTHuYAaUl H6opaT. ToMoIIAap
y3Aapin1HHt HqKH KOIYHqnd.KAapH! Ba xa.AKapo ia>aK6yp frrAap

AompacMAa HKKI TOMOHAaMa CaBAOHH, MyUYHitiAeK caBAO na
HKTHCOAHIA AaMKopAM1HnHr TypAH aKA~apHnm par6aTAaHTHpHL

Ba yiryHAttKAa pmBoxlAaHTPHpMU mat6yptrTrHhi oaAti4ap.



Volume 2070, 1-35862

2-MoAAa
3ur IKya pe>Km

Tomoiap yfinAarmAapra Taa, 3yiui 6apuza coyaapAa 6Hp-
6HpAap4 yiy 3uyiir KyAaAi pe)KtM AIpaTaAiiAap:

a) HMflOpT sa 3KcnopTra HiIC6aTaH lYkAaHAaAnraH 6oK
TAOBAapH Ba xap iaiiAai TypAarH iHrHNMAap, my XyMAaAan

6yAaA TYAOB Ba AiFl!bMAapH" YIIAkp'PM ycyAAapii;
6) TOBapAapHmtr 6o>Kxoioa pacMmAAamiTnpHAHWH, Tpan3HTm,

yAapHn morlAam, BaiATa ioKAau Ba uy cminrapi 6oLnua XH3MaTAapma
TaaAAySAIm 6!Arail HII 0OMAap Ba moMAaAap;

B) 6Hp ToMOHHMHr 6omuia TOMOH YyAyAi~ra tmfnolpr
KIIAHMaAHrat TOBapAapHi 6opac"Aa 6enocmTa eK 6HABoctita

B4AAamHAaAHraf cOAj4.lnp ua Yap KaHAafi TypAari 6oiua H'1111
AHFHMAap;

r) 6 Hp ToMoIjUIMr TopapAapmrnH 6owUra ToMoiuHmfr ;vIKI
6o3opiiAa coTim. ccrm6 oAHW, TpallctiopThpOBKa I.HAHUI,
TaKCHMAaLu, muoiAawrrHpH Ba (IpoAAaAaHHu;

A) TOBapAap caBAocmra TaaAAyykH 6kArau T AOBAap" Ba
lrlyllAaii TyAoBAapui yrKalu ycyAAapm.

2. N ap 614p ToMoli 6oUKa TOMOH xyAYA Aa muIAa6
'IHKapHAraH eKf yNHHr xyAyA;mra 3KCnOpT JHAHHaA4raH
MaYCyAOTAap y'yH mHKAOpHH 'leKAOBAap, AHIgeH3iUImap 6epm
)4aM~a BaAIOTaHH TapTm6ra COAmwO 1OHAaAaPH Ba TapTH6oTAapH
6opacHAa HOAFCKPHMHHagHou pe)KHM RpaTaAH.

3. Ymu6y MoAaa I- Ba 2-6aHAAapmmmr IKOjiAaAapH HcTaAraH

ToMoHHmHr:
a) qerapa 5fKHHHAa toK TaIIIIUHH eHFHAABlITHpH1 mbaKcatHAa

FljWHH MaMIAaKaTAap yqyH;
6) 1994 FATTmmHr 2

4
-MoAAacAa 6eArmAamralHmAeK, HcraArati

ToMomI asMocH Ymco6AaiaAHram .KH KeAryCHAa ab3o 6kAHWUH
MyMKHH 69AraH 6Oio>.oa Hi TrI4ioH, 3pKHH caBAO sOHaCH eKH
MHHTayaBHf4 HKTHcOAHH TaIKHAOTAB HUITHpOK TIII mavcaAmAa;

c) rAT-/)KCTra MyuO4H11 pBocwAaiaerrat! MaMAaKaTAap
y 9yH npaTraH eKH npaTaAl4raH HMTHe3AapHri TaT6H 3TAMariAH,
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3-MoMa
I]OAHCKPHfMHW1gtS1

Bo,a Tomom );YAYAAa : KcnOpT 6Kr imiiopTra HsiC6aTan

TaIHKAWuW 6KI MtKAopnfi ieKAoBAap, luy WKy)MAI1 Alall! II3lliAalU
tiopaAapH KAAaIAMaliAi4, arap yrIHl!'1H AaBAaTAaPAamt HMIIOpT
KmAmt1a~sitaH eK4 yIl4qH AaEla'rAapra 3KCnOpT KHAlIIaMAlrallly
CHmrapm TOBiapAap 6opac!4Aa 6ynAai TaK4K.AawL eKi 'ieKAOBAap
TaT6llK .nAtmmaca. ByHAai qopaAap~i IsA'tounHI TOmOH yAapiiH
6ouvta Tomonra HMKOu KaAap KaM 3apall erKa3miaAiirafl Tap3Aa.
Tmfif5HK 3TmiH AO3P4M.

4
-MoAAa

TpaHt3Hr

1. ToMoHAap To13apAapliilmr ".PKHH Tpalf3lHTl4M npllHLkIlH
MaBK.p BHTiM m al¢c a/Usapmra 3pmiumIHmi 11r Myyiim w~apTH

YHco6AaHLUuHra pO3HAI4K 6ImAHpAAap.
2. Wy myHoca6aT 6HAaH, 1994 FATTHimr 5-MoAAaemra

MyW)1HK Sa yIIHar KOIIYHAaPH YaMAd HOpMaTFID ZAy aT.AapHra
MyBoctmK 7ap 6Hp TOMOH YUHHr YYAYAH opaAH eKil XYAYAH
(;Yiha6 (',oLa TOMOHHHHr 50.?KXoIia YyAyAjtaaii keA6 lilKyBIIH
exyiA 60?KXQola )'YAYAH 1 yll MyrA>KaAiallra, TOBal)AapiHllr 4eKcm3
"TpaH31,rliH TabMIdHAaHA".

5-MoAia

MHvAAlH PeHM

EHp ToMol YyAyAmAatl 6oiuFa ToMoii xyAyAtra tiMnotT
KIAHiHaAHraH TonapAap y'iyn mKHqK coAmAap Ba 6oLIula )lqKH
AHFHmAapra XaMAa 1994 rATT-rrir 3-Mo~Aacrra MyBO-4)H Kymapiimir .i H'tKji COTyBYra, y~apHH. COTsilu, xapMA KHaAHW,

TpancnOpTt4poBKa KHAHLUW, Tai'4M.yALu,.eKn yaPAaii ()oiAaaHim
xycyc4AarH TaKhi4eAapra rayCMP KypcaTyB'1H 6apqa isotiys!Aap,
HOpMaTHB NypKAaThap na TaAa6Aap 6opacmAa mrnaAAH .ToBapAapra
s1paTHAraH PeYKAMAaH KaM 6 rAMaraH yAI pe)KliM sIpaTHAaAm.

6-MOAAa
AHfepaAH3atH

Xap 6mp TOMou 3iHuir WoilyHAapH Ba nopmaTim
Ny)maTAapHra MyBopti 6owya ToMomItirr ToBapAap IMmnOpTH
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6opac4Aa 31r IoKopH Aapa;KaAH AH6epaAI!3akI.tR ApaTaAH.
AH6epaH3a;HA >,apaiiin, ToMoiaap qpTaCI4Aarii canAOIKH1tr

HBOKAaHHuHHfi, 
6
03op IuapoHTAapHH4, HcpoIIA~a Ba

36eCicTOHAa CaBAOra TaAAYKAH 6kAram KOIlAaAapAarH
y3rapmmaprmi XaMAa yw6y EHTHMIIH 6a)Kapnwll MaIcaAmlAa aMaMra
OwHpAaAHr-H TapaKiKHBTHH Ha3apAa TyraAH.

7-MoAAa
KeAHG MHlKHiII MaMAaKaTH

Ke.AH6 ,H9w MaMAaKaTH Yap 5tip TOMOHHHr KOHyHAapH Ba
HopMaTHB xyA>K.aTAapH acocHAaa xam~a MKKaAa ToMoH xaM
KaTHaIqHcH 6yAraH xaAlapo 6HTHMAapra myBo(pm4Is 6eArmAaHaAH.

8-MO~AAa

T AoBmap

I. IHKKH MaMAaKaT ypTacmAam TOBapAap CaBAOCM Ba y~apra
TaaAAyKAH XH3MaTAap 6HAaH 6orAK TAOBAap 9PKHH MyoMaalarH
BaAuoTaAa, arap X4KaLU4K- qaoAHAITJ " IOpmTyB'It cy6ibeKTAap

pTacmAa Maxcyc PaB4IAa y3ra Tap3Aa iewamwraI 6Amaca, Yap
6Hp TomoHiHmr. iOHyHAfpH Ba.. BaAimOTIIm TapTt6ri coAMiu
iKoHAaAapHra MyBocjHK, aMaAra oLuHpHAaAt

2. ToMoHAap 4CpOHA AaBAaTH Ba 936eKic-rOH Pecny6AmKacH
pe3HAeHTAapH YacHAa Ma3KyP BHTHM YOHAaAapHra My3o4H1
aMaAra owHpHAaAnraH TonapAap xapaKaTm 6mai 6orAHK iap
KaHAaA ),Kopmfi TAoBAapHm amaAra oluprnura pyxcaT 6epim
MaAK6yp traHm o~aAHAap.

9-MOAAa
AHTHAeMnHHr Ba KOMneHCaAI H ,opaAaplt

Ym6y BHTHMHHHr xei IaficH IoHAac" 1994 FATTHHHr 6-
MoAAacHra, rATTHtir 6-MoAAaHmM KkAAam 6 r iHa 6wrrHMra
7,aMAa CY6cHAHAAaP Ba KoMneHcaJmHA qopaAapti Trp~ciAarH
6HTMra MyBO41HK mcTaAran Tomotmtir xap "KaHAaA alHTHAeMnHHr
eKH KOMneHCIau opaAaptitH aMaAra owiHpHtlflra sapap
eTKa3MarAH 6xyA yHra Ye- KaHAa Tap3A

a
Ta'chHp KpcaTMair%.
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10-MOAAa
EouKa aMaAHA WapoHrAap

1. ToMOmmaprnHHr x5>KaAuK epaoAIrRTH IOpHTy]3qH
cy"LeKTAapti yp'acHAa T0oBapAap CaBAOCH 6o30pra MAxak.aiirait
HapxAap 69f'twa aMaAra owmHptmaAi. AaBAaT opramaopH Ba Aal3ABT
KopXowaAapH ItapxAap, cleaT Ba MHKAODPHH k3 Hqnira oAyi,'t 7,ap
KaHAaA HMnOOT H COm6 OAIM4U Ba 3Kcnop'Tra cO'lauumtI eaKaTrHuia
'rI-KopaT Maca, haPHAa aMaAra owt4paAHAap. UIylAAai 6wTHwynAap
Ba OMMaBHA caBAoAapAa HWTHpOK 3THWu MarvCaAa ap 6iHp
"oMoit pao6aT y'iyii 6owKa ToMonmtitr KopxottaAaptira
iOAHCKpHMMHaIAHOH permKM Ba aAHaH iyiiAag HMKOHHIRap
fpaTaAH.

2. Neq Kafici" TOMOH 6apTep 61TnmmysAapii i ii y3apo caBAo
6u14"wylAaHHH aMaAra OwHpHiU yyH TOMOiiAapAaH KKa
TapTl6Aarm 6lrrHurysAapnH TaAa5 KnAma]RAH, 7en isaficH TOMOm 6y
6

opaAa yAapi t KyBBaTAMaiAH. SapTep GtTHwyBAapH eKmI AEBAaT
XapHAHi 6iw-ia y3apo CaBAo 6IHTHryBAapl aMaArn oWuMpHArati
) oAAa xap 6iip ToMoll 6onKa ToMOIIlHHHr eTKa3H6 6epyBsq'AjlpH
y'lyll 3H1' YyAal pe)KHM Ba 611p XHA qboAAaAallll HMKOIIHRTAapHIIH
6epaAM.

11-MoAAa
.Mnop'r Ba 3KcnopT COAHKAapllAaH

MaXCyC Tap3Aa 030A 3T1

ToMoHAap Yap 
6
1p MaMAaKaTAa amaAAa 6,Araii iKoHyiAap Ba

HopMaTHB Nyx4.aTAapra MyoO4IISK 6oxc TyAojmapm, K91nIM'ia
KisHMdar CoAH,;Aapii, aKim3 coAHF,&apH eKH tlry amlrapH 6olrnsa
coAHuAap 6xyA I4irHMAapHH ylApMaraii )OAAa Ma-LAyM
I1peAMeTAapHHHr ajrlsTHuqaAHK HMnOpTH Ba aKCniOpTHra pyxcaT
6epaAmAap. ByH4Aa npeAMeTAap, xycycan, Th KopaT MaKcaAAapH
y'y" MyA.)KaAhaiiMaraH HaMylaAap iBa peKAama MaTepHaAAapHHH,
BsaiTHH qaAHK acocAa HMloprT KHAHHaAHraIl, SpMapKauap Ba
K$pra3MaAap yVH MgAKaAAaHraH npeAMeTAapiH, xaAKapo
KoHBeHi miiAapra MyBO4)HIK, aAMaulyB acocHAa xaAiapo caBAoAa
KRA, atHAaAmraii Maxcyc KOmeTerepAa p Ba ypOB-TaXAOB
aoc~raAapHHH j3 Hqtra oAaAH.



Volume 2070, 1-35862

12-roAAa
HiTBCOAHf YaMKOPAHI

I. Tomotmap yAapnmitr caBAo aa tiHrHcoAi1fi YaMKop~uraim
pHBOA3:AaflTplfWra XH3MaT KHAyBqH 6apza macaAaAap 6 fia,

xycycal caBAora Ta-bClip KypcaTyB'm KIIyInPAHK Ba
TapTm6oTAa pra TaaAAyKuAt ax6opoT, mryHnHFAeK CTaTHCTHK
MaLAyMOTAap 611Aanl aAMaIIHnuItm par6aTAailTHPaAHAap.

2. ToMouAap k3apo caBAoim etrHAAaImHpHw MaycaAHAa
qopaAap K PHW fkAm 6wAaH CaBAO Ba HmTt4COAm41 AaMKOpA.HKIIH

par6aTAaHTHpHwra, my fKyMAaAahl Iy AartAapra KeAHuAHiAap:
- RpMapKaAap, Kypra3MaAap, KOI1uqepeUIJIt~Aap, peKAaMa

KoMrlaHMSIAap", MacAaIaTAawHIHAap Ba 6ounsa THOpaT
XH3MaTAapm K~pCaTHLITH TaU]KHA 3THIW na yTKa3M;

- HKKaAa MaMAaKaTIItH HIIIAa6 imKap~im accotiHaqms4AapH,

caBAo naAaTaAapH Ba 6oLuKa TaA6HpKOpAIHK accoLtUa4HqBAapt
pTacHAarH aAoKaAapHH par6aTAalrrupHm Ba pnBOxKAai!TllpHW;

- KISMa HKyTHCOAHH Ba CaHOaT XaMKOPAHUMHH
pHBOAKAaIITHpHW.

1 3 -MoAAa
(DBIKYAoAAa qopaAap

I. BowuKa ToMoH XYAYAHAa HuIAa6 qHIKapHAraH marcyAoTAap
HMnOprH MaMAaKaTAarH iwly CIHrapn exyA  6eBocmTa
pay~o6aTAaUiyBqH MaxcyAOTAap HIUAa6 qHapysnsiAapx yqyl! 3iapap
eTKa3raH 6KH 3apap eTKa3nH xaBwpm TyrAraH xoAAapAa ToMoHAap
MyaMMOAapHH 6eBOCHTa XYaA HAMW MacaA"Aa HCTaAraH
ToMonffHr TaAa6Hra MyB4oHFJS AapyoA MacAaxaTAamaAHAap.

2. Arap Kafi 3THAraH MacAaaTAalHIUiAap HaTImacHAa
ToMoiIAap MaAyM BaiT MQ6aiIHMAa 3apapimur OAAHHH OA.H
BocHTacH *eKH 3apapAau cy A  7f1MORCH BOCHTaCmHH TaHAauI
xYcycHAa Mypocara KeAoAMacaAap, HMnOpT rHAYB1H TOMOH HMflOpT

,a.KMH Ba 3apap erKaa3Hm ,OAaTHHMHr OAAMHHH OAIIUI yryH aHqa
BaFKT 3apypAmrt 6opacliAa MaACyAOT HmnopTra AOHP TerHLIAH
nopaAapHH 3pKHH pasimiAa aMaAra omHpaA.

3. ByHAaA 3apapumir OAAmH 4 oAHU 6KH yun KonAam y'IyH
")aBKyAoA~a iopaAap TaAa6 KnAmIIaAHraH KeCKHII Ba3H~RTAapAa,
arap UWYAari ,lopaAap . KypHAraHAaH c Hr AapyoA
macAay aTAaL!iwAa TKa3H "TaKAHmq) qTHAraIu 6yACa, HMrlOpT
rKnAyB'fH ToMoH AacTAa6KH macAayaTAawnu.AapcH:3 TerHmWAm

qopaAapHH aMaAra oiurpnmn MyKIKHH.
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4. Ma3Kyp MOala MyBO HIK BOCHraTal i TaiiAaWAa
ToMoIIAap HMKOII KaAap yI 6 y Mf;iniM aMaA ISIi11wmim
6y3maMfiraI 4opaAap zgpiiwra YapaKaT KyqAaAHAap.

14-MOAAa
MacAai8aTAauM1Aap

TomOHAap Ma3Kyp SHTHMUH TaAKIIl i sHim! eKH KyAAaW

6opacHAa 1o3ara KeAaAHraH Xap Fa1IAar KeAmIMOB'JHAHKAaptIH
My3oKapahap igAmi 6HAaH )aA ..wr1mra XapamKT KAaAMAaP.

15-MoA8a
TH.OpaT BaKOAaTXOHaADPH

TOMOIIAap MaM~aKaTapMHHur aMaAAari IOHylAaPH Ba
HOpMaTHB xyxaTAapmra MyBoeMH K 93 maMAaKaTAapH XyAyAHAa
6oluKa MaMAaKaT IOPHAHK !naxcAapHIImII, TH)KOpa'r
BaKO.NaTKOHaAap~MH oilimra pyxcaT 6epaAHIAap YaMAa 6 yHAar4
4)a6AmRTtiH amaAra OwiHpmw y'try iyAaBM wnpr-apoHTAap 6Aan
Ta-bMMHAauI 6opacHAa 6apqa 3apyptir HmArpit 6a>KapaAHAap.

16-MoA a
AcocHR HMfVHICHOap

1. Yn6y SHTMIIHmr ieq 6ip Ko;Aacm ToMomapra
xaBr3qCM3AHK, ;KaMHT aXAOKH Ba ;KaMOaT TipTNi6H MampraaTAapHnH
XIMORAali; ;IHCOH AaeTH Ba caAOMaTAHFiri, ycHMA1KAap Ba
ZaHBORAapHn Myyoqba3a KHAMW; MHAAMA caillaT aCapAapmm,
uryHiHFrAeK TapHXH Ba apxeoAorHK ayaMirrra 3ra 6 Arau
6oAmKAap1m My)o4a3a j~iumrra KapaTHArai ' opaAapim, exyA
1994 rATirumHnr 20-MoAacHAa cala6 9"rHAraii 6owya Nap KaHAafi
qopa-TaA614pAaptiH aMaAra OIIHpHUIra TkcI HtIAMK KIAOAMariAM.
ByHAari TaKHIAap, 7ap IaIIAaA YOAaTAa YaM, HXTHbpH eKH acoceH3

AHCKpHMHHaUHH exyA ToMoHAap pracKHAarH caBAOUH 5nmHpHilma
• eKAaW BOCHTaAapHHH !o3ara KeATHpMar4AH.

2. Ma3Kyp EHTHM HcT-aAraH ToMOHHHHr 1994 rArTIHHr 21-
MoAAacHra MyiOCH)K acocAaHraH Aap KaHAaR YapaKaTAapnH aMaAra
oIiHpuII XyKyPHH ReKAaMarHAH.
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17
-MoAAa

IhreAAeKTyaA MYAK

1. CaBAo Ba mKTHCOAHi ,aMKOpAmKIIH paraTAailTllplUI yqya
HIHTeAAeKTyaA MyAKHHr MyXHM axaMIRTra 3ra 3KalAlirHH4
3-hTH6opra oAram xoAa, ToMonAapjmnr HIKH Kotiy'm"AmKAapH
HHTeAAeKTyBA MyAKKa 6jAraH XyKyiHmir T AHS Ba caMapam
MyCo(I a3acHHH, my )KyMAaAaH HKTHpO)'flAHK coyacH, calloaT
naMyHaapi, HlTerpaA cxeMaap TornorparquncH Ba Inoy-xay
1krpHcHAarm maxcbflmi Ma-AyMoTAap 6opacHAa MyaAmq)AiK Ba
93apo 6orAamraH xyKyIAap, CaBAO MapKaAapm, reorpaPHl
KYpC.XTKHIWAap, HaTeHTAapHHHr AHCKPHMHHBii4lRCH3, aAHaI 61p xmA
sa camapaAR Myxo)Oba3acHIfH TalMIHAaIAH.

2. To OHAap KeArycinAa HHTe-AAeKTyaA MyAKKa 6yAraii
xyisysH myxorana KH.mjiw coyacHAarH xa)iapo RoIIBeHIHqlAapra

5kyjnHAmwra YapaKaT KHAaAmAap.

1
8

-MoAAa
14H.BecmH1;Hnap

1994 914A 4 moAAarn IHBeCTHqHSAapHH paraTAaH'rHpHIII Ba
:3apo xHMoRAaw TfrpHcH~arm 6HiTHMra MyiBoijHZ5 Ba yI!Ai cqir

mHseCTHHARNapHH par6aTaHTHpHln Ba 2l4MosAam TrFpmcHAa
ToMOHAap Ty3raH 6omiUa Nap 1aHAai 6HTliMra MyBoCjmr Aap 6mp
ToMoH 6omwa ToMoHntrnr 4byyapoAapH Ba IOpHAHK maxcAapH

-HHBeCTH4HBAapHHHHr )V~yyHrHi jiHMOtCHIIH1 TaLMIIIIAulIHHH

TacAHKAfi4AH.

1 9
-MOAAa

CTaHAapTAap

1. Nap 6Hp ToMoH 6oinKa ToMoHIIHrr mAThMOCHra 6HHoaH
CTaHAapTAap 6HaaH 6oA341 jopa-TaA6HpAap -fptclHAarH
Mal.AyMOTAapHH TaKAHM 3"BAH.

2. ToMOHAap CasAoAari- TexmliK TyCHKAapHH KaMaTHpHW
MaKcaAHAa CTaHAapTAap coxacHAa, my >KYMAaAaH cmqbaT
craHAapTAapH coyacHAa YaMKOpAHK KHAaAi4Aap Ba MyBoCbH5A1KHH
TacAHKAOBm NyN.lKaTAapHH 3apo 3-bTHpoqa Tmm TyrphCHAarm
6HTHMAap io3aclAaH My3oKapaAap ,T-a3aAm4ap.
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20-MoAAa
KIwMa KONIMCCIISI

1. Maaxyp EHiiIMH aMaAra oLumpi4u wapaiimmra
KjMaKAautiw MaKcaAmAa TOMOmAip CanAO Da IIKSTIICoAHff
gaMKOpAI4K 6piwra KjuMa KOMIICClig TabCic T-mwia KeMIwAIiAap.
KOMHCCHIR HCTtArau ToMonHimir HAToIOcHra (5imoall itaB6aTma-
IiaB6a'r KyAAycAa Ba ToWKeHTAa ritirlAaAH. ByuAaAi yqpaujyBAap
BaKfrHti ToMon'ap XaMKOpAHKAa 6eArMAaiWAAap.

2. KoMticcHR:
a) yLu6y ;IITMMHIItr 6a>KapimuI ).apaeillUII K pI,6 'IIHKaAli

Ba yHHir RI OIARAapiHHi 6a>Kapiu MaFcBA"Aa aMaAra (uwspiHx$irn
MyMKHH 6qArIaH qopa-TaA5HpAaptm Ka6yA KnABAH;

6) H4KKtH MaM~aKaT 9YraCHAarH canAo sa "IniTHCOAtI

aAoKaAaptlH pHBOIKAat]TMpIW Ba KeHraBTI4pHI~i4l 1jpI46 qlivT3AH;
a) caBAO Ba HicTHIcoAvir aAoIaAapHM, Uy )KyMAAABi 3apo

MaHnBaaTAoPAHK acoclAarm4 caitoaT Ba MIImecTIM1i40o AaMKOpMIKHII.
KieHrarrnmpImI Ba Mycr-aXKaMAawu HMKOHHlITAlpmhII lprattaAi4 KaMAa
2IrIAaH YaMKOpAHK yqyllit' MCOxaAapiH 6eArmlAaH-Aa;

r) tKHii MaMAaKaT YPTaclAa Hi'rHcOAtlgI, Ba caBAO
aAOIS8ABpmII pM4BO)KAaTHpTHL ),KapaeH"Aa 0o3ara KeAHIIIH'MyMKIIII
6AraH MyaMMoAap xycyctiAa MaCAayaTAap 6epaAt;

A) Rurtia p~nofBaQHmim 3Bbirm6opra oAIm MaKCaAHAa
Ma3yp bl4THMra KmprTIAa4ratu Ty3a'i.UABplil mpOABAaIHA
xaMAa KqI 6 inimxui ylyH" yAaptH ToMoi)AapHmir MahmypAaplra
TaMH M 3TMH.

'3. KOMHCCHt 3apoAJK acocMAa ToMoHAapra ioopHAa KarVA
3THAraH MaCOAcAmp xycycHAarm ax6opoT Ba TaBCH.AipIH. TaKAHM

qTaAH.

21-MoAAa
3BOAlnoHOH 6aiA

Yw6y EMHTHMHHHr aMama. K3yAAamlIwHfH AO3MM Tap3Aa

TasmIMAaw, IryHHHFAeK ToMOHAap 9PTaCMAarH caBAoili SHaAa
AH6epaAM3aiLHaAam MaicaAsAa mcraAra Tomomimir R4ATHMocHra
61moaH. yr3apo KeAi4UyB 6 fima 3apyptifi y3rapTw ; Ba
K1rl1MmqaAap KIHpT .HAMWH MYMKHH.
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22-moAAa
Ky'zra KxspIm

Yu16y BHTHM yumir Kymra KpIm4n y'ryn TaAa6 vtimiaAmraii
H1KH frlpoFreAypaAap SlKyI1AaInralnAmri rt YpHf1Aa ToMcillAap

ATnAOMaTHiK KaHtaAap opyK&a. 6vp-6Hpmni xa
6

apAop KHAm6
ckiirrii 11OTa io6opran KyiiAai KerMIrIz OHIIHIr 6HpRH'I! KYHI4Aa
Kylra K"PaAM Ba HCTaAraII TOmcH 6oiuia Tomomm B HiMIilIr
aMA KHAHInM1 T-xTa-rmn IIHHITI TI.pHcmAa 63Ma rapaAa

AflA omaTlIK KaiiaA.Aap opSa.&H xafaPAUP lo1iAMarym4tqd y3 KANIfH

c.aKAaf]Al. EYHAafi RoAAa 6omLiKa TOMOHAaH M)IO$pHAa Yari, 3TIAI1aii
xa6aplioMa oAiirali caIlaAaI 6OtAaG 6 OA- yTraiHAaH ckiir bHTHM
iMaA KHMIIIIIIIH yX'rdTaAMi.

Yw6y Si.TkHMHr aveA ISHAHIUIHt T =TTAraH XOAAr. yHlimr
IKOUAaAa]PI Ma3Kyp EtITHM xYcycHAa T 3IiAiIl, aMMO ytiHir aMaA
Kvimum 7yxaTHAryl! !'va TyraTrAMaram 6apna KeMA.iyivYAarra
uc6araH 93 Ky,utit caKAafi KoAaAti.

WmJ(I)MAa 1998 HAunuir " P) It 7.5t r

6y 5758 AHlAIfI4I1r (("21}-L.. Tftpt KeAaAli, WKKHI aCA
HYcxaAd1 HpMT, v3beK Ba MHrAI43 'MAAap"Aa Ty3HAAH, 6ap'ta
maTlrAap 

6 Hp XHA Kyql'a 3r'a.
Yw6y bI4TIi.NI SHH M HAlj'vpHllI TFBVOMH KIS HLA MdISCOAAa vHI'AII

THaMAamI! MaTH ycTyBop Ky'1ra 3ra 6kAaAw.

HcpoHA aBAaTH Y36eKlCTOlIIy6AHKaCH
YYKYfawYm3eK 7 y'Iyl
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[TRANSLATION - TRADUCTIONJ

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ETAT D'ISRAEL ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE D'OUZBtKISTAN RELATIF A LA
COOPERATION COMMERCIALE ET ECONOMIQUE

Le Gouvernement de l'Etat d'Israel et le Gouvemement de la R6publique d'Ouzb6ki-
stan (ci-apr~s d6nomm6s les Parties),

Reconnaissant que le commerce et la coop6ration 6conomique sont des facteurs impor-
tants et indispensables au d6veloppement des relations bilat~rales stables, 6quitables et du-
rables ;

D6sireux de d6velopper le commerce et les relations economiques entre les deux pays
sur la base de l'6quit6 et du b~n~fice mutuel ;

S'efforgant de cr6er des conditions favorables pour le d6veloppement de contacts mu-
tuels entre les entit6s 6conomiques des deux pays et pour la promotion de la coop6ration
commerciale et 6conomique dans des domaines d'int6r~t mutuel ;

D6cid6s A d6velopper leurs relations commerciales conform6ment aux principes de
base de l'Accord g6ndral sur les tarifs douaniers et le Commerce (GATT 1994) et de l'Ac-
cord cr6ant l'Organisation Mondiale du Commerce (OMC);

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1. Objectif

L'objectif du pr6sent Accord est d'6tablir les principes, les r~glements et les principes
pour mener A bien le commerce mutuel et les relations 6conomiques entre les deux Parties.
Les Parties s'engagent dans le cadre de leur 16gislation interne et de leurs obligations inter-
nationales A promouvoir et A d6velopper de faqon harmonieuse le commerce bilat6ral ainsi
que les diff6rentes formes de la coop6ration 6conomique et commerciale.

Article 2. Clause de la nation la plus favoris~e

1. Les Parties s'engagent A accorder A l'une et l'autre, la clause de la nation la plus
favoris6e dans les domaines suivants :

(a) Les droits de douane et diverses taxes appliqu6es aux produits d'importation ou
d'exportation, y compris les proc6dures de perception de ces droits ou taxe ;

(b) Les dispositions et les r~gles concernant les formalit6s de douane, le transit, l'em-
magasinage, le transbordement et autres services analogues ;

(c) Les taxes et autres droits internes qui ont une incidence directe ou indirecte sur les
produits import6s ;

(d) La vente, l'achat, le transport, l'emmagasinage, 16ntreposage,la distribution et l'util-
isation sur le march6 domestique des produits import6s ;
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(e) Les m~thodes de paiement et le transfert de ces paiements relatifs au commerce de
marchandises.

2. Chacune des Parties contractantes accorde aux produits originaires de l'autre Partie
contractante ou export~s dans lautre Partie un traitement non discriminatoire concemant
les restrictions quantitatives, la d6livrance de permis et rapplication de la r6glementation et
des proc6dures en matibre de change.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent Article ne s'appliquent pas aux
avantages :

(a) Que rune ou lautre Partie contractante accorde ou pourrait accorder A des pays lim-
itrophes afin de faciliter le commerce frontalier;

(b) Accord6s dans le cadre d'une union douani~re, une zone de libre 6change ou une
organisation 6conomique r6gionale i laquelle l'une ou I'autre des parties contractantes ap-
partiendrait ou dont elle pourrait en devenir membre conform6ment d rarticle XXIV du
GATT 1994;

(c) Que l'une ou lautre a accord6 ou pourrait accorder A des pays en d6veloppement en
vertu d'accords internationaux.

Article 3. Non-discrimination

Une Partie contractante ne pourra pas appliquer des interdictions ou des limitations
quantitatives, y compris des permis, aux importations et aux exportations du territoire de
l'autre Partie contractante A moins que l'importation du m~me produit d'un pays tiers ou son
exportation vers un pays tiers est 6galement interdite ou limit6. La Partie qui recourt A de
telles mesures doit les mettre en uvre de fagon telle que les dommages caus6s A l'autre Par-
tie soient r6duits au minimum.

Article 4. Transit

1. Les Parties reconnaissent que le principe du libre transit des marchandises est une
condition essentielle pour atteindre les objectifs du pr6sent Accord.

2. A cet 6gard, chacune des Parties doit fournir un droit de transit illimit6 sur son ter-
ritoire des marchandises provenant du territoire douanier ou destin6es au territoire douanier
de l'autre Partie conform6ment A Particle V du GATT 1994 et de ses lois et r~glements.

Article 5. R~gime national

Les marchandises provenant du territoire d'une Partie et qui sont import6es par rautre
Partie devront b6n6ficier d'un r6gime non moins favorable que celui accord6 aux marchan-
dises d'origine nationale en ce qui concerne les taxes internes et autres redevances nation-
ales ainsi que toutes les lois, r~glements et conditions concemant la vente interne, l'offre de
vente, l'achat, le transport, la distribution ou lutilisation, conform6ment A l'article III du
GATT 1994.
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Article 6. Lib~ralisation

Chacune des Parties contractantes devra accorder le plus haut degr6 de lib6ralisation
aux importations des produits de 'autre Partie, conform6ment aux lois et aux r~glements
des Parties. Le processus de lib6ralisation devra tenir compte du d6veloppement du com-
merce entre les Parties, des conditions du march6, des changements dans les r~glements
concemant le commerce en Israel et en Ouzb6kistan et des progrbs accomplis dans l'appli-
cation du pr6sent Accord.

Article 7. Pays d'origine

Le pays d'origine sera d6termin6 conform6ment aux lois et aux r~glements de chaque
Partie et des accords internationaux dont les deux Parties sont membres.

Article 8. Paiements

1. Les paiements relatifs aux marchandises et aux services entre les deux pays s'effec-
tuent en monnaie librement convertible sauf dans des cas sp6cifiques sur lesquels les entit6s
6conomiques individuelles se sont entendues, conform6ment aux lois et aux r~glements sur
le change des Parties.

2. Les Parties s'engagent A autoriser que tout paiement courant entre des r6sidents de
l'Etat d'Isral et la R6publique de l'Ouzb6kistan relatif au mouvement de marchandises soit
effectu6 en monnaie librement convertible conform6ment aux dispositions du pr6sent Ac-
cord.

Article 9. Droits antidumping et droits compensateurs

Rien dans le pr6sent Accord n'interdit aux Parties contractantes de prendre des mesures
antidumping ou anti-compensatrices conform6ment A 'article VI du GATT 1994, de l'Ac-
cord sur l'application de 'article VI du GATT et de l'Accord sur les subventions et les
mesures compensatrices.

Article 10. Autres conditions commerciales

1. Les marchandises seront n6goci6es entre les entit6s 6conomiques des Parties au prix
du march6. Les institutions et les entreprises d'Etat devront effectuer les achats de produits
d'importations ou les ventes des produits d'exportation conform6ment aux consid6rations
commerciales y compris le prix, la qualit6 et la quantit6. Chacune des Parties devra accord-
er A lautre un r6gime non discriminatoire et lui fournir l'occasion de prendre part aux trans-
actions et aux soumissions publiques.

2.Aucune des Parties ne demandera ni nencouragera des parties a des transactions in-
dividuelles i s'engager dans des op6rations de troc ou des transactions d'6changes compen-
s6s. Dans des cas de troc ou d'6changes compens6s dans des march6s publics, chacune des
Parties accordera aux fournisseurs de rautre Partie la clause de la nation la plus favoris6e
et des possibilit6s de soumission 6quitables.
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Article 11. Exondrations spiciales des taxes 6 l'importation et t l'exportation

Les Parties contractantes autoriseront l'importation et P'exportation temporaire en ex-
oneration de certains articles sans imposer de droits de douane, de taxe i la valeur ajout~e,
de taxe d'excise ou d'autres taxes ayant un effet 6quivalent. Ces articles comprennent en
particulier des 6chantillons, du materiel de publicit6 n'ayant aucune valeur commerciale,
des articles pour foires et expositions import~s sur une base temporaire, des conteneurs sp6-
ciaux et l'emballage utilis6 dans le commerce international et qui doit tre retoum6, con-
formement aux conventions intemationales.

Article 12. Coopiration geonomique

1. Les Parties encourageront les 6changes d'informations relatifs A toutes questions qui
peuvent contribuer i faciliter le d6veloppement de leur cooperation commerciale et
economique en accordant une attention particuliere i la legislation et aux procedures
touchant le commerce et les informations sur les statistiques.

2. Les Parties sont d'accord pour encourager le commerce et la cooperation
economique en adoptant des mesures visant i faciliter le commerce mutuel, y compris :

L'organisation et le deroulement de foires, d'expositions, de conf6rences, de devel-
oppement de la publicit6, de consultations et d'autres services en matiere commerciale;

L'encouragement et retablissement de contacts entre associations d'entrepreneurs, de
chambres de commerce et autres associations industrielles et commerciales des deux pays;

Le d6veloppement de la coop6ration 6conomique et industrielle conjointe.

Article 13. Actions d'urgence

1. Les Parties contractantes se consulteront sans d6lai d la demande de lune ou 'autre
Partie si limportation d'une marchandise provenant du territoire de l'autre cause ou menace
de causer pr6judice aux producteurs de marchandises identiques ou directement concur-
rentes afin de trouver une solution au probleme.

2. Si les consultations ne permettent pas d'arriver i un accord dans des de1ais raison-
nables sur les moyens d'empEcher le pr6judice, la Partie qui importe les produits est habil-
itee i prendre les mesures appropriees relatives l'importation des marchandises en
question dans la mesure et pendant la periode n6cessaire pour rem6dier A ce pr6judice.

3. En cas de circonstances critiques telles que des mesures d'urgence sont n6cessaires
pour pr6venir ou empecher le pr6judice, la Partie qui importe peut prendre des mesures ap-
propri~es avant toute consultation i condition que ces consultations d6butent imm6diate-
ment apres limposition de ces mesures.

4. Dans le choix des mesures, les Parties contractantes donnent la priorite i celles qui
sont les moins pr6judiciables du fonctionnement du pr6sent Accord.
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Article 14. Consultation

Les Parties doivent s'efforcer de r6gler par la n6gociation les diff6rences qui pourraient
surgir de l'interpr6tation ou de 'application du pr6sent Accord.

Article 15. Representation commerciale

Les Parties contractantes doivent autoriser, conform6ment aux lois et r~glements en
vigueur dans leur pays, l'ouverture sur leur territoire de repr6sentations d'organismes com-
merciaux de l'autre pays et s'efforcent pleinement de leur assurer des conditions favorables
Sl'exercice de leurs activit6s.

Article 16. Exceptions

1. Les dispositions du pr6sent Accord n'interdisent pas aux Parties contractantes de
prendre des mesures pour prot6ger leurs intrets en matire de s6curit6, de moralit6 pub-
lique, d'ordre public ; de protection de la sant6 et de la vie des etres humains, des animaux
et des plantes ; la protection de tr6sors nationaux de caract~re artistique, historique ou
arch6ologique, ou toute autre mesure cit6e A l'article XX du GATT 1994. Ces interdictions
ne doivent pas n6anmoins constituer un moyen de discrimination arbitraire ou de restriction
d6guis6e au commerce entre les deux pays.

2. Le pr6sent Accord ne limite pas le droit de l'une ou l'autre des Parties de prendre des
mesures sur la base des dispositions de P'article XXI du GATT 1994.

Article 17. Proprit intellectuelle

1. Compte tenu de l'importance de la proprit6 intellectuelle pour la promotion du com-
merce et de la coop6ration 6conomique, la 16gislation nationale des Parties doit assurer la
protection pleine et efficace des droits de la propri6t6 intellectuelle, y compris une protec-
tion ad6quate et efficace des droits d'auteur et des droits de voisinage, des marques de fab-
rique, des indications g6ographiques, des brevets sans discrimination dans le domaine de
l'invention, du dessin industriel, des topographies des circuits int6gr6s et des informations
confidentielles sur le savoir faire.

2. En outre, les Parties doivent s'efforcer d'acc6der aux Conventions internationales
relatives aux droits A la protection de la propri6t6 intellectuelle.

Article 18. Investissements

Chacune des Parties confirme qu'elle foumira la protection juridique aux investisse-
ments des ressortissants et des personnes morales de l'autre Partie contractante conform6-
ment a l'Accord pour la promotion et la Protection r6ciproque des investissements en date
du 4 juillet 1994 et A tout autre Accord sur la promotion et la protection de linvestissement
conclu par les Parties.
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Article 19. Normes

1. Chacune des Parties, A la demande de rautre, devront fournir des informations sur
les normes.

2. Les Parties devront coop6rer dans le domaine des normes y compris sur leur qualit6
de fagon a r6duire les barri~res techniques au commerce et aux accords n6goci6s sur l'ac-
ceptation mutuelle d'une de la conformit6 d'une 6valuation.

Article 20. Commission mixte

1. Les Parties sont d'accord pour cr6er une commission mixte pour la coop6ration
6conomique et commerciale dont lobjectif sera de faciliter la mise en uvre de l'accord. La
comn-ission se r~unira i la demande de l'une ou r'autre des Parties A J6rusalem et i Tachkent
altemativement. Le moment de la r6union sera d6cid6 par les deux Parties conjointement.

2. La commission aura notamrnent pour tache :
(a) De veiller A I'application du pr6sent Accord et proposer les mesures A prendre pour

r'application des dispositions du pr6sent Accord ;

(b) De discuter des questions relatives A l'encouragement et au d6veloppement du com-
merce et des relations 6conomiques entre les deux pays ;

(c) D'examiner les possibilit6s permettant d'accroitre et de diversifier le commerce et
les relations 6conomiques, notamment par la cooperation dans des diffrents domaines
6conomiques ;

(d) De tenir des consultations concemant tout problkme pouvant surgir dans le cours
des relations 6conomiques et commerciales entre les deux pays ;

(e) blaborer et soumettre aux responsables des Parties contractantes des amendements
au pr6sent Accord qui tiennent compte des nouveaux d6veloppements.

3. La commission soumet aux parties contractantes des rapports et des recommanda-
tions concemant les probl~mes sus mentionn6s sur la base du consentement mutuel.

Article 21. Clause d'volution

Sur demande de l'une ou rautre des Parties, des changements ou des amendements peu-
vent tre pr6sent6s par consentement mutuel dans le but d'assurer la mise en uvre normale
du present Accord ainsi que la lib6ralisation du commerce entre les Parties.

Article 22. Entree en vigueur

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du mois qui suit la date de la com-
munication de la demire note par laquelle les Parties s'informent par voie diplomatique
que formalit6s juridiques intemes n6cessaires A son entr6e en vigueur ont 6t6 accomplies.
L'Accord restera en vigueurjusqu'i ce que l'une des Parties contractantes exprime par ecrit
et par la voie diplomatique son intention de le d6noncer. Dans ce cas, l'Accord cesse de
prendre effet six mois apr&s r6ception de ladite notification i l'autre Partie.
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En cas de d6nonciation, les dispositions de I'Accord continuent i s'appliquer A toute
transaction commerciale conclue en vertu du pr6sent Accord et non parvenue A son terme
avant la d6nonciation.

Fait A Jrusalem le 15 septembre 1998 qui correspond au 24e jour de Lul 5758 en deux
copies origines en h6breu, ouzbek et anglais les trois textes 6tant 6galement authentiques.
En cas de divergence d'interprtation sur les dispositions du pr6sent Accord, le texte anglais
pr6vaudra.

Pour le Gouvernement l'Etat d'IsraOl:

BENJAMIN NETANYAHOU

Pour le Gouvernement de la R6publique d'Ouzb6kistan:

ISLAM KARIMOV
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ESTONIA ON CUL-
TURAL, EDUCATIONAL AND SCIENTIFIC COOPERATION

The Government of the State of Israel and the Government of the Republic of Estonia,
hereinafter referred to as the Contracting Parties,

Desirous of further developing their relations in the fields of Culture, Education and
Science, for the mutual benefit of both countries,

Have agreed on the following:

Article I

The Contracting Parties will encourage and facilitate direct contacts and cooperation
between universities, educational and scientific research institutions of both countries, and
promote the exchange of scientists, lecturers, experts, students and sportsmen.

Article 2

The Contracting Parties will promote exchange of information, documents and publi-
cations concerning education, science and culture.

Article 3

The Contracting Parties will invite each other to the international congresses, collo-
quia, symposia, seminars and other similar meetings held in each other's country.

Article 4

In order to promote the knowledge of the other Party's language and/or culture the par-
ties will invite each other to summer courses in language, literature and culture held in the
two countries.

Article 5

The Contracting Parties will encourage the exchange of educational material on cul-
ture, history and geography in order to give each other correct and adequate information
about their respective countries.

Article 6

The Contracting Parties will encourage the cooperation between their National Librar-
ies and museums, including the exchange of publications in fields of common interest.



Volume 2070, 1-35863

Article 7

The Contracting Parties will exchange information on the artistic events and festivals
organized in their respective countries and encourage their representatives to participate in
those events.

Article 8

The Contracting Parties will study the possibility of exchanging exhibitions in the
fields of fine and applied arts on the basis of reciprocity.

Article 9

In the field of the performing arts, the Parties will encourage their representatives to
participate in musical and other cultural events held in each others' country.

Article 10

The Contracting Parties will promote cooperation in the fields of archaeology, muse-
ology and the preservation and restoration of historical and architectural heritage and will
exchange publications in the respective fields.

Article 11

The Contracting Parties will encourage direct contacts between the radio and televi-
sion authorities of both countries and will promote exchanges of programmes.

Article 12

The Contracting Parties will encourage direct cooperation between sports and youth
organisations in the two countries in order to promote the exchange of delegations, teams,
trainers, experts and students as well as information and documents in various branches of
sports and youth activities.

Article 13

For the implementation of this Agreement a Joint Committee comprising of represen-
tatives of both Parties shall be established. The Mixed Committee shall convene every two
years, alternately in Tallinn and Jerusalem.

The Joint Committee shall:

Determine priorities of cooperation;

Study problems that may arise during or as a result of the implementation of this
Agreement;
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Develop specific programmes of bilateral cooperation for the forthcoming two year
period;

Determine the financial aspects of the programmes of cooperation.

Article 14

The present Agreement shall enter into force on the date of the latter notification con-
firming the fulfilment by either Contracting Party of its relevant internal procedures for the
entering into force of the Agreement.

The Agreement shall be in force for a period of five years, automatically renewable for
additional periods of five years each, unless one of the Contracting Parties notifies the other
in writing, six months before the date of expiration, of its intention to terminate the Agree-
ment.

Done at Jerusalem this Twelfth day of July 1993 which corresponds to the Twenty
Third day of Tamuz 5753, in duplicate, in the Estonian, Hebrew and English languages, all
texts being equally authentic. In case of divergency of interpretation, the English text shall
prevail.

For the Government of the State of Israel:

YITZHAK RABIN

Prime Minister

For the Government of the Republic of Estonia:

MART LAAR
Prime Minister
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[ ESTONIAN TEXT - TEXTE ESTONIEN]

EESTI VABARIIGI JA IISRAELI RIIGI

VAHELISE

KULTUURI-, HARIDUS- JA TEADUSALASE KOOST66

LEPING

Eesti Vabarilgi Valitsus ja

lisraeli Riigi ValitSus

- soovides soodustada nendevaheliste suhete arengut kultuuri,

hariduse ja teaduse valdkonnas vastastikkuse kasu alusel,

- on kokku leppinud alljgrgnevas:

Artikkel 1

Pooled ergutavad ja h5lbustavad otsekontakte ja koostddd m5lema

rilgi Ulikoolide nling haridus- ja teadusasutuste vahel,

korraldavad teadlaste, 5ppejbudude, ekspertide, Uli8pilaste ja

sportlaste vahetust "
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Artikkel 2

M6lemad Pooled hoolitsevad haridust, teadust ja kultuuri

puudutava teabe, dokumentide ja publikatsioonide vahetuse eest.

Artikkel 3

Pooled kutsuvad teineteist mblemas riigis toimuvatele

rahvusvahelistele kongressidele, kollokviumidele,

sUmpoosiumidele, seminaridele ja teistele samalaadsetele

ritustele.

Artikkel 4

Teise poole keele ja/v8i kultuuri tundmise edendamiseks kutsuvad

pooled teineteist kummaski rilgis toimuvatele suvekursustele

keele, kirjanduse ja kultuuri valdkonnas.

Artikkel 5

M81emad pooled vahetavad kultuuri, ajaloo ja geograafia

Oppevahendeid, et anda teineteisele veatut ja adekvaatset teavet

oma maade kohta.

Artikkel 6

Pooled toetavad koostBdd m8lema maa rahvusraamatukogude ja
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uuseumide vahel, kaasa arvatud trUkiste vahetus Uhist huvi

pakkuvates valdkondades.

Artikkel 7 ,

Pooled vahetavad teavet oma riigis organiseeritavate

kuntilUrituste ja -festivalide kohta ja toetavad oma esindajate

osav8ttu nendest Uritustest.

Artikkel 8

Pooled uurivad v~imalusi vastastikusel alusel kujutava ja

tarbekunsti n8ituste vahetamiseks.

'Artikkel 9

Nditekunsti ja muueika alal toetavad mdlemad pooled enda

esindajate osav~ttu kummaski riigis toimuvateet.muusika- ja

muudest kultuurilUritustest.

Artikkel 10

Pooled organiseerivad koostd5d arheoloogia, muaeoloogia ning

ajaloo- ja arhitektuuripgrandi sailitamise ja restaureerimise

alal ning vahetavad vastavat valdkonda puudutavaid trUkiseid.
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Artikkel 11

Pooled toetavad otsekontakte m6lema riigi televisjooni- ja

raadioametkondade vahel ja korraldavad programmide vahetust.

Artikkel 12

Mblemad pooldd toetavad vahetut koostdbd kahe maa spordi- ja

noorsoo-organisatsioonide vahel, et korraldada delegatajoonide,

v~istkondade, treenerite, ekspertide ja Olipilaste, samuti

mitmesuguseid spordialasid ja noorte tegevusalasid puudutava

teabe ja dokumentide vahetust.

Artikkel 13

Kiesoleva lepingu titmiseks moodustatakse Ohendkomitee, mis

koosneb m~lema Poole esindajatest. fhendkomitee kohtub iga kahe

aasta tagant vaheldumisi Tallinnas ja Jeruusalemmas.

Ohendkomitee:

- mMgrab kindlaks koost85 prioriteedid;

- vaatab lhbi kHesoleva lepingu t~itmisest tulenevad

probleemid;

- valmistab ette erilised kahepoolse koost5b programmid

eelseisvaks kaheks aastaks;

- mHrab kindlaks koostbbprogrammide finantsaspektid.
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Artikkel 14

Kdesolev leping j8ustub vilmase teatise kuupbeval, milles kumbki

pool kinnitab lepingu j6ustuiniseks vajalike siseriiklke

proteeduuride t itmist.

Kgesolev leping jAb j6usse viieks aastaka ning selle kehtivuet

uuendatakse automaatselt igaks jargnevaks viieaastaseks

perloodiks, kuni Qks pooltest teatab teisele kuus kuud enne

16ppkuupdeva kirJalikult oma soovist leping 18petada.

Alia kirjutatud JERUSALEMMAS . %. juulil 1993. aastal 1.3 '55

kahes eksemplaris eesti, heebrea ja inglise keeles, kusjuurea

k5ik tekatid on v8rdselt autentsed. T81genduslahknevuste v~etakse

aluseks inglisekeelne tekst.

Eesti Vabariigi

Valitause nimel

T. E. Hr. Mart Laar

Eesti Vabariigi

Peaminister

lisraeli riigi

Valitsuse nimel

T. E. Hr. Yitzhak Rabin

lisraeli RiLigi

Peaminister
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[HEBREW TEXT - TEXTE HEBREU]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF A LA COOPERATION CULTURELLE, EDUCATIVE ET
SCIENTIFIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ETAT D'ISRAEL
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE D'ESTONIE

Le Gouvemement de l'Etat d'Isradl et le Gouvemement de la R~publique d'Estonie
(ci-apr~s d~sign~s comme "les Parties contractantes"),

Dsireux de d~velopper davantage leurs relations dans les domaines de la culture de
l'ducation et de la science, pour le b~n~fice mutuel des deux pays,

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1

Les Parties contractantes encourageront et faciliteront les contacts directs et la
cooperation entre les universit6s institutions d'6ducation et de recherche scientifique des
deux pays et encourageront l'change d'hommes de science, de conf~renciers d'experts,
d'6tudiants et d'athlktes.

Article 2

Les Parties contractantes encourageront l'change d'information de documents et de
publications concernant l'ducation, la science et la culture.

Article 3

Les Parties contractantes s'invitent r~ciproquement A des congr~s, des colloques, des
s~minaires et autres reunions similaires organis~s dans leurs pays respectifs.

Article 4

Afin de favoriser la connaissance de la culture et de la langue de l'autre Partie, les Par-
ties contractantes s'invitent aux programmes organists l'6t6 dans les domaines linguistique,
litt~raire et culturel dans les deux pays.

Article 5

Les Parties contractantes encouragent les 6changes de documentation p~dagogique sur
la culture, rhistoire et la g~ographie afm de donner A chacune d'elle des renseignements ex-
acts et ad~quats sur l'autre.
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Article 6

Les Parties contractantes encourageront ia cooperation entre leurs biblioth~ques et
mus~es nationaux et les 6changes de publications dans des domaines d'int~ret commun.

Article 7

Les Parties contractantes 6changeront des informations sur les manifestations et les
festivals artistiques organis~s dans leurs pays respectifs et encourageront leurs repr~sen-
tants A y participer.

Article 8

Les Parties contractantes 6tudieront la possibilit6 d'6changer des expositions dans les
domaines des beaux-arts et des arts appliques sur la base de la r~ciprocit&.

Article 9

Dans le domaine des arts du spectacle, les Parties encourageront leurs repr~sentants
participer t des manifestations musicales et culturelles organis~es dans le pays de l'autre.

Article 10

Les Parties contractantes encourageront la cooperation dans le domaine de l'arch~olo-
gie, de la mus~ologie et de la conservation et restauration des monuments historiques et
6changeront des publications sur le sujet.

Article 11

Les Parties contractantes encourageront les contacts directs entre les organismes de ra-
dio et de t~l~vision des deux pays et favoriseront des 6changes de programmes.

Article 12

Les Parties contractantes encourageront la cooperation directe entre les organisations
sportives et celles des jeunes dans les deux pays afin de favoriser l'change de d~lkgations,
d'6quipes, de formateurs, d'experts et d'6tudiants ainsi que de renseignements et de docu-
ments dans les diverses disciplines des activit~s de sport et de jeunesse.

Article 13

Pour la mise en uvre du present Accord, une Commission mixte compos~e des
repr~sentants des deux Parties contractantes sera 6tablie. Cette commission se r~unira tous
les trois ans altemativement A Tallinn et A Jerusalem.

Cette Commission devra:
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Dterminer les domames prioritaires de cooperation ;

tudier les problmes qui peuvent surgir au cours ou A la suite de la mise en uvre du
present Accord ;

D~velopper des programmes spcifiques de cooperation bilat~rale pour les deux
prochaines ann~es,

Dterminer les aspects financiers des programmes de cooperation.

Article 14

Le present Accord entrera en vigueur i la date de la derni~re note diplomatique par
laquelle les Parties contractantes se notifient que les demandes juridiques pour son entree
en vigueur ont k6 accomplies

L'Accord sera en vigueur pour une p~riode de cinq ans et sera automatique renouve1
pour des p~riodes successives de cmq ans A moins que l'une des Parties contractantes notifie
par 6crit A l'autre partie six mois avant la date d'expiration de la p~riode consid~r~e de son
intention de le d6noncer.

Fait A Jrusalem le 12 juillet 1993, qui correspond au 23 jour de Tamuz 5753 en deux
exemplaires originaux en h~breu, estonien et anglais, les trois textes faisant foi. En cas de
difference d'interpr~tation, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement de r'Etat d'Isradl:

YITZHAK RABIN

Premier Ministre

Pour le Gouvemement de la R6publique d'Estonie:

MART LAAR
Premier Ministre



No. 35864

Israel
and

Ukraine

Air Transport Agreement between the Government of the State of Israel and the
Government of Ukraine (with annex). Jerusalem, 12 January 1993

Entry into force: 17 September 1995 by notification, in accordance with article XXI

Authentic texts: English, Hebrew and Ukrainian

Registration with the Secretariat of the United Nations: Israel, 21 July 1999

Isral
et

Ukraine

Accord relatif au transport aerien entre le Gouvernement de 'Etat d'IsraEl et le
Gouvernement d'Ukraine (avec annexe). Jirusalem, 12 janvier 1993

Entree en vigueur : 17 septembre 1995 par notification, conform~ment b Particle XX1

Textes authentiques : anglais, h~breu et ukrainien

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Israel, 21juillet 1999



Volume 2070, 1-35864

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
STATE OF ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF UKRAINE

The Government of the State of Israel and the Government of Ukraine (hereinafter the
Contracting Parties);

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago on the seventh day of December, 1944; and

Acknowledging the importance of air transport as means of creating and preserving
friendship, understanding and cooperation between peoples of the two countries; and

Desiring to promote the development of air transport between Ukraine and Israel and
to continue to the fullest extent the international cooperation in this field; and

Desiring to conclude an Agreement for the operation of air services between their ter-
ritories;

Have agreed as follows:

Article I. Definitions

For the purpose of the interpretation and application of the Agreement, except as oth-
erwise provided herein:

a) The term "Convention" means the Convention on International Civil Aviation
opened for signature at Chicago on the seventh day of December 1944, and includes any
Annex adopted under Article 90 of that Convention, any amendment of the Annexes or
Convention under Articles 90 and 94 thereof so far as those Annexes and amendments have
become effective for or have been ratified by both Contracting Parties;

b) The term "aeronautical authorities" means in the case of the Ukraine, the Minister
of Transport, and in the case of the State of Israel, the Minister of Transport, or in both cases
any person or body duly authorised to perform any functions exercised by the said author-
ities;

c) The term "designated airline" means the airline that each Contracting Party has des-
ignated to operate the agreed services as specified in the Annex of this Agreement and in
accordance with Article III of this Agreement;

d) The terms "territory", "international air services" and "stop for non-traffic purposes"
have the meaning specified in Articles 2 and 96 of the Convention;

e) The term "Agreement" means this Agreement, its Annexes and any amendments
thereto;

f) The term "specified routes" means the routes established or to be established in the
Annex to the Agreement;

g) The term "agreed services" means the international air services which can be oper-
ated, according to the provisions of the Agreement, on the specified routes;
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h) The term "tariff' means the prices to be paid for the carriage of passengers, baggage
and cargo and the conditions under which those prices apply, including prices and condi-
tions for agency and other auxiliary services, but excluding remuneration or conditions for
the carriage of mail.

i) The term "capacity" in relation to "agreed services" means the capacity of the aircraft
used on such services, multiplies by the frequency operated by such aircraft over a given
period of time and route or section of a route.

Article 11. Grant of Rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified
in the Agreement, for the purpose of establishing scheduled international air services on the
routes specified in the Annex hereto.

2. Unless otherwise specified in this Agreement or in its Annex, the airline designated
by each Contracting Party shall enjoy the following rights:

a. To fly without landing across the territory of the other Contracting Party;

b. To make stops in the said territory for non-traffic purposes; and

c. While operating an agreed service on the specified routes, to embark and disembark
in the other Contracting Party's territory, at the points specified in the Annex of this Agree-
ment, passengers, cargo and mail coming from or destined to the territory of the Contract-
irg Party designating the airline; and

3. Nothing in this Agreement shall be deemed to confer on the designated airline of one
Contracting Party the privilege of taking on board in the territory of the other Contracting
Party passengers, cargo and mail, carried for hire or reward and destined for another point
in the territory of the other Contracting Party.

Article III. Designation of Airlines and Operating Authorization

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other Con-
tracting Party one airline for the purpose of operating , between the territories of the two
countries, the agreed services on the specified routes.

2. On receipt of such designation, the other Contracting Party shall grant without de-
lay, subject to the provisions of paragraphs 3 and 4 of this Article, to the designated airline
the appropriate authorization.

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require the airline des-
ignated by the other Contracting Party to satisfy them that it fulfills the conditions pre-
scribed under the laws and regulations normally and reasonably applied to the operation of
international air services by such authorities in conformity with the provisions of the Con-
vention.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating autho-
rization referred to in paragraph 2 of this Article or to impose such conditions, as it may
deem necessary, on the exercise by the designated airline of the rights specified in Article
II of this Agreement in any case when the said Contracting Party is not satisfied that sub-
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stantial ownership and effective control of that airline are vested in the Contracting Party
designating the airline or its nationals.

5. When an airline has been so designated and authorized, it may begin at any time
to operate the agreed services, provided that a tariff established in accordance with the pro-
visions of Article VI of this Agreement is in force in respect of those services.

Article IV. Revocation or Suspension of Rights

1. Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating authorization
or to suspend the exercise of the rights specified in Article II of this Agreement given to the
airline designated by the other Contracting Party, or to impose such conditions as it may
deem necessary for the exercise of these rights:

a. In case where it is not satisfied that substantial ownership and effective control of
the airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in nationals of such
Contracting Party; or

b. In case of failure by that airline to comply with the laws and regulations of the Con-
tracting Party granting these rights; or

c. In any case in which the airline otherwise fails to operate the agreed services in ac-
cordance with the conditions prescribed under the Agreement.

2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions men-
tioned in paragraph 1 of this Article are essential to prevent further infringement of laws or
regulations, such right shall be exercised only after consultation with the other Contracting
Party.

Article V. Exemption from Duties and Taxes

1. Each Contracting Party shall on a basis of reciprocity exempt the designated airline
of the other Contracting Party to the fullest possible possible under its national law from
import restrictions, customs duties, excise taxes, inspection fees and other national duties
and charges on supplies, spare parts including engines, regular aircraft equipment, aircraft
stores and food (including tobacco, liquor, beverages and other products destined for sale
to passengers in limited quantities during the flight) and other items intended for use solely
in connection with the operation or servicing of aircraft of the designated airline of such
Contracting Party operating the agreed services, as well as printed tickets stock, airway
bills, any printed material which bears the insignia of the company printed thereon and usu-
al publicity material distributed without charge by that designated airline.

2. The exemption granted by this Article shall apply to the items referred to in para-
graph 1 of this Article:

a. Introduced in the territory of one Contracting Party by or on behalf of the designated
airline of the other Contracting Party;

b. Retained on board aircraft of the designated airline of one Contracting Party upon
arriving to or departing from the territory of the other Contracting Party;
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c. Taken on board aircraft of the designated airline of one Contracting Party in the ter-
ritory of the other Contracting Party and intended for use in operating the agreed services;

whether or not such items are used or consumed wholly or partly within the territory
of the Contracting Party granting the exemption, provided such items are not alienated in
the territory of the said Contracting Party.

The material referred to in a), b) and c) above shall be kept under customs supervision
or control.

3. The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies normally re-
tained on board the aircraft of the designated airline of either Contracting Party may be un-
loaded in the territory of the other Contracting Party only with the approval of the customs
authorities of that territory. In such case, they may be placed under the supervision of the
said authorities up to such time as they are taken out or otherwise disposed of in accordance
with Customs regulations.

4. The exemptions provided by paragraph 1 of this Article shall also be available where
the airline of one Contracting Party have contracted with another airline, which similarly
enjoys such exemptions from the other Contracting Party, for loan or transfer in the terri-
tory of the other Contracting Party of the items specified in paragraph 1 of this Article.

Article VI. Tariffs

1. The tariffs to be charged by the designated airline of one Contracting Party for car-
riage to or from the territory of the other Contracting Party shall be established at reason-
able levels, due regard being paid to all relevant factors, including cost of operation,
reasonable profit and tariffs of other airlines. The Contracting Parties shall consider unac-
ceptable tariffs that are predatory or discriminatory, unduly high or restrictive because of
the abuse of a dominant position, or artificially low because of direct or indirect govern-
ment subsidy or support.

2. The tariffs referred to in paragraph 1 of this Article, shall if possible be agreed be-
tween the designated airlines of both Contracting Parties, after consultation with other air-
lines operating over the whole or part of the route, and such agreement shall, whenever
possible, be reached by the use of the procedures of the International Air Transport Asso-
ciation or any other appropriate international rate fixing mechanism for the working out of
tariffs.

3. The tariffs so agreed shall be submitted for the approval of the aeronautical author-
ities of both Contracting Parties at least (45) days before the proposed date of their intro-
duction. In special cases, this period may be reduced, subject to the agreement of the said
authorities.

4. This approval may be given expressly. If neither of the aeronautical authorities has
expressed disapproval within (30) days from the date of submission, in accordance with
paragraph 3 of this Article, these tariffs shall be considered approved. In the event of the
period for submission being reduced, as provided for in paragraph 3, the aeronautical au-
thorities may agree that the period within which any disapproval must be notified shall be
less than (30) days.
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5. If a tariff cannot be agreed in accordance with the provisions of paragraph 2 of this
Article, or if during the period applicable in accordance with paragraph 4 of this Article,
one aeronautical authority gives the other aeronautical authority notice of its disapproval of
any tariff agreed upon in accordance with the provisions of paragraph 2, the aeronautical
authorities of the two Contracting Parties shall, after consultation with the aeronautical au-
thorities of any State whose advice they may consider useful, endeavour to determine the
tariff by mutual agreement.

6. If the aeronautical authorities cannot agree on any tariff submitted to them in accor-
dance with paragraph 3 of this Article, or on the determination of any tariff as specified in
paragraph 5 of this Article, the dispute shall be settled in accordance with the provisions of
Article XVIII of this Agreement.

7. A tariff established in accordance with the provisions of this Article shall remain in
force until a new tariff has been established. Nevertheless, a tariff shall not be prolonged
by virtue of this paragraph for more than twelve (12) months after the date on which it oth-
erwise would have expired.

Article VII. Representation

1. The designated airline of one Contracting Party shall be allowed, on the basis of
reciprocity, to maintain in the territory of the other Contracting Party their representatives
and commercial, operational and technical staff as required in connection with the opera-
tion of the agreed services. These staff shall be chosen among nationals of either or both
Parties as may be necessary.

2. These staff requirements may, at the opinion of the designated airline, be satisfied
by its own personnel or by using the services of other organization, company or airline op-
erating in the territory to the other Contracting Party, and authorized to perform such ser-
vices in the territory of that Contracting Party.

3. The representatives and staff shall be subject to the laws and regulations in force
of the other Contracting Party, and, consistent with such laws and regulations, each Con-
tracting Party shall, on the basis of reciprocity and with the minimum of delay, grant the
necessary work permits, employment visas or other similar documents to the representa-
tives and staff referred to in paragraph 1 of this Article.

Each Contracting Party undertakes to ensure that the respective designated airline of
the other Contracting Party is provided with a suitable office and facilities required for its
operation, in order to facilitate without undue delay the operation of the respective airlines
of the Contracting Parties.

Article VIII. Application of Laws and Regulations

1. The laws and regulations of each Contracting Party governing the admission to or
departure from its own territory of aircraft engaged in international navigation, or related
to the operation of such aircraft while within its territory, will be applied to the aircraft of
the designated airline of the other Contracting Party upon entrance into, departure from and
while within the said territory.
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2. The laws and regulations of each Contracting Party related to the admission to,
stay in, transit through and departure from its territory of passengers, crew, baggage, cargo
and mail on aircraft, including regulations relating to entry and departure, immigration, and
emigration, passports, customs, currency and sanitary measures, shall be complied with by
the airline of each Contracting Party upon entrance into or departure from and while within
the territory of the other Contracting Party.

Article IX Recognition of Certificates and Licences

1. Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued or ren-
dered valid by one Contracting Party and still in force shall be recognized as valid by the
other Contracting Party for the purpose of operating the agreed services provided that the
requirements under which such certificates and licences were issued or rendered valid are
equal to or above the minimum standards which may be established pursuant to the Con-
vention.

2. Each Contracting Party reserves the right, however, of refusing to recognize the
validity of the certificates of competency and the licences granted to its own nationals by
the other Contracting Party for the purpose of overflying its own territory.

Article X Security

1. The Contracting Parties reaffirm their obligation to each other to protect the secu-
rity of civil aviation against acts of unlawful interference. The Contracting Parties shall in
particular act in conformity with the provision of the Convention of Offences and Certain
Other Acts Committed on Board Aircraft, signed in Tokyo on 14 September 1963, the Con-
vention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at the Hague on 16 De-
cember 1970, the Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of
Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971 and the Protocol for the Suppres-
sion of Unlawful Acts of Violence at Airports Serving International Civil Aviation, signed
at Montreal on 24 February 1988.

2. The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the
safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities, and
any other threat to the security of civil aviation.

3. The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
aviation security provisions established by the International Civil Aviation Organization
and designated as Annexes to the Convention to the extent that such security provisions are
applicable to the Parties; they shall require that operators of aircraft of their registry or op-
erators of aircraft who have their principal place of business or permanent residence in their
territory and the operators of airports in their territory act in conformity with such aviation
security provisions.

4. Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required to ob-
serve the aviation security provisions referred to in paragraph 3 above required by the other
Contracting Party for entry into, departure from, or while within, the territory of that other
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Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that adequate measures are effec-
tively applied within its territory to protect the aircraft and to inspect passengers, crew, car-
ry-on items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and during boarding or loading.
Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to any request from the
other Contracting Party for reasonable special security measures to meet a particular threat.

5. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or other
unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports or air
navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating
communications and other appropriate measures intended to terminate rapidly and safely
such incident or threat thereof.

6. When a Contracting Party has reasonable ground to believe that the other Contract-
ing Party has departed from the aviation security provisions of this Article, the aeronautical
authorities of that Contracting Party may request immediate consultations with the aero-
nautical authorities of the other Contracting Party.

Article X1. Transfer of Excess Receipts

1. Based on the principle of reciprocity, the designated airline of one Contracting Party
shall be free to sell air transport services in the territory of the other Contracting Party in
local currency or in any freely convertible currency either directly or through agents, sub-
ject to appropriate authorizations and in accordance with the respective applicable national
laws and regulations.

2. Based on the principle of reciprocity, the designated airlines of the Contracting Par-
ties shall be free to convert to freely convertible currency the excess of receipts over expen-
diture and transfer from the territory of sale to their home territory this excess of receipts.
Included in such net transfers shall be revenues from sales made directly or through an
agent of air transport services, and ancillary supplementary services, and the payments
shall be settled in conformity with the provisions of the payment agreement in force be-
tween the two countries, if such an agreement has been reached, and with the applicable
currency regulations.

3. The designated airlines of the Contracting Parties shall receive approval for such
transfers within at most (30) days of application. The procedure for such transfers shall be
in accordance with the foreign exchange regulations of the country in which the revenue
accrues.

4. The airline of the Contracting Parties shall be free to effect the actual transfer on
receipt of approval. In the event that, for technical reasons, such transfer cannot be effected
immediately, the airlines of the Contracting parties shall receive priority of transfer similar
to that of the other Contracting Party's imports.

5. Each Contracting Party shall grant to the designated airline of the other Contracting
Party on a reciprocal basis, the exemption of all taxes and duties on the profit or incomes
derived from the operation of the air services.
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Article XII. Capacity

1. There shall be fair and equal opportunity for the airlines of both Contracting Parties
to operate the agreed services as specified in the Annex to this Agreement.

2. While operating the agreed services, the airline of each Contracting Party shall take
into account the interest of the other Contracting Party so as not to affect unduly the servic-
es which the latter provides on the whole or part of the same route, or on other routes of its
network.

3. The capacity to be provided on the agreed services by the designated airlines shall
bear a close relationship to the estimated air transport requirements of the traveling public
of the territories of the Contracting Parties. This capacity shall be in principle equally
shared between the designated airlines of the Contracting Parties, unless otherwise agreed.

4. The frequencies and the schedules for the operation of the agreed services shall be
established by mutual agreement between the two designated airlines and submitted to the
aeronautical authorities for approval prior to the operation of the said agreed services and
at least (30) days prior to their entry into force. In case such agreement cannot be reached
between the designated airlines, the matter shall be referred to the aeronautical authorities
of the Contracting Parties.

5. A commercial agreement between the two designated airlines shall be required
while operating the agreed services. This commercial agreement shall be submitted to the
respective aeronautical authorities for approval.

Article XIII. Facilitation

1. Each Contracting Party may impose or permit to be imposed just and reasonable
charges for the use of airports and other aviation facilities, provided that these charges shall
not be higher than those paid by other airlines engaged in similar international air services.

2. Each Contracting Party shall encourage consultations between its competent
charging authorities and the designated airlines using the services and facilities and, where
practicable, through the airlines representative organizations. Reasonable notice should be
given to users of any proposals for changes in user charges to enable them to express their
views before changes are made.

3. Neither of the Contracting Parties shall give preference to its own or any other air-
line over an airline engaged in similar international air services of the other Contracting
Party in the application of its customs, immigration, quarantine and similar regulations or
in the use of airports, airways, air traffic services and associated facilities under its control.

Article XIV Exchange of Information and Statistics

The aeronautical authorities of either Contracting Party shall supply to the aeronautical
authorities of the other Contracting Party, at their request, such statistical information as
may be reasonably required for the purpose of determining the capacity to be provided by
the designated airline, the amount of traffic carried on the agreed services as well as the or-
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igin and destination of no-stopover traffic, when exceptionally carried to/from third coun-
tries.

Article XV. Direct Transit

Passengers in direct transit across the territory of a Contracting Party, not leaving the
area of the airport reserved for such purposes shall be subject to a simplified control. Bag-
gage and freight in direct transit shall be exempt from customs duties and other charges.

Article XVI. Consultations

1. In a spirit of close cooperation, the aeronautical authorities of the Contracting Par-
ties shall consult each other from time to time with a view to ensuring the implementation
of, and satisfactory compliance with, the provisions of this Agreement and of its Annex.

2. Such consultations shall begin within a period of sixty (60) days of the date of re-
ceipt of such a request, unless otherwise agreed by the Contracting Parties.

Article XVII. Modifications

1. If either Contracting Party considers it desirable to modify any provisions of the
Agreement, it may request consultations with the other Contracting Party. Such consulta-
tions between aeronautical authorities may be through discussion or by correspondence,
and shall begin within a period of sixty (60) days from the date of request. Any modifica-
tions so agreed shall come into force when they have been confirmed by an exchange of
diplomatic notes.

2. Modifications of the Annex to this Agreement may be made by direct agreement
between the competent aeronautical authorities of the Contracting Parties and confirmed by
exchange of diplomatic notes.

3. The Agreement will be amended so as to conform with any multilateral Conven-
tion which may become binding on both Contracting Parties.

Article XVIII. Settlement of Disputes

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation
or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first place endeavor to
settle it by negotiations.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by these negotiations, they may
agree to refer the dispute to a Tribunal of three arbitrators, one to be nominated by each
Contracting Party and the third to be appointed by the two arbitrators. Each of the Contract-
ing Parties shall nominate an arbitrator within a period of sixty (60) days from the date of
receipt by either Contracting Party of a notice through diplomatic channels requesting ar-
bitration of the dispute and the third arbitrator shall be appointed within a further period of
sixty (60) days. If either of the Contracting Parties fails to nominate an arbitrator within the
period specified, or if the third arbitrator is not appointed within the period specified, the
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President of the Council of the International Civil Aviation Organization may be requested
by either Contracting Party to appoint an arbitrator or arbitrators as the case requires. In all
cases the third arbitrator shall be a national of a third State, shall act as chairman of the Tri-
bunal and shall determine the place where arbitration will be held. The arbitral Tribunal
shall settle its own procedure and if necessary shall decide the law to be applicable.

3. Any decision given by the arbitral Tribunal shall be binding on both Contracting
Parties, unless they decide otherwise at the time of referring the dispute to an arbitral Tri-
bunal.

4. The expenses of the Tribunal shall be shared equally between the Contracting Par-
ties.

5. If and so long as either Contracting Party fails to comply with any decision given
under paragraph 3 of this Article, the other Contracting Party may limit, withhold or revoke
any rights or privileges which it has granted by virtue of this Agreement to the Contracting
Party in default or to the designated airline in default.

Article XIX Registration

This Agreement and all modifications thereto, as well as any exchange of Diplomatic
Notes, shall be registered with the International Civil Aviation Organization.

Article XX Termination

1. This Agreement shall be valid for an indefinite period of time.

2. Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting Party
of its decision to terminate the Agreement. Such notice shall be simultaneously communi-
cated to the International Civil Aviation Organization. In such case the Agreement shall ter-
minate twelve (12) months after the date of receipt of the notice by the other Contracting
Party, unless the notice of termination is withdrawn by mutual agreement before the expiry
of this period. In the absence of acknowledgment of receipt by the other Contracting Party,
the notice shall be deemed to have been received fourteen (14) days after the receipt of the
notice by the International Civil Aviation Organization.

Article XX. Entry into Force

The Agreement shall enter into force at the date on which both Contracting Parties give
written notifications to each other by exchange of Diplomatic Notes that their respective
internal requirements for entry into force have been fulfilled.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized thereto by their respective
Governments have signed the present Agreement. Done in Jerusalem, this 12th day of Jan-
uary 1993 which corresponds to the 19th day of Tevet 5753 in two original copies in the
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Hebrew, Ukrainian and English languages, all three texts being equally authentic. In case
of divergence of interpretation, the English text shall prevail.

For the Goveinment of the State of Israel:

SHIMON PERES

For the Government of Ukraine:

KLIMPUSH
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ANNEX

to the Bilateral Air Transport Agreement between the Government of Israel and the
Government of Ukraine on scheduled air transport between their territories.

1. Routes on which air services may be operated by the designated airline of the State
of Israel:

Point of origin: Tel-Aviv, Eilat

Intermediate points: Any point

Point of destination: , Kiev, Odessa

Points beyond: Any point

2. Routes on which air services may be operated by the designated airline of Ukraine:

Point of origin: Kiev, Odessa

Intermediate points: Any point

Point of destination: Tel-Aviv, Eilat

Points beyond: Any point

3. The designated airlines of the Contracting Parties shall not exercise 5th freedom
traffic rights, to/from third countries, unless they mutually agree otherwise. Such agree-
ments have to be approved by both aeronautical authorities before their implementation.

4. Any or all of the intermediate or beyond points may, at the opinion of the designated
airline, be omitted on any or all flights provided that the services begin or terminate in the
territory of the party designating the airline.
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winin ~ ~ ~ ~ ~ .D~f' nvIlDUIr)'iN: nvw I om ) U'11112T

.1im 3f n '7'21 7 'IN 3,1fl11 n ini nsi)? 020T -111N 02j' DNn'7T .

;TI'i~~flnul nini i7 njmrmjni' Ii2) .

D.1in'7iN I1ism- ,D'im IN inwf -Ta23112 Diy flili fl2111 if 23

1uf 11132 D111M117] wi)N D ti-mora ,1N17 nlUDD' iU2 ,w 0111,) D

;1]rn 2 i ,''ii1 )'2nn 1N13217WTIS 11Wj 31190-i

1fN 2 12'n l '1'in f nr'i332 NV 17]U112 , 2T1 M mwtN 121fT 122 .N .

viTvlijuf 11N 1 n 70 w -isn r 1101)32 flivwf lhi'-fi i D'~ 1lin D if

;Ija i'~l I 3n ilNn 1)2-,7 lnTiTI
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[HEBREW TEXT - TEXTE HEBREU]

rni'm fl711TV?

1 1 '

flJ'N1p1N fl2Uflm
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[UKRAINIAN TEXT - TEXTE UKRAINIEN]

v 1 o A A

I111 MUMl/Ol JEPXA.DlI IOPAI!AL

TA 5VI10II VPf.11I1

IIPO nOIDITM.IC CIIOMICII]5I

VPsut RApianll AcaxIBI 13PIinb i' VsIp VaIII.

llyIDTLCIl "oroDipnii CTOPOIIII";

ali Ialaaili il1C

11i C yt'IaClIl¢."llIIU E01IB3C'III1i 1110 Ii li'lla.POltlY 1111131 JILIll

aiaLi"Uii, IliAIlCP1TOI iuia nII IICllaIII Y lIiiKapo 7 l'il;yilua 19'qq' roiy;

B3111J1011 D3a'JItudiCIL IIOIJITIPSIIIOI'O PalicIoIpry, lI 3ac06,

1.cTa11ounjciin r i ztrpIil i lpyxLIl, iI ac nopo3jy ill "ra

cIIinpo6iTIIlIIT a -i iiapo1uti oox" izPa'ilI; Ta

Ga aLJ1 .lu CfPlITII PO 3IilTI.Y 11131 TP-'51
.

11 IICPODC 3CI1L II1

JtcPxa3Dci [:;PaiJIL Ta VizallII. 11P13.OOIIT11 Y nIGC111011Y OC 3i

1411113p0oll CnIIJPO6ITIIIIIITJO Y lifl PJnYai; Ta

IMi 3ztif CICIIII2 110I1 TP IIr

IOHiOBIiJICL IWO "ral:c:

Gaxa'r Yimacni Y1ILC I rort",

cII0/IytlCIII11 ii J "i; "IICPII'ri'GIJ '1i;
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crATM I

DhI31h IEAlllfl

3 IlOTOCD ml'YniinialIl ra 33CTGCYII31111 ii YI'0C4U, 1l-ao

11IITCKCT 11e IlIPCAa'lac liiMoro:

a) TCPlill 'KOllUClig" o3i1aac KolzlIlUil lpo HiilliaPomtllY

CIILutY auiati. i0, IIICptI'Y AJl1 fliznluhCaIIn Y 'Ii1a3o 7 rPY1Fi1"I

I9qq P011Y, Ta nicinIotac 6Y:1L sunifl Ao/l.aTOlC. Yxuauz3zzzzft ar'i/n1o 3

:'ITarrelD 90 uic! Ko11cIIli. a TaICOX GYALL HICY 31iI1Y ll0taTl'il. aGo

:aoli KOIzdClIUiI, OIPIfSITI 3AilHO i3 CraTTlaH 90 Ta 911. HIMa Il

IoAaTClt Ta 311illit I1a3p3aa111zr 'IIoCTI Ann oGos AloroBilpIIx CToPII

160 PaTII cfIIDlani innill;

bi TOIlIIll "aniaIhliflli annr1 o3auac CTOCOBIIO AePia3zz

[3pa~iji. IfilliCTpa TPO11CnOPTY Ta CTGCOD[10 'JImaXm.IU KlillcTra

rpaIucnop'ry. aGo n oGo ln unac.xl 6YIIL niY oco6Y aGo oPr311,

laincl.ul qi11011 Y1IIODl0aLIii uIIco1YaTil GYI i, ,11 4y11l1i 3r1

li unan;
C) TCPllill "npinma1t'elc aulaulIIIPcjICTDO" 031ai3iac ala

OIAIIPIICIHCTIIO. s11 ; ioia JAoroDipla C'rOPGIa nPu3nalza 3riI o 3

."raTTeD I I I ulci VrOull MI 3Aa0fcnon s IoronlIul cn0oIY'CtIL,

Bula3itzCIlC Y JIAO3TICY AO Mt1cI 'JProsu;

d) TCPiII1t "TCpirrop P, "1ll i 'lp$11i fnljiy'1Culll",

lilnapoii IIoUiTPIlli CnouY'CIIHU. "aoi3fj11i/llPlCC'fBo" Ta "3Y

01111a 3 ilCIlomICPIiGIIlIIIIi Ullllll" 113DITL az11,ia'ull ulcaaaI1i Y CziaTr

I;ix " T3 96 R1czIncihil;

C) TOPIII II "Vi'PjI:I O.ia'ia. l1l0 iml'Ylo , A,/tTII iO 1101 a

Ta3ko 6YIL 111i 1% a311111;

[) TelillI "DCTa1O1nnCIi IsarmrY'r'" o.azlxaac 1iam -PI,.

IcTaIIaIuo dICIi a60 Ti, mo 113011DIIji G"I11 DCTa100IrIn i Y fOtaTICY 'I0

L:) TCPlIlilI "In0to'ipil I illi "i" 0311aqac zinap0/lOuzi

lOBITPIIli IICpI233CIII1 naca"llil. DaIal'Y Ta [iOMiT11, SIIi DiIo0

110111I0AO )IcIoXCII L 'Ji'C0 irL ouitoIIyICarifc I llBi))11111111 110)IT

pinmllluzi CY/ual Io BCTa0ouuJICIIIIi tIai,mPyra:.;
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hi TCPIINI1 "TaZx44" o3i1aliac i1ll1w, nCTaIIOUJICIII 3a nIcpCDc

eu1i liacaxilpit, GalXYD. aliTalY, Ta YlIO1 3aCTOCYB3IIlIIII I1IX

Il HLIIXI'I~ ll 1111 Ta YIIOBIl 3a arCIITCLI.i Ta llml /AlOaTiconI

ocjmYrih. age IDI rju)'1alll IIIa'oPG/1Y 3a flCPcDB3e[111 n1ouri a6o Ut
1101311;

1) TCPIlill "CIIIIiCTL" mOAO "ROrO1"1illI IR nilllll" Gua'lac

)IHIICTh uonITPmIoro cyuia, 11ce 3litICIIWC Talli ciIOJlY'mci1111m. ncu

o0IoLy lma qaCTOTY Vctlcin, DIUMGII1111 III111 nIIrOITP5Im CYAIGl :3'3

IlC CTPOI, na lapYTI aGo foro AJIALIIIIIII.

c'rATnT I I

IIAJJIIIfl IIPAB

1. .Koia iloroaipla CTcpoIxa ianac ilimilfl Aor01lpuf1m CTO

om upana, ncPCR6ai'cli oJ/O1D, 3 IICTOr, cI'dI1C1J1CIIIn T.

illt9CileIISl 1l112113POA1IN nolfT,1illlX CIIOJIYICIIL no maImPY'Tra. nl13

j'mriIsiu Y Ao/iT.Y IO Yro0l.

Z. AmIanxzrI-IICICTBO. nP1miailicue IOAHlOU ,IOI'03iPIIOID CTO

OIIOD, HaImIC TIZI npana, amO IImo e II "I)Io iCnlo J' rO0iD aGo

OL/.TIO O110 llI

a) 3HuifczinouaTl r n0JlLOTII 6C3 tocau:mi ICPC3 TCPIITOPIO

pllm0i AoroBlpuaOi CTOPOIII;

b) 3nilRCHmOnarI r a 3 a3ailifl TIPI'IOPi 3YlIIIIImcII 3 IcicoI

Ceplifllill I ins Imil;

C) ni/ Tiac cmcniyaT'auui ,orocipIIIIx uliUil no cTa.aiione

ti Hapmpy'rax 3nitmo3aTm tia TCPIIToPII 111oi AOI'ODIPlIOI CTcP0

pt Y lYUWI3ax Dumilmu: y IaTiaICY 1.0 III c ' rojil.

IBl3ITaIY13alIIIl Ta P03flaI'IaACIIlIIi lacaxitplu , flIT3lIY ra IInLTIl,

mIlYvq|iucl 1 a6o Ima TCPIITOPIV Jlorouiptiol CToPOIIII. 1ica nPImlaiiIqm

lI am lannlniImIIC TO.
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3. 111m y WlIt Vronil tic Po3PIsIInaTi1eIIICI'c sic ilajlua

Pi3iiiaiclicIiy an i an I uPmImCTBY OIl i C I loroBip Pl CTPCIIII

Putiht.IIo 6parTI !13 6opT 11,3 rpIITopII inmol ,oro|InIIOl C'romi p 1

acainluP, BaITa ao uonry jui aniilcumn IIcICl03121uL 3,3 UIIIla

OPOzlY 360 3a 11,1011011 1B iIIII II IIIT B IIOI3 U "1'U' oi' i I 1cI III

0X Jlorouiplloi Cropoui.

C'rA'If'1 I I I

IlP1311AIDElnIfl ADIAIIIImP1CICTBr TA IIAJIAIIIII

,103OWIIV [IA HOJILOTII

1. Hlla Aorouipula Cropon i-aTIHIiC nPauo IIP113113llfTi

Icmin h'OO imift Aoronlpilllt CTOPOlIi 0otI1i aj3IalIAInPHIlICTDO AI

Iccili naTaull acrouip1iiu Rlli|31 MIX TcP1IroPi"H1I jtu;io itPaIll no

ICl'all01uq lillm I-larMapx3.

2. II iCnll oACP' atll ULGPO lluiaxilloun(lla 11111a A[oI"ou lIj

''0pola 6c3 3aTPuI11m1 IlaaC TL InpuiaIlcIIOIn" ar1 i 3n i/ncIiplClrTUY

oul 13 DIuRG3u11II IIOJILOTID 3ri/tIIo 3 110JlC111,1 1 11Y1I1CTio 3 ra

Wfici C'raTTi.

3. AiiautIfall tJ13AII o111c'[ &Ikf[3PlI01 CTOPOII11 IIOIVTL

:;iz.a1Ti W B nI Ip131aIioIIoro anlaliAIllpIlllICTIa llulOi loronipliol

-roPol1l AlIta.3iD TOIO 111o 11oI1 3zxTiie II1IcOIIYBaTII Y140111, aO 11

'I16alcli 3Ia3iami031111 Ta p lajuna1i. sl1311 3mlla3i1io Ta o6rPy11TouaIIr

IOTPIUITLCS II oiniamiI nP 3.|11cCIIciiIi IImlaPlnInl IIOBITPRIIIII

jilompl11yel ari/lllo 3 131O110raiI1 KoIIndnuiI.

4. KgIna AoGrouIvJua CTrGPOll.a 11,3'1'mi11 lIP31B l11/1ll1Oll'T1l Y.

lanawlli 103001iY. 3a311aalcuoro Y nyicri 2 iulci :TarTTI, aft 33la

3'rlll BUOII 3111111 Y'31"11Z Y1103, ji .IJuJlrI.C 33 IIOTPI6i npi imo

pIIcTy¥aIIIIi nP113na3'1Cioutu 331lallit IIfPHICTUrcIIPa133Iill, 1IcaaIlIIIII 7

i'arr II ailci .ronu, Y 'AL MII011Y 1311113NI1., i.oilm 3ra31t3l13 lorO

i i'na C.ropo1a tic 01'ils 1a :3j3J1IJILIII'c itO13ii r'o0, 1110 IIPop
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anll UGJOJi l1111l T 4alCT11llllH ICOITPOJIL lla/i a~i3ianulpIIcIICTBlCl

nAflCIlDTLC JIOPOBIP1101) CT0PO1OD. $11C3 fl0oro nPillla'la, a6o i

Poflisma, .

5. f'Ipmi1arllcu aBlalliupcm, ic'lo. 11lCC orpIIiaJIO A03IA lliHa

Al ACll11111 HIOJILOTi 1, 11010 po3rlOlotu CCicJIYaTalIiD AorO0DiPIlP1
g

lilift Y 6YL 1nIaIl llac npu YOlBI. MO TaP11. iclauonnem1llffl 1r

0 3 nOnOzCIuIlnlx CTa1-rl VI aicd VOIiI, Ric iia ix Jiullix.

CTATrSI IV

CKACVI3AII19 If 1;0 IIPIIIIIIIEI I~b PAD

1. Ko.ua JloronirlIa CTOIolla iaTumII nPauo ciacYiaT1 113

In1 iia 3MI'ICI1C1111 IIOJILOTII a60 flPIM1lIIIlTIl ROPMICTYanImI upanalm.

1ca'uall1l1t1 Y CTaTTi II 111CI VPOIUI Ta llauaillllix aBIaII|/nPnlClCTlY.

plullaqclloiy l , cIc ,Aoi'ropiio CropoioIv, a6o AIOTPIII[YuarIICL Ta

lix Yor, mci Bo1ia uBaxaT4c 3a flOTri:6111|ci IM p RGICTYualii mum11111

panalllt:

a) Y IIIlUCY 131ACYTIIOCTI 3aItoBiJIL111I Aotajin roPo, mCo

eicnallic BlO.Oi i IM1 Ta 4I'rim'i ll I01TPOJIL 11nat

Bianli 1WPlIC IICTBGil 3. IICIDC'TLCl gOrODiP110D CTOPO1IOD. iIma fIOrO

inl3i1 atlta. a6o rPo01aJIllalll lci ltorouipuc" C'IoPoi[; a6o

b) Y BuIaIacY, loJIXI 110 anianitur'1icitcTD3 11C JIOTPIIlYCTLC,"

alIOlli Ta InpaoIn AoronlIpioi CT0P01111. m-ca IaInac 11 IpaIa; a6o

C) Y 6YAL i,011"Y DIMIAIIY. iconhhI anjiaui/lhlpllCllCTnO il111111

3mmoi nopyw~c nrnicui ilrOAf on ormtn ciccunyaziH I orolpImlh

Jillifl.

2. 11I1no IIcraflne cIuac pYDaIIcI, n11:lllllc111 atio nIwIcIa J10T

'IIIYIaTiICL 110B, 3)an11t1ciI11 Y niinIvrT I UiCi CTaTTi, IC C liCO6

JigiIwIII RAN 3ano6irali o0/anLM rO nIr'moImIII 331'01li. Ta HIP)

3A, lie IoPana 6YRC nIHODIoICTaIG TIJILII fliCna nPoDC-RlCIn5 lOll

yniTal1Ii 3 ilililO, JOPODiPlImm CTOPOII0OK
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CTAI'5II V

WIf111LI'1 11 i I1IrrA 'TA 313,01 111

1. K3 a AoorlpIla CTOP.IoIa Ha nlIICTaDI D3a=11IaCTL, Y

.OHY 06C,,31 S1, nil1i l1300JICIIIl ii 3aiz0o14fII, 3D lLIIlC lPH:3latlefll

lb 3IIlIICIL 1111110I TU lI ,ll'OD 1 P101 CTOPOil 1il 06IC11iUIL I1U

i4UoPTl. iir, aIwilitux nonal'riD,. 360pI 3a OrilJIR Ta 11111111 LlLI

tZ1nnll111 MIT Ta 360PlD :3a HaTOPiaJlfl. 3anacHl .'1ICTIIIII. n olfIa'iii

[IJISPYI11H. 1.011111(TIIIC o6JmIiamlll" nonrl'Prll|x CYACL1, 60PTODI :.311

.11 Ta uaP'oo1 rn m Wtuuvia'ii 0 Tril oDI liPo611, naulOi T,

hmi npoivif, nPI axIc1a~1c1I in opolaxy nacaxiipai B cCilCxciiz1l

IJILOCT,'I: nMA 'ac nGJ1LOTY) T.a jiui nPRiIC'r, nrl,1311jaw*ul jmii

g1lOoPllCTaI11II l DIIM.ll110 Y 31D'S13I:. i3 31|flCIlcllall n0JlLOTID Z16C

6CRYPii0 11YDaInIII noBI'p.IiiorO CYAIa nlm1K311OaCellOO anlanlAIMIc11icIl

ia il r iji11l ll0ronIpI0io CToPOII. I1cC cicnjiYaTYC nOrODIPI1l Mi1

ili. Lo nOmf1VIOCTLCSB Tauox 11a I5J 1..aIZ DIITICID. alITamII IamfUIl/a

I, 6YIL Ol AIPYizOoaI maTCPia11 3 1 a e naoo aialCconall ra

ili'anfllly 1IJli3ny nPOitmIiIn, MO P13110 OBCkI'JYCTLCI II1l1ll III'1w11a

iemt aolanI xl.lmict-IcTioll 6COc:lITOIIOio.

2. 31 lllClIII$1. rapaiTOuatic H Icn, Ci'aT'rCI). CTOCYC''LCI

laUCAClo11'o0 Y IYIrI T I RHCi CTaTTI IIcpcnIicy Ia'rcplaTIlo. oatacI,
.,a o6jiaammllq:

3) 11.1 O1DC30111 11a TCPIITOPIO GINIC! flOrO3IPlioi CTGPOIII

1iil31111hll I aHIIIIInluc1ICTDOII lIlmoi oronlipol CT0p01111 a6o Wiit
IO1'O inlI;

I L) '1,i 31alIao3RIICL 11a OOPTY U001TP3'0 cyAI3 IIPmImia

Itblo'o aI-IIlAIIPIICtCTI 110 A IP116YTT a6o UIllIIPawIcaJICIII I 3 TCPIIa

ii Ilumol JtOl'oDIpilo! CroPool;

I c) 1i mlpmznrIIT [a opTl' nOnITPsIIGi' cypjIa IuP11i1iCI1GI'o

ibl1nIiilPIICICTua o/ilIiCI Jiorou1p1'l01 CTPOIIII 11 TCPlITOP illiaiil

010oBiP1101 CTOPOIIII Ta nllPiDllM1Cll i AJI1 U1IICOMICTaIiII,"I nll'll CciiIO-

lo i3a 1 io i , TaI I 'o muioI-ic ani al 'iii c H i i c' J
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,ilc'nI Jouo Ila TrI l IIoPi 1 ,OlFouI pl Oi CroP iI. .1Ica 1,at13113

31.1JIMICl1111lII. nl;l YIIOB) Tmrai. npc/t1ICTII 1II i]t'IYil1ii IIa TCI)Iu'I'o

P11 ua,3dlIii Jlorouipiioi CTOPOIIII. m1T6PiaJIII, D aiajli rn3uiwc i"

inyIiirax a). W.) C), !3YJ TY'L -33IcPi I'aTiCS1 nii, tIurITIIIn u 113rJIaIILAll

.60 iCGITiOJil11.

3. K0111IIOR.TIIc 6oproDe o6Jlaml31l. a .aicox inITCPIaJIII T3

3J.ilCal. mlci 3111'Ilfllio 3iia0IIIliTbCSI la 601rY IIOIiTPIIIIOO CYAlII3

1upmiatcior'o 3fiali niIpixcl1CT33 Ico1iol Au10'otlpnol CTOPOIIII. Ho

XYTL 6YTrl ,u1 ll'1r1aicui 1la TCpIropi l11 0ll ,joioD plPoI CTOPOlIJi

TI ICll 3 A0;3DOAY I1iT11 11j1a11 Ah!i TCPIITOPi1. V Ta1w1IY Pa3i
UI11II MOYTb. 3auian[HKTICI, 11111 llaP/lfR/lOlI Dla3aIIll- DJlfaA JI0 Toro tl.'

CY. 1101II 1W 6Y1IYTL. U111113Cil 133a 360 111 oTIIIDll)TI 1131W10O1 npll

n1atio ull1 3 - I11 o IIITIIIII I i D npan uiJa in.

It. 3Bi JILL1ICIIIIS1. Diall3c1 li Y UYlIICT1 I 11! CTaTTi. 6'7

IIYTL A1HIfCllllll 7' Pa3i YlcJIa m11i1i .3D 31iAIIPIICIICTUOI. 011II1 i qO'o

IlIPll01 CTOPOIIII IOIITp.1cTY IpOi.POcla,' 360 I1CPCn13qY 113 'I'FiTOPI

timol IorouipIii CT0POUri IlIPCIII2'I'iB. l1ca3aIlm y nYmlri I Ilic i

C'aTri, 3 ItImnit 3fi anianijlnPICCTOII. ll'.OtllY TalZ1O l1nat1i ulo/1i6111

iinLbrit Iti ct) illl at AIOraBimio, CT0POI016.

M 7rtrr1 v I

TAPIIUll

1. Tapilui. lOTI)InliII IG0ICTY,'I'LC;I ll11311aIC 3Zlli313 1111ff!!

CIIC'1'O O11iCi JriPOIIPIOi CTOIO1III 11l11i flCPC mm 3l21111,13m 113 36G 3

TOPITOPII i ll=!i 11'0B| PI101 CTOPGIIl, Dc'raulum3naTrll4Y1LCa 11 PC,

3yHIIOIy pi111 3 yZHIYUdi Yc i~ W]]ItI1BI11X Id3n TO1)i, .3IZJIL'ld

DIH Co6 I IdPT| CTI IICPOIIC3CI1L. P03YIIIIIIfl OIP16YTOI. Ta 'apittIl lllwil:l

ial1IPIICIICTD. J/IoOi0II[ TOOlll Cr101 1ii3333TrIH'L 1lc11P11tillfT15r1111111

TdpI'lI, ain c l mnlcbldIlll 360 RIuCIdPlI I|l fliniuII. IIeB|IIP3/li3l1O

Ull~llI~ll 360 C'Trrl1uiyIlllh1 3tdIa:I 31l013IIlIII1 11011|IIY]D1111 I10110

iilumnllU 360 IIITYI0 3alucltl mn11111II 1ll13CM II 01:" flp1"I11 III iemiIIdI$o 1i

YPiIAUOO1 CYGCI1I H 1 T3 Hii 11i11)111.
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2. TavpiI[.n, 3 a311cl] Y IYlITi I atl i C ralri, Y3rPOU y3.

nUlYTLCSI ilia Iupliiiialic1mIIII anlIaniiiulIICicTuait oGol: JioroniPalI

CIoPil II CliC/Ii 1,oiiCYJlITailI 1.1 jmiil IIinli alul i PIlIcIic aInIi Ia ci C

lhIYa'rYITL I3OCI, IIZIPmPYT a6o (1010 )iILIMIMiIik; Tadic YrO'na ,YWC AO

Ciu'iiYTa, 110 1104niinocri, .3 nxII:c'rlcraiIiIi IIpoi1c/iyp IilIxuammiolU 1

aColliili lloDiTrilliOrO T'panlciIOPTY (IATA). aGo GyL, ,lzorO iullcO,

Sih10illI0ol' It| "ztldrO~lloi'0 1lu 1alli a1Iy nljili oriplaiiaIlli~i 'rapnl i E.

3. Y3rojua' ni ralii %li1011 TaPI1I' nllOjtailairliy'fLCll ld 31'r

0CPAICilnIf1 aBUliflllllll 1Wndn. OCX 100raoiPlIpuh C'rrii 10 ii lllm I x

3d i5 AlliB AO UCp0R6atlyuauo! AiaT 1N DDlCALOH1llli. IHCfl CTPOI IO'C

5y'y CIcoPO'IIliiii 3a roixOGI 1tllK DfldiZ.

11. Taix~ 3UITnB21FRCIIIIA II0'C GYTI''11 CqlCll0Pll. $1Kmo "rllal

3 aBiaUlfuulll B1l./ 110 DIU¢1"C CDiod, ll0C,131iaillfl fnrOTliroli 30 Anib

3 2iti ll Aali tI ila Po:jrjiRi 3rianlo :j IlYiIvTOH 3 iiic CTaTTIo it!

Tapuii|t 11 nlaTlll YT1,01 3 arrlcplt'r cwlll1. IJ 1]|naIX1¢, ,Io CTPOl.

po3['lJI"V GYIJ CiOPO'ICIIIfI, rIu IlCt CtlGaliclo luvIroii 3. adi dli fllin

0113AI110 iI0EYTb IICf'G I'lICL lia lCTlounluiiiiI CTP,)IcZ AJIl IRAnjCiIlia

6Y/IL RIt¢OI iic3oaaiii IicilIIhr. uli
"
z 30 min.

5. Sho10 IleIac IIOXJIIICCTI YarGrlI'I'L! Tapill 13iflOi3Ili0 AO

oo11 11 nYIuIITY . IliCd CTdT'Ti a30 IPTrarii CTiOIY. ICTFalODJIC

llr0 3rinllo :) iIYImit '1 iliCI CTarTri. GnI aBiatdlflul imjana

Iibopiiyc inlmy Ipo cDoio liourOny :3 oyni. Alnni Tarii4oii. [10IlCPCAlhILO

Ylj'OXC1IiiiI Y BInI]OiiiOCTI nO n.,dJiOX .lL IlymcRTY 2. aBiaillfllI

Oamtil 0ooK ]iorojiPiix Cropiii nicaq IcaiiCYJILTatill a anlaniflilumil

nij/anlit 6YAL :,"i.i nPidlhiaBll. (11|0 IlGPaY 13,0111 BDf13 fllIYTL KOPIIC

uo0o, uanal0pa'rlullYTlCI 13CT3110DIlTIl T31)114 3a n .actlinioI 3IPOA010.

6. RliCIno a0ndttif lli iuiami 1 Ilai'rb Ic.illUltMOCTi Y31MOiUifi

GYIIL $IU1f TaPl 4 ldlifi iI 3iAIo 3. IYIII'TOI.i 3 ttlci CTaTrl.

a60 lICTallODUiiii TduPI,, ulnIIGCIIO 110 nYillcry 5 ilc CiraTTi, TO TaKa

cyiwi'o'nca Dw)Ii iYuaTiIlICTLC'I c rIAll 3 i 0.1n0ioCiiiiiuii CTa'FI .VIII

Ulci Vrotni.
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7. 'rapi. Bc'raiouinlcInf 7 13111111IIOCTl 110 1o0J1ox011,

altc C'raTTri, lac Cly to 'roo ,lacy. 110131 DCe 67RnO nc'rauoBwICilfl

tio1if1. OmitIIl., 11O'rPllIIIl IIJIOZCIIL ILI'O IIY[II(TY LIC 1101- llpO/10B

zIITII AID TapwI .' 6iJl.,ll I1i la0 12 nIICn1IxiD 1o1a0i3t 1Cr~aiiountCrll1

crisoic.

CTTTMhV1

HPFUCTABIIMIIT1O

1. flitnmiatlicc ai anl I nl PIMitcllH jT l /Iic Aoiroi0nli p110 C CTo

p01111 IITIIHIO IIOZJlliiCrli 1la Ba3CmIII11 IIAICTaDI YTPIIIIYflaTII 1Ha re
PirT0Pil lullo ,/oro~lip1o! CTOPOIItl CDO! lPCA/CTaBIIIIIHTDB Ta' IcOneCP

11fII(h. 01OPartilullllU Ta TCili'llI' uIepColajl, IICo6giRil~ljfi Y 31'SI31cY

3 ClCCnUIYaTaIlICi10 1.oioB1pllllx jilIl. Ilc1l ncpcoiian CicafliaTllICTLC5I

13 PPOIZI1aII GIliCi ,160 06013 ,I10I'13I 3ll CT0Pill 3a Ic063I I1iC'1O.

•,. III IIOTIPCGI Y IIC IIenaJII 110LyTL 6Y'r1 -a01 3jI]CIIi 3a

I1180P011 Ilplaiuj'I10o Ollial|tilIPIICIIC1'1D0 3a PaXYItOIc sIOPO itJIICIIIIX

c¢lyioIllnll q60 a B13lI3.OPtlCTaIIIIIIII Iroc.UyP ]lil11g oplaillii.ailtfi. Icon

lalilfi alo a13iaBItl~lHI IICT13, i1D'11l3 l1a TCPUITI1oP ilIMol JI01 0OBIP

U0"1 CTOPGIIII Ta yIODIlOno III|I l1anall1rI Ta.ld IIOCJIYIbll la 'rCPIITO

PH' Uic! ,Ioroui lIvii CTOPOIIII.

3. Ila111 d;'frDIIIII] Ta 11Z lIfC01II IIOIIII,k IkTLCsI aaizoll

Td flPlj1aJ10. ll10'i Il TCPII'fOPIi i11101 110POBPIlIOT C'oI'-0111; Y

IlIIIo13litiIOC'ri 1o TAoC ium 3alolI T, IIPaDIIJI l¢"ill. Jtol'011irwall CTO

p011a I la 11ACTOaii D0aCIIIOCT 0i IlJ illil-laJILtlu0h 31XITIICo IIaIllC'n

1IPUAC ra1llmIlrm'I' a1 ncpcolai, Dia3aollnII Y 1 '1'I1T1 1 11 CY

Clarri, IlcoG13iIIiII itoaloil 110a Po0"0,07. 1311 :3 III.Gil FGGG'I'lI 3d

113 O11 ,4 aa ,/111 10 | I, ill'rryc ill| 11)' 1i-YIna1

qlI011Y l13IO13iIIpIICICTIi 1n1," l0i Jt0I GD llI CTOPCIlII Iaal'iz

lIlnIailIOrO IlllilflCIIIli Tq Oa 06313Iallll1, IiC01G3iJ1IOI Rim ul3G11G 11 C'L,

U0ocIi , a IICuI'0 czipimiumi;i 3auIm a iTr111l11 OGOT I 011 .11.,

IIIFIIPII 'ICT'II '101U1 [l'111133 CTOI ill.
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C'rA'fIl V I I I

3AC'OCVBAIfIII 3ASOIIB TA I1PADIMII

i. 3IaliiOII Ta lillntia icoIri Io'r1Oilioi C'iopoInI olto

AOu1YtCIY ia a6o Biripaujifi11ir 3 i BJIaC)irO TCI'IroPIl IIOiTPIIIOI'O

CYnIIa, mo 21t fIiciioc iirll apO/ti CiIOnlY'ClIiII. a60 moo icuinlyaTani|i

QlbOo niOBiTPIIIOI'O CYItlii I1|/1 i C IICP eX'flIliiIi Y itelag Hl 'cPim

ToPlI, GYjir'L 3ac'roconaili Io rioBiTP,1iiil% C H IrP1 lpt1i31'ICIIOPro

iilani ItiplctIc'rB; ilnmol Aioruip[1o Cropolll liA tlac IIPIrIXTrT 113,

p111an1CllllIll 3 Ta IICPc6yDaniIIi m I exaz 31"7/Ia1o1 TCPIITOIlI .

2. 3a oii ta l aumila icoiol IoDIon lI0 CIopounI. ail i

crocyxTLcn $ lonycrIy Ila, nc PcyDallil II, TP.aIdIiY ''CPr3 ra

lifllP3IJiClIIlI r 11 rri-iropiv Ilacatl'pia, oli axy. Gaa'iu', dLIIITa

IY Ta nO1TII. lo 311aionA'rLCl Ila IIBfiTliItClIY cY'Jtlii lijdl."I-LIII

IlIPaIr1ja 1Ou11CIY TI 1.3UIIYCZY. |1111[ I -aili ,ra 01i l'11.111 I, iIalCIiziT'

I00, IirITIIOrr, BaIJIlTII, 'O I'MITFOJIM Ta C3]IlTZIPiilIc 33.I01t|lI3, 311

KoiyB7aTIliYibC ,illl aui 1urp1iric0ruor I"0" Jcr'oui1ll 'i (TrIIIolii nt

qac iI116y'lril Il, tLiI aunIiu11cl 3 Ta illCPC (;13uaIiii i Y nc101.3 .' rlciar

P11I iwmol JIororI Irio Croio1111.

CTATrrq Ill

UII3IIAIlIIII IIOCDIAIIEIIL TA CIDIMiOTI

1. IlciuIIIIiI JlLouiol inilt..'riuc.i , iZi1d4i 41iailit 1l1

flOClItI'Ciliii1 Ta CIiicoIIrnaTl, 1110 riituali aGo 111311au i ANiflcmlrll 0,nIiCic.

lOloiPlOha C'rOa'0i013 I'III1II0TL 1111111 CI L ' i n3niil'nIlYTLCsI J Il M1i

110111 uPIor, Crot-oIIGC ti fic iinu iipuI oixc liwaI13lli i Jo IX0Id I'iil1 mi liiI

Ulml YIOI ., iwo 3IIcI itli. dir |Iic. 3 miaimiIIlI II ll.C I |Jt';IIj iid "1i..r

CtII/IOUT13a 6yj1i1 Ilmlalii a.60 131ihiiii aiiii p113111 o icPCoInuui"

l III i IL| CVrJ..IJIIZIPTii, IrorT I i' A,'TL L'CTdiIUJiIB3dTiIC b Y

IfI11ODiMIIiOCTI O.0 KOII131111'il.
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Z. OmIa.i 1,01l1a Ilorotulla CTOFIua iiac nPano DimiIoi

TIICL 1311al l NI niKCOllailli IIOJILO'ri13 nail. C1OCI TCIi'rOPl lCK ltl

IIICTL iCul iliuatiiflllll n0CDhlt'ICIIL Ta CI3itA.IT.M B LuiRnauIi 1 1rio

Iilliilia ill1I03 JI0o'OBiPliuOk CT0POIJGiW.

CTATTSI }:

F, E31EKA

1. fioPovi Ciiii TOmim I1IhiJITECPIXYlIrl, cuo" LaCml

060n's1ima nmoR0 3a~cauJlienmll fticICut lllllillbmll~ auiliu ti.lc

3aicouiIloro BTPYxaI1III. A caine, oIII liaTIIIYTL Y BlItIIOiilIOCTi Ito

uoJioCIlb KoIllilii io 3nomil Ta Acm1 1l1MI aRTi. iO AMll lchIII

ITLC13 Ila oPi'y nIoIiTpIIII!x cyieli. ni/nIlcan llI n Toicio III D0e0pcli
1963 Potty. KOuBClln1i I 11O I3GPOTLy .3 II3aicoIIIIImi oaoIinJIchli31 110

UITPAhIIitII CYIWlII. I11111Ca1O1 r, raaoi 11F rpylhla 1970 poiKy, Holt

nCIIIIlI nPo 6OPOTL(GY :3 1103aicomIl lIII ou lT CrIP5 hlu0111il IlPOT1i

l13lIcIll 111131JLIil auia l , lliillsllCdallOi 13 11011m'Oahi 2!3 uCPccili

1971 POKY Ta Upo'roicoy upo 0OlTLGY 3 llc3alolillni aw'rallml la

CiILcrna D aCPo1OPTaL, mO O1CJIYI'OnYIDTL niiIsalxapo/iY 11111[JIL11Y

aoialio., IiIIItlCallOr'O D 11GIIPC~ll ,q inyOroio 1988 Pott..

I. Aolrnipli CTOP0111[ 001111MI[ 03acnillo 3a0ficuIumm~. 'l j

IIIIorOD yCIO 11U0O-itl" JIOIIOIIC.I'Y Juil1 d3FIG5IPOriisllli ic3a.OillOPO

3ax110lrl1M5 m11imi|LlPC. flOliTPaIIOt'O CY1UIa Ta InmiN 1PIouirIPasIum

AM., cnppitonaiiiu IIPoTII MICIlI T110r'0 1lOiITP3iurO CYAIa. iloPO

UaCaIi1IPiil Ta ecldla xy, acpolIOPTilB Ta aevoiiaull'allifilli 3acO~il,

a TaicIx 6YAL sImOl i 110 a'n 1)"0311 (ut011il 1111131J1L1101 DiZli1.

3. !017of-Iii'lli CTOIOIlI Y CU;0"iN LiUaCI.011111110CIIIIA AiTi

IIYTL Y Ii1IlOIiJlIOC'ri 110 IIOJIC X1CIb alialliflUla 60511I011, LICTIOb

alcllllx Mif l1d1 plI0 rafl aali C 11 111iJ1ll1O1 aBialll Ta Dilaticllaz

Sit JIOAaTlu 110 R 11OhIIIclI- UiPO li II aPGOiiN 11w! JIL1lY ZiaIMia , Y T1

IIY 0GCSldi. 13 $11€Il.0Y DM01111 3JC'OCYD,%,TIC.1 0to Aol'otirlll; CToI in;

D01111 hillchlld1rlllY'L, liloG 1C lJl~lYTa 'ITll Iluhhi '1'lhI11il C'.II 13a
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PccclrPoLIl1I1 Ilil h aco cicIi TIYarI'fil 11oI'I1iiiii CYJILI, MCi 11OC

Tifi11o 6a3YFTLCiI, a60 nl3ry'b OCtIODIIC IIICIIC AI I2JILIIOCTi lIM i" TCP
TOPl11, Ta (1ciccJIYaTalTiI aCPOIIOPTIB 113 "19 TCPIITIOPlI, Ali lnnlt Y

DIA0IIOBIAIIOCTI o raKux nonoicul. an iialitlil 6c3fC1ia.

1. Koiila 1'OIrO~iPIxa CTOPOIa IIOPOAXYCTLCSI 2 T1111. U1o 6o

T1luIX CICIJlYaTaIITIO nouirpuhrx cyncl |llmo0 jiOrOvPulIO Croponou

HOILYT6 ISYTI t]]ICYlIIYTi 1311l101"i1. IICOG~IIiIl AI;I A0OACPzaflll$' B3illg13a":]

nTIC11sX Y fYIIICTI 3 1O.rloicnL. T I 13111i IIto 6a2u11c111 6 lii t lac

ilhluhlO'rY. DIAiILOTY a60 11cr16vaia Y l4clax *rpirrolii Itiit

IMolt AO11iiPiiO'i Cop01lni. Ro iia Aloroolpii CrTOPOua 3a6eauci'iL

3acrocyociiiI IIO5XlAIIll 3axon1B Y i4oza, cnocl 'rCPuroplY AA2

aKIICTY floIiTPqlIII3 CYJ1CII Ta nIcolpicP I3acaw anP, cidraly, noic

131i. 6ar'xy, BalITfay Ta 60PTOIX 31anaciB flC 'ra WA 11 tiC

ap16ii011Y 11 6o0'T Ta 2 rraliT.1C1111. Ko3ala 11o01OBiPi2 CTOPoiia 1106
P0311MIltDo P03:rni /aTiIlic 6YlII, PIMlf 3]fllIT litwlo! lOr'ollinlql CTop0

nil MoAo o6r'pyironanlolo 22CT0CY13BIIIII1 dI1C113JILIIIIX 30axonln Gv:Jcl

tat Y BiAlilOIAL Ila icosIrcTIy 3arptoy.

5 . V sDllal"lzcY Jifl, a60 ]fPP03I AIR|, 110 1311111. 2

iIig3acouhili 22aCflHn, ClIIIIII 11113]ILIli IIG; I''11*rir IIm C ,AC'III. a6o lumu

OIP0T hh1pInitI Maim. cIUl"iIouaiInfui UPOTHI 6cwcsIl . ol 0'riTlll cy

111N11, "t1 c 2I i 'fa CIicitlly. .cpoilli)Ti 160 acrozSPl 0IauI 6ll" Islllc

3jco6I1, JOI'OBIPI| CTOPG1III A0I10 'l'lI-hlTL CAIl GAIlfl wJISIXs,,

cOncr11Cl"lis :111'I1 IZ Ta hlIllmI DI/A GDIIUIIIIL ...!a311 . ClIPIIIIO 3 III..

Ia InIIu.lC Ta Gc3licIuic YCYIICIIII Ta1c131 Atlfl LIE. 3Pl'11il Ali.

1 . 1 l I .1PCPol:I C'QPGIIa IIC 1 IC l3T.JY 2131I 'l1, riG
Iluma~ ,rOUOLPII

.'
a CTOPOll

.
a Di/lINUIR$CT1,C$1 MIA. IlOJIOXCIIL aiiialtitmll

k u311s221.1, uIII.Jla Cltl13 Y il i C',TTi, 3 Bilt fil l JIf21 IIlIC 110)

11Il1101 wa 11naiil I IOATL 3azlfnlUl'Ft 1affiti: Co GLICY'LTitiof :1 aBl
nlfmUm~l~ Iun~lalll i11110" Aooi 0inwII' C"TOI,Giiu.
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CTATTI XI

IHEPEKA3 3APOBEIClt. Rou'riB

1. H[ii311atiCllC 3i3110/111P11.CTUO (tll ci ./,rGIIi Iloi Oro

Point lla 113It 1c'ranli II3CIIIIOC.Ti r,'1I' 1iJI110 :lifIlClIl'l'It IIPoIta tie

PC1323CIIL Il1 a pII'TI)i! 1l110i A01o011 IIIOi CTOPQIIII 31 IiCICflY 3fc

6Y11L ,IIY 1iJILI10 KOIillCPT03311 B3J1Tyry GIC",zCC/CtlILL jc 'lc CIc 3

arcliTiD 3ri 10 3 !ClH1qlll|l 1001IOD,3.CIII1,11I11, Ta 3riR10 3 13i1013.I

11 Dll11l l1iGI l3AJ1L1llll 33l',01131111 Ta nPaniinia1uI.

2. Mlp31ianclIi anIaIIiAIllPlICIICTra 0603G JIOPOIflIiI 1 CIOPIi1

3HOuT Ila IIIIICTaBi tnacnI.icOTi BiJIL110 1:OIIc3PTYBarii Y TBICMY

InanIo'ry Pi311313D. Olt010zaiiY ,'l, flIPComIUIIIIaI 1II1GYT.Y ILi Bilar'ia

Nil. Ta IlCPCIC23YUa'FI Ili 33POGJC.li G111T11 3 TOP1L'OPIH, 1W J UC.I11

6YJIII OTPtlIlii. I13 CI310 TC1,11T0Pi. 3 li CIICT'IIY nCpcIJc3Y D1CJIio

qaTlllYTbCSI IP|IlG'TI .[I IDi/ IIPO/t.-I .Y 3itifilcIIlO 6c3In0c e/tilm0 a160

qCP3 arOIITiI. IO13!TP1AIIII3 11P0B113CllL. 3 Talc0x /tOI3T1| D11x noc

IYT; Taxi cniiaTil IJ|I11OIIY TIIIHYTLCI Y Ui/AIJGiIIIIOCTI I0 nOJIO1C1lL

1P01uI IIPO P03zy1Ij1u 1110 MO !iC Ii
A 

ALBli1a 11P31I1 l11. sImII10 '1'ata

YPOlla 6iy/t 3,RifIc11ii 1. Ta a1il'llzO 3 IIPaIIIIIIII i3JIIOT1IOPO PCrYJI1
lil~lllIl.

3. fRInl3ialal'cni aniani1PIIC]ICT13a I1oro0iPliP11 CTOPlI1 0"IIp

ILI)TL 31'0l11Y 1la 31ci0 I1eP0i33 i1c 6inllim ix 3a 30 JUliB 1IA Jtim11

3alllriT. I1pottenypa Talioro iicP~cia3Y iBltililaTI11l0 lPallnaH na

wniT1O00 01Hll y ImainII. 113 '1'CPIlTOPil INO1I J11P0131i n UdllYTII.

i1. AnialilIII1PIICIICTO JIoI'0]3iP1113 CTCPill Bii111O110 13111OIIYBa

T|IYTib n1cI'Ia3 1101'r1iB IIICJ1lI 11CPalIIMI 1031;o/tY. V B1Iila3tKY, 1i1luo

3 TcLiqII1iiisx nPuenilll i10.1 ncpcia3 IcluO imiuc, BII:OIId'T1 iIcraf io.

aianiAnPIlClICTna JAor013jril: CTlai 0Acp:.arL 1CP1)c3a'Y 111011O H

PCIR3Y 11016110 O0 ilillOPTCPiU 11111 1 03 r ,/1'3iP111 CTOPOIII.
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5. T:0:Iia lbioIlmia Crpcia IatkaTc, lb lilu:iih'Iblrl I. aIIJLI

DIAUPIICIICTUY iH1110 ,/loJl'li rPlOT CToroIII la i| ncra i n3aCisiocrl

2llibuiclIum BIt YCiz 360Iu fra i CIiJI1T 110I10 I1116yII'Y Ta /0XOi ,

OTPI1IIIIill ol Din. :ificii"C1111 lin0 in'w.l'ulg cIIomytiyc1i.

C1A'rtl ' I I

1. 06o1 ilPll.3iiaienlli lal all I1111"IIMICTalidi II ai1adTtlIIYTLCI

cilpaBijinui Ta nPllIll 14OiIBOCri D CiIJiYaldlli' O['OLiPIIiIIN ill 1if.

SiI iniaalli Y JlIOa'lrIy Ito licTi Vrouil.

2. fIPil ciccilnYl'atlli itoroBlpwIrI Jiilifl iiPilniia'iccll aoia

IIIIICIICTDO lO1liOi OPOUIPIIOI CTOPO111 lp."TilT, AC, YBarl ilITe

Pecli nlPIilld3lcllOl'O ani di11l1IMIICTId H111101 IOI'00fPlI10i Cop0111.

uio6 aiIo6II rTII leld.anolO uIIIJIII idlL| llPJC 3elliidl. Iial nemlxldllli

IlIHIl1 al"i IIIlPlICI ICTUOUI lia iCLOIY lliU'I,Y'Ii 360 flcI,'O JUILIIIIII|.

a6o Ila lillmlx iiarimrra, iti ci :ioiiii.

3. 1Ivi) CICCinilYd 'li'i ItoroBiIiiii); Jli lll ,wm1 nii ll dlii a

lIlIPIPICIICTBa 3a0n3l12'iYidBa'llYLL CIIIIICTb Y CYBOPII BiAlIOBi mIOCI

o oiiicyndanoo llOnlil'Y cioximaltn. 1110 ilCIunlalm'iL ri i rroPrI' ir

oron1lIiii C'I'ciGi. Ibi C1I.c YLIt 2 Iwm P o11 ."10 I /IlL id1IiI nI IWil

wlalcinum an ai U ipticIcIromlIlI /1Ii'ojII plllx Crop l1i. I;.Iuc lle G.YlimI

acilO I llmc.

'. 'ICTO'lu Ta PO31idlai Py';y no ioi'nlr llllx Jlllil BCTa

u OIIODaTIIIYTLC,1 3a D3dCIIIIG 0 3[O GID liIi aLlil11 lilIil1iId vIi lIIlll

'111 all II IliI C IiI III T IjLd 'ilI1iY'miLC I Ia :'i''i|i [L 2misi

aulaUl lllilil DJaldlL /1i ll0tlTl'iy eiLCuiJlilm lii nIa'.iaix tI1'orolili.

iilllfl 11c l11I Ill da 30 AIll AG I; i nc'ru,'ilr Y i/l0. V uJlilla/- l" l1

I0h OinI 1oc0iAOCsil iid 1ra l '01111 Iii"-" llalll1tl1 11 i;lalll lllll

ctllc'rnloli IIPOiJ'ltild 2' iC0Ji,'coli;alJlu'lI'LC2c dIlifii lhllllil AoJlll11 ho

I'0lli Pi1ii1 Cl'ori Ii.



Volume 2070, 1-35864

5. AI CCIIJIYaTaIlIl AI Jt0013 I iu jlilliff Iwo6xi 11If3 1i00f,

imLlia Yro11a nix 1113O14.0 uPmm3ialiciIIll auliaLliltlummccral.mi. I[n1 im

Kepuiftlia YrOuia noiuIia 6YTi ilOI am U1[i1 3aTBC'1CPRIOIiIISI i3100i1J

im aDiailiflilii anJItaiiI.

CTATITI X I I

311rE11LiEllflll EOP 1B

I. Kosia ,oroniPila CTOPOIla I lOxr CT IPYar II CIIraL/l2lm i

tl O61fiPICODalli 36oPi 060 caila u111uiIIan'aIi CT5I1YOalII 360PI 3d
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ETAT D'ISRAEL ET LE GOU-
VERNEMENT DE L'UKRAINE RELATIF AU TRANSPORT AERIEN

Le Gouvernement de l'ttat d'Isral et le Gouvemement de l'Ukraine (ci-apr~s d~nom-
m~s les Parties contractantes),

ttant parties A la Convention relative A laviation civile internationale, ouverte A la sig-
nature A Chicago le 7 d6cembre 1944; et

Reconnaissant limportance des transports a6riens comme moyen de crier et de con-
server l'amiti6, la comprehension et la cooperation entre les peuples des deux pays; et

D6sireux de favoriser le d~veloppement des transports a6riens entre l'Ukraine et Israel
et de poursuivre i tous 6gards la coop6ration internationale dans ce domaine; et

Souhaitant conclure un Accord pour 'exploitation de services a6riens entre leurs terri-
toires;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Definitions

Aux fins de l'interpr6tation et de l'application du pr6sent Accord, et sauf indications
contraires du contexte :

a) Le terme "Convention" s'entend de la Convention relative A l'aviation civile interna-
tionale, ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944, ainsi que de toute annexe
adopt6e conform6ment A l'Article 90 de ladite Convention et de toute modification apport6e
aux annexes ou A la Convention, conform6ment A ses Articles 90 et 94, condition que ces
annexes et modifications soient devenues applicables aux deux Parties contractantes ou
aient 6t6 ratifi6es par elles;

b) L'expression "autorit6s a6ronautiques" s'entend, dans le cas de l'Ukraine, du Minis-
tre des Transports et, dans le cas de l'ttat d'Isra6l, du Ministre des Transports, ou, dans les
deux cas, de toute personne ou de tout organisme dfiment habilit6 A effectuer les fonctions
attributes auxdites autorit6s;

c) L'expression "entreprise d6sign6e" s'entend de l'entreprise de transport a6rien que
chacune des Parties contractantes aura choisie pour exploiter les services convenus speci-
fi6s dans l'annexe au pr6sent Accord, conform6ment A l'article III dudit Accord;

d) Les termes ou expressions "territoire", "service afrien", "services a6riens interna-
tionaux", "entreprise de transport a6rien" et "escale non commerciale" ont le sens que leur
donnent les Articles 2 et 96 de la Convention;

e) Le terme "Accord" s'entend du pr6sent Accord, de ses annexes et de tout amende-
ment qui pourrait y Etre apport6;

f) L'expression "routes indiqu6es" s'entend des routes qui sont ou qui seront fix6es dans
l'annexe au pr6sent Accord;
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g) L'expression "services convenus" s'entend des services a6riens internationaux qui
peuvent 8tre exploit6s conform6ment aux dispositions de l'Accord sur les routes indiqu6es;

h) Le terme "tarif' s'entend des prix A acquitter pour le transport de passagers, de
bagages ou de marchandises et des conditions d'application de ces prix, y compris les prix
et les conditions des prestations d'agences et pour d'autres services auxiliaires, mais i l'ex-
clusion de la r6mun6ration ou des conditions pr6vues pour le transport du courrier;

i) Le terme "capacit6", s'agissant des "services convenus", s'entend de la capacit6 de
transport des afronefs utilis6s sur ces services, multipli6e par la fr~quence des vols effec-
tu6s par ces a6ronefs durant une p6riode donn6e, sur une route ou un trongon de route.

Article IT Octroi de droits

1. Chacune des Parties contractantes accorde i l'autre Partie les droits 6nonc6s dans le
pr6sent Accord en vue d'assurer des services a6riens mternationaux r6guliers sur les routes
mdiqu~es dans l'annexe au pr6sent Accord.

2. Sauf dispositions contraires du pr6sent Accord ou de son annexe, l'entreprise de
transport a6rien d6sign6e par chaque Partie contractante jouit des droits suivants

a) Survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y faire escale;

b) Faire des escales non commerciales sur le territoire de l'autre Partie contractante;
c) Au cours de l'exploitation d'un service convenu sur les routes indiqu6es, embarquer

ou d6barquer sur le territoire de 'autre Partie contractante, et aux points sp6cifils dans l'an-
nexe au pr6sent Accord, des passagers, des marchandises et du courrier i destination ou en
provenance de points situ6s sur le territoire de la Partie contractante qui d6signe l'entreprise
de transport a~rien.

3. Aucune disposition du pr6sent Accord n'est cens6e conf6rer A une entreprise de
transport a6rien d6signee par une Partie contractante le privilkge d'embarquer, sur le terri-
toire de l'autre Partie contractante, des passagers, des marchandises et du courrier pour les
transporter, moyennant r6mun6ration ou en ex6cution d'un contrat de location, A un autre
point du territoire de cette autre Partie contractante.

Article III. Dsignation des entreprises et permis d'exploitation

1. Chacune des Parties contractantes a le droit de d6signer, par notification 6crite A l'au-
tre Partie contractante, une entreprise de transport a6rien pour exploiter, entre les territoires
des deux pays, les services convenus sur les routes indiqu6es.

2. Au requ de la d6signation, chacune des Parties contractantes accorde sans retard,
sous r6serve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, le permis d'exploi-
tation voulu A l'entreprise de transport a6rien d6sign6e.

3. Les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante peuvent exiger de l'entreprise
de transport a6rien d6sign6e par l'autre Partie contractante la preuve qu'elle est en mesure
de remplir les conditions prescrites par la 16gislation et la r6glementation normalement et
raisonnablement appliqu~es par lesdites autorit~s i l'exploitation de services a6riens inter-
nationaux, conform6ment aux dispositions de la Convention.
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4. Chacune des Parties contractantes a le droit de refuser le permis d'exploitation vis&
au paragraphe 2 du present article ou de soumettre aux conditions qu'elle juge n~cessaires
A l'exercice, par l'entreprise de transport a~rien d~sign~e, des droits prcis~s A l'article II du
present Accord, lorsqu'elle n'a pas la certitude qu'une part importante de la proprit6 et que
le contr6le effectif de ladite entreprise sont entre les mains de la Partie contractante qui l'a
d~sign~e ou de ressortissants de cette Partie.

5. Lorsqu'une entreprise de transport a~rien a dfiment 6t6 d~sign~e et a requ le permis
d'exploitation, elle peut commencer, n'importe quand, A assurer les services convenus, A
condition qu'un tarif 6tabli selon les dispositions de r'article VI du present Accord soit en
vigueur pour lesdits services.

Article IV. Annulation ou suspension des droits

1. Chacune des Parties contractantes a le droit d'annuler le permis d'exploitation ou de
suspendre l'exercice des droits pr~cis~s A r'article II du present Accord et accord~s a l'entre-
prise de transport a~rien d~sign~e par l'autre Partie contractante, ou encore de soumettre
l'exercice de ces droits aux conditions qu'elle juge n~cessaires :

a) Si elle a des raisons de douter qu'une part importante de la proprit6 et le contr6le
effectif de l'entreprise de transport arien sont entre les mains de la Partie contractante qui
l'a d~sign~e ou de ressortissants de ladite Partie; ou

b) Si cette entreprise de transport a~rien ne respecte pas la 16gislation ou la r6glemen-
tation en vigueur sur le territoire de la Partie contractante qui a accord6 ces droits; ou

c) Si l'entreprise de transport a~rien manque de toute autre mani&e A conformer son
exploitation aux conditions prescrites dans le pr6sent Accord.

2. Sauf n~cessit6 immediate d'annuler le permis, de suspendre l'exercice des droits ou
d'imposer les conditions comme pr6vu au paragraphe 1 du present article afin d'empecher
la poursuite de l'infraction A la l6gislation ou A la r6glementation en question, il n'est fait
usage de ce droit qu'aprbs consultation de l'autre Partie contractante.

Article V. Exemption des droits de douane et autres taxes

1. Sur la base de la r~ciprocit6, chacune des Parties contractantes exon~re l'entreprise
de transport a~rien d6sign~e par l'autre Partie contractante, et cela dans toute la mesure o6
sa l6gislation nationale le permet, des restrictions a l'importation, droits de douane, taxes
d'accise, frais d'inspection et autres droits ou impositions nationaux sur les fournitures, les
pibces de rechange, y compris les moteurs, l'quipement normal des a~ronefs, les provi-
sions de bord (y compris le tabac, les boissons, et les autres articles destin~s A la vente en
quantit6 limit~e aux passagers durant le vol), et les autres articles destines A Etre utilis6s
uniquement pour rexploitation ou l'entretien des a6ronefs de lentreprise de transport arien
d~sign~e par l'autre Partie contractante et assurant les services convenus, de m~me que les
billets imprim~s, les lettres de transport a~rien, les imprim6s portant le label de l'entreprise
et la documentation publicitaire habituelle distribute gratuitement par elle.

2. Les exon6rations accord6es en vertu du present article s'appliquent aux objets vis~s
au paragraphe 1 du present article lorsqu'ils sont :
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a) Introduits sur le territoire de l'une des Parties contractantes par l'entreprise de trans-
port a6rien d6sign6e par l'autre Partie contractante ou pour son compte;

b) Conserv6s i bord d'a6ronefs de l'entreprise de transport a6rien d6sign6e par l'une des
Parties contractantes au moment de l'arriv6e sur le territoire de l'autre Partie contractante
ou au d6part dudit territoire;

c) Embarqu6s A bord d'a6ronefs de l'entreprise de transport a6rien d6sign6e par l'une
des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie contractante et destmis A Etre util-
is6s dans l'exploitation des services convenus;

que ces objets soient ou non utilis6s ou consomm6s int6gralement ou en partie A lin-
t6rieur du territoire de la Partie contractante qui accorde l'exon6ration, A condition qu'ils ne
soient pas c6d~s A des tiers sur le territoire de ladite Partie contractante.

Le materiel mentionn6 aux alin~as a), b) et c) ci-dessus est plac6 sous ]a surveillance
ou le contr6le des autorit6s douanibres.

3. Les 6quipements de bord normaux, ainsi que les materiels et fournitures normale-
ment conserves A bord des a6ronefs de 'entreprise de transport a~rien d~sign6e par l'une des
Parties contractantes, ne peuvent 8tre d~barqu~s sur le territoire de l'autre Partie contracta-
nte qu'avec l'accord des services de douanes de ce territoire. S'ils le sont, ils peuvent etre
plac6s sous la surveillance de ces services jusqu'A leur r6exportation ou jusqu'i ce qu'il en
soit dispos6 autrement, conform6ment A la rbglementation douanibre.

4. Les exonerations vis~es au paragraphe I du present article sont 6galement accessi-
bles A l'entreprise de transport a~rien dbsign~e par l'une des Parties contractantes qui a con-
clu des arrangements avec une autre entreprise b~n~ficiaire des mmes exonerations
accord6es par l'autre Partie contractante, pour le pr& ou le transport sur le territoire de l'au-
tre Partie contractante des objets vis6s au paragraphe 1 du present article.

Article VI. Tarifs

1. Les tarifs pratiqu~s par l'entreprise de transport a~rien d~sign~e par lune des Parties
contractantes pour le transport A destination ou en provenance du territoire de l'autre Partie
contractante sont 6tablis A un niveau raisonnable, qui tient dfiment compte de tous les fac-
teurs A prendre en consideration, notamment les frais d'exploitation, un b~n6fice raisonna-
ble et les tarifs des autres entreprises de transport a6rien. Les Parties contractantes
consid~rent comme inacceptables les tarifs abusifs ou discriminatoires, indfiment 6lev6s ou
restrictifs en raison de l'abus d'une position dominante, ou artificiellement bas du fait de
l'octroi direct ou indirect d'une subvention ou d'un soutien de l'ttat.

2. Les tarifs vis6s au paragraphe I du present article sont, si possible, 6tablis d'un com-
mun accord par les entreprises de transport a~rien d6sign6es par les deux Parties contracta-
ntes, aprbs consultation avec d'autres entreprises de transport a6rien qui desservent tout ou
partie de la meme route et, lorsque cela est possible, ledit accord est conclu en ayant recours
aux m~canismes d'6tablissement des tarifs de l'Association internationale du transport
a6rien, ou A tout autre m6canisme appropri6 de fixation des tarifs internationaux.
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3. Les tarifs ainsi convenus sont soumis A l'approbation des autorit6s a6ronautiques des
deux Parties contractantes au moins 45 jours avant la date propos6e de leur entr6e en
vigueur. Toutefois, ce d6lai peut Etre r6duit sous r6serve de l'accord desdites autorit6s.

4. Cette approbation peut Etre express6ment donn6e. Si aucune des autorit6s a6ronau-
tiques ne fait opposition dans les 30 jours suivant la date de la proposition d6pos6e, con-
form6ment au paragraphe 3 du pr6sent article, les tarifs sont r6put6s approuv6s. Si le d6lai
de proposition est r6duit, comme le pr6voit le paragraphe 3 du pr6sent article, les autorit6s
a6ronautiques peuvent d6cider de ramener A moins de 30 jours le d6lai d'opposition.

5. Si un tarif ne peut Etre 6tabli conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 du
pr6sent article, ou si, durant le d6lai applicable conform6ment au paragraphe 4 du pr6sent
article, lune des autorit~s a6ronautiques signifie son opposition A l'application d'un tarif
convenu, conform6ment aux dispositions du paragraphe 2, les autorit6s a6ronautiques des
deux Parties contractantes s'efforcent d'&tablir le tarif d'un commun accord aprbs avoir con-
sult6 les autorit6s a6ronautiques de tout ttat dont elles peuvent estimer utile de recueillir
ravis.

6. Si les autorit6s a6ronautiques ne peuvent s'entendre sur un tarif qui leur est propos6
conform6ment au paragraphe 3 du pr6sent article, ou sur un tarif envisag6 conform6ment
au paragraphe 5 du pr6sent article, le diff6rend est r6gl6 conform6ment aux dispositions de
l'article XVIII du pr6sent Accord.

7. Un tarif 6tabli conform6ment aux dispositions du pr6sent article reste en vigueur
jusqu'A l'6tablissement d'un nouveau tarif. N6anmoins, la validit6 d'un tarif n'est pas pro-
long6e en vertu du pr6sent paragraphe au-deli de douze (12) mois aprbs la date normale de
son expiration.

Article VII. Reprdsentation

1. L'entreprise de transport a6rien d6sign6e par lune des Parties contractantes est au-
toris6e, sous r6serve de r6ciprocit6, A maintenir sur le territoire de rautre Partie contractante
ses repr6sentants et son personnel d'ex6cution charg6 des activit6s commerciales et tech-
niques, n6cessaires pour l'exploitation des services convenus. Ces agents sont choisis selon
les besoins parmi les ressortissants de lune des Parties contractantes ou des deux.

2. Au choix de rentreprise de transport a6rien d6sign6e, ses besoms en personnel peu-
vent 8tre satisfaits par ses propres employ6s ou en faisant appel aux services d'une autre or-
ganisation, compagnie ou entreprise de transport a6rien qui exerce son activit6 sur le
territoire de l'autre Partie contractante et qui est habilit6e A offrir de tels services sur ce ter-
ritoire.

3. Les repr6sentants et les personnels en question sont assujettis A la 16gislation et A la
r6glementation en vigueur de l'autre Partie contractante et, conform~ment cette l6gislation
et cette r6glementation, chacune des Parties contractantes accorde, sur la base de la r6ci-
procit6 et dans les meilleurs d6lais, les permis ou visas de travail n6cessaires et les autres
documents similaires aux repr6sentants et aux membres du personnel vis6s au paragraphe
1 du pr6sent article.

Chacune des Parties contractantes veille A garantir que l'entreprise de transport a6rien
d6sign6e de l'autre Partie contractante dispose de locaux et d'installations ad6quats n6ces-
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saires pour ses activit6s, afin de faciliter sans retard indu le fonctionnement des entreprises
de transport a6rien des Parties contractantes.

Article VIII. Application des lois et r~glements

1. Les lois et r~glements de chacune des Parties contractantes, qui r6gissent, sur son
territoire, rentr6e ou la sortie des a6ronefs affect6s A la navigation internationale ou bien a
l'exploitation de ces a6ronefs sur son territoire, sont applicables a 'entreprise de transport
a6rien d~sign6e par l'autre Partie contractante, A l'entr6e et au s6jour sur ledit territoire ou A
son d6part de ce dernier.

2. Les lois et r~glements de chacune des Parties contractantes, applicables sur son ter-
ritoire A l'entr6e, au s~jour, au transit et au d6part des passagers, des 6quipages, des bagages,
des marchandises et du courrier embarqu6s sur des a6ronefs, y compris les rbglements en
matibre d'entr6e et de d6part, d'immigration et d'6migration, de passeports, de douane, de
devises et de contr6les sanitaires doivent &re respect6s par l'entreprise de transport a6rien
d6sign6e par chacune des Parties contractantes A 1'entr6e sur le territoire de rautre Partie
contractante, durant le s6jour sur ce territoire et au d6part de ce demier.

Article IX Acceptation des certificats etpermis

1. Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les permis d61ivr6s ou valid6s
par l'une des Parties contractantes et non p6rim6s sont reconnus valides par l'autre Partie
contractante aux fins de l'exploitation des services convenus, sous r6serve que les condi-
tions auxquelles ces certificats ou permis ont W d61ivr6s ou valid&s sont 6gales ou
sup6rieures aux minimums 6ventuellement fix6s conform6ment A la Convention.

2. Cependant, chacune des Parties contractantes se r6serve le droit de ne pas recon-
naitre, pour le survol de son territoire, la validit6 des brevets d'aptitude et des permis
d6livr6s A ses propres ressortissants par rautre Partie contractante.

Article X. Sdcurit

1. Les Parties contractantes r6affirment lobligation qu'elles ont A l'gard l'une de lautre
d'assurer la s6curit6 de l'aviation civile contre tous actes de piraterie. Les Parties contracta-
ntes se conforment notamment aux dispositions de la Convention relative aux infractions
et A certains autres actes survenant A bord des a6ronefs, sign6e i Tokyo le 14 septembre
1963, de la Convention pour la r6pression de la capture illicite d'a6ronefs, sign~e i La Haye
le 16 d~cembre 1970, de la Convention pour la r6pression d'actes illicites dirig~s contre la
scurit6 de laviation civile, sign~e A Montreal le 23 septembre 1971, et du Protocole pour
la repression d'actes illicites de violence dans les a6roports servant A laviation civile inter-
nationale, sign6 A Montreal le 24 f6vrier 1988.

2. Les Parties contractantes se prftent mutuellement, sur demande, toute l'aide nces-
saire pour pr6venir la capture illicite d'a6ronefs civils et tout autre acte illicite portant at-
teinte A la s6curit6 desdits afronefs, de leurs passagers et 6quipages, des a6roports et des
installations de navigation a6rienne, ainsi que de toute autre menace contre ]a s6curit6 de
raviation civile.
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3. Dans le cadre de leurs relations mutuelles, les Parties contractantes agissent con-
form6ment aux dispositions relatives A la s6curit6 du transport a6rien arrk6tes par l'Organ-
isation de l'aviation civile internationale et contenues dans les annexes a la Convention,
dans la mesure o6 lesdites dispositions sont applicables aux Parties; elles exigent des ex-
ploitants d'a6ronefs de leur nationalit6 et de ceux dont l'tablissement principal ou la r6si-
dence permanente sont sis sur leur territoire, de m~me que des exploitants d'a6roports sis
sur leur territoire, qu'ils agissent conform6ment aux dispositions relatives la s6curit6 a6ri-
enne.

4. Chacune des Parties contractantes s'engage i obliger lesdits exploitants d'a6ronefs i
respecter les dispositions relatives la s6curit6 a6rienne visees au paragraphe 3 ci-dessus,
dont rautre Partie exige l'application en ce qui concerne 1'entr6e ou le s6jour sur son terri-
toire ou le d6part de son territoire. Chacune des Parties contractantes veille A ce que des
mesures ad6quates soient effectivement prises sur son territoire afin de prot6ger les a6ro-
nefs et de contr6ler les passagers, les 6quipages, les bagages A main, les bagages de soute,
les marchandises et les provisions de bord avant et pendant l'embarquement ou le charge-
ment. Chacune des Parties contractantes considbre aussi avec bienveillance toute demande
de l'autre Partie contractante visant A la prise de mesures de s6curit6 sp6ciales et raisonna-
bles pour faire face A une menace particulibre.

5. Lorsque se produit un incident ou que plane la menace d'un incident ou d'une capture
illicite d'un a6ronef civil ou de tout autre acte illicite A l'encontre de la s6curit6 d'un de ces
a6ronefs, de ses passagers et de son 6quipage, d'a6roports ou d'installations de navigation
a6rienne, les Parties contractantes se pr~tent mutuellement assistance en facilitant les com-
munications et en prenant les autres mesures appropriees pour mettre rapidement et stre-
ment fm audit incident et A ladite menace.

6. Lorsqu'une Partie contractante a des raisons l6gitimes de croire que 'autre Partie a
d6rog6 aux dispositions relatives A la s~curit6 adrienne vis~es au present article, les autorit6s
a6ronautiques de cette Partie contractante peuvent demander des consultations imm6diates
avec les autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante.

Article XI. Transfert des exc~dents de recettes

1. Sur la base du principe de la r6ciprocit&, l'entreprise de transport a6rien d6sign6e
d'une Partie contractante a toute latitude pour vendre des prestations de transport a6rien sur
le territoire de lautre Partie contractante, soit directement, soit par l'interm6diaire d'un
agent, en monnaie locale ou dans une monnaie librement convertible, sous r6serve des au-
torisations voulues et conform6ment aux lois et rbglements nationaux en vigueur.

2. Sur la base du principe de la r6ciprocit6, les entreprises de transport a~rien d~sign~es
des Parties contractantes ont toute latitude pour convertir en devises librement convertibles
l'exc6dent de leurs recettes sur leurs d6penses et de transf~rer ce montant du territoire de
vente vers le territoire de leur pays d'origine. Ces transferts nets comprennent le produit des
ventes effectu6es, directement ou par l'interm6diaire d'un agent, de prestations de transport
a~rien et celui de services connexes supplmentaires; ils sont effectu~s conform~ment a
l'accord de paiement en vigueur entre les deux pays, le cas 6ch6ant, et i la r6glementation
des changes en vigueur.
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3. Les entreprises de transport a~rien d~sign6es par les Parties contractantes se voient
accorder les autorisations de transfert dans un d6lai de 30 jours au maximum, A compter du
d~p6t de leur demande. La procedure appliqu~e pour ces transferts est conforme A la r6gle-
mentation des changes du pays dans lequel les recettes sont enregistres.

4. Les entreprises de transport a~rien d~sign~es par les Parties contractantes ont toute
la latitude pour proc~der au transfert d~s reception des autorisations. Si des problmes tech-
niques les emp~chent d'y proc~der imm~diatement, elles b~n6ficient des priorit~s en mat-
i~re de transfert similaires A celles accord~es en g~n~ral pour les importations des Parties
contractantes.

5. Sur la base de la r~ciprocit6, chacune des Parties contractantes exon~re 'entreprise
de transport a6rien d~sign~e par rautre Partie contractante de tous imp6ts et taxes sur les
b~n~fices ou revenus tires de l'exploitation des services aeriens.

Article XII. Capacit de transport

1. Les entreprises de transport a6rien d6sign~es par les deux Parties contractantes ont
la facult6 d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services convenus sp~ci-
figs dans 'annexe au pr6sent Accord.

2. En exploitant les services convenus, l'entreprise de transport a~rien d6sign6e par
chaque Partie contractante doit prendre en consideration les int6rts de l'entreprise de l'au-
tre Partie contractante de faqon ne pas pr~judicier indfiment aux prestations que cette
demi&re assure sur toute ou partie des m~mes routes ou sur d'autres routes de son r~seau.

3. La capacit6 de transport accord~e A 1'entreprise de transport a~rien d~sign~e pour les
services convenus depend 6troitement de la demande estim6e de transport a~rien de passag-
ers entre les territoires des Parties contractantes. Cette capacit6 est en principe 6galement
partag~e entre les entreprises de transport a6rien d~sign~es des Parties contractantes, sauf
convention contraire.

4. La fr~quence et les horaires des vols pour rexploitation des services convenus sont
arretes d'un commun accord entre les deux entreprises de transport a~rien d6sign~es et sou-
mis A l'approbation des autorit6s a~ronautiques avant 'exploitation des services convenus
et au moins 30 jours avant leur entr6e en vigueur. Si les entreprises de transport arien
d~sign~es ne peuvent parvenir d un accord, la question est soumise aux autorit~s a6ronau-
tiques des Parties contractantes.

5. L'exploitation des services convenus doit faire l'objet d'un accord commercial entre
les deux entreprises de transport a~rien d~sign~es. Cet accord est soumis A I'approbation des
autorit6s a6ronautiques respectives.

Article XIII. Facilitation

1. Chacune des Parties contractantes peut imposer ou autoriser la perception de charges
justes et raisonnables pour l'utilisation des aroports ou autres 6quipements de navigation
adrienne, i condition que ces charges ne soient pas sup~rieures A celles acquitt~es par d'au-
tres entreprises de transport a~rien exploitant des services internationaux similaires.
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2. Chacune des Parties contractantes encourage les consultations entre ses autorit6s re-
sponsables de l'imposition des redevances d'usage et les entreprises de transport a6rien
d6sign6es qui utilisent les services ou equipements consid6r6s et ce, si possible, par l'inter-
m6diaire des organisations repr6sentatives des entreprises de transport a6rien. Toute prop-
osition visant A modifier le montant des redevances d'usage doit 8tre notifi6e aux
utilisateurs avec un pr6avis raisonnable, de mani~re A leur permettre d'exprimer leur point
de vue avant que les modifications entrent en vigueur.

3. Aucune des Parties contractantes n'accorde A ses propres entreprises de transport
a6rien ou A d'autres, quelles qu'elles soient, la pr6f6rence sur une entreprise de 'autre Partie
contractante qui assurerait des services internationaux similaires en ce qui conceme l'appli-
cation de ses r~glements de douane, d'immigration, de quarantaine ou autres dispositions
similaires, ou pour lutilisation des a6roports, des couloirs a6riens et des services de con-
tr6le de la navigation a6rienne ou des autres 6quipements apparent6s sous son contr6le.

Article XIV. Echange d'informations et statistiques

Les autorit6s a6ronautiques de chacune des Parties contractantes fournissent A celles
de l'autre Partie, sur leur demande, les informations statistiques dont celles-ci ont raisonna-
blement besoin pour d6terminer la capacit6 de transport assur6e par l'entreprise de transport
a6rien d6sign6e, le volume du trafic transport6 sur les services convenus, ainsi que lorigine
et la destination du trafic sans escale, dans le cas de transports exceptionnels A destination
ou en provenance de pays tiers.

Article XV. Trafic en transit direct

Les passagers en transit direct sur le territoire de l'une des Parties contractantes, qui ne
quittent pas la zone de l'a6roport r6serv6e i cet effet, ne font lobjet que d'un contr6le sim-
plifi6. Les bagages et les marchandises en transit direct sont exon6r6s des droits de douane
et des taxes similaires.

Article XVI. Consultations

1. Dans un esprit d'6troite coop6ration, les autorit6s a6ronautiques des Parties contrac-
tantes se consultent p6riodiquement en vue d'assurer rapplication et le respect fiddles des
dispositions du pr6sent Accord et de son annexe.

2. Ces consultations d6butent dans un d6lai de soixante (60) jours 6 compter de la date
de r6ception d'une demande t cet effet, sauf d6cision contraire des Parties contractantes.

Article XVII. Modifications

1. Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier telle ou telle dispo-
sition du pr6sent Accord, elle peut demander des consultations I l'autre Partie contractante.
Ces consultations, qui se d6rouleront entre les autorit6s a6ronautiques, peuvent s'effectuer
oralement ou par correspondance et d6butent dans un d6lai de soixante (60) jours A compter
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de la date de la demande. Les modifications ainsi convenues entrent en vigueur dbs qu'elles
ont 6t6 confirm6es par un 6change de notes diplomatiques.

2. Des modifications peuvent etre apport6es A l'annexe au pr6sent Accord par entente
directe entre les autorit6s a6ronautiques comptentes des deux Parties contractantes, et con-
firm6es par 6change de notes diplomatiques.

3. Le pr6sent Accord sera modifi6 pour 6tre rendu conforme aux dispositions de toute
convention multilat6rale qui pourrait prendre force obligatoire pour les deux Parties con-
tractantes.

Article XVIII. Rglement des differends

1. Si un diff6rend s'616ve entre les Parties contractantes au sujet de l'interpr6tation ou
de l'application du pr6sent Accord, elles s'efforcent en premier lieu de le r6gler par voie de
n6gociations.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un rbglement par voie de n6gocia-
tions, elles peuvent convenir de soumettre le diff6rend A un tribunal de trois arbitres, dont
un nomm6 par chacune des Parties contractantes, le troisi~me arbitre 6tant d~sign6 par les
deux premiers choisis. Chacune des Parties contractantes d6signe son arbitre dans les soix-
ante (60) jours qui suivent la date A laquelle l'une d'elles a requ de lautre par la voie diplo-
matique une demande d'arbitrage du diff6rend et le troisibme arbitre doit etre d6sign6 dans
les soixante (60) jours qui suivent. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes ne d6signe
pas d'arbitre dans le d6lai prescrit, ou si le troisibme arbitre n'est pas d6sign& dans le d61ai
prescrit, le Pr6sident du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale peut, d
la demande de r'une ou 'autre des Parties, d6signer, selon le cas, un ou des arbitres. Dans
tous les cas, le troisi6me arbitre, qui doit 8tre un ressortissant d'un Etat tiers, pr6side le tri-
bunal et d6cide du lieu de l'arbitrage. Le tribunal arbitral arrte lui-meme son r6glement in-
t6rieur et, si n6cessaire, d6cide de la proc6dure applicable.

3. Toute sentence du tribunal arbitral a force obligatoire pour les deux Parties contrac-
tantes, A moins qu'elles en aient d~cid6 autrement en lui soumettant le diff6rend.

4. Les d6penses du tribunal sont partag6es A 6galit6 entre les Parties contractantes.

5. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes ne se conforme pas A une sentence rendue
en application du paragraphe 3 du pr6sent article, 'autre Partie contractante peut, pour la
dur6e du manquement, limiter, suspendre ou annuler tout droit ou privilege accord6 par elle
en application du pr6sent Accord A la Partie contractante d6faillante.

Article XIX Enregistrement

Le pr6sent Accord et toutes modifications qui y seraient apport6es, ainsi que tout
&change de notes diplomatiques, sont enregistr6s auprbs de l'Organisation de l'aviation
civile internationale.

Article X. Ddnonciation

1. Le pr6sent Accord est valide pendant une p6riode ind6finie.
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2. Chacune des Parties contractantes peut A tout moment signifier A l'autre son intention
de mettre fin au pr6sent Accord. Sa notification doit 8tre communiqu6e en meme temps A
l'Organisation de r'aviation civile intemationale. Dans ce cas, le pr6sent Accord prend fin
douze (12) mois apr~s la date de r6ception de la notification par r'autre Partie contractante,
A moins que cette notification soit retir6e d'un commun accord avant 'expiration de ce dM1ai.
En Vabsence d'accus6 de r6ception de la part de lautre Partie contractante, la notification
est r6put6e lui ftre parvenue quatorze (14) jours apr~s la date de sa r6ception par l'Organi-
sation de l'aviation civile internationale.

Article XXI. Entre en vigueur

Le pr6sent Accord entre en vigueur i la date A laquelle les deux Parties contractantes
se sont notifi6 par 6crit, par un 6change de notes diplomatiques, r'accomplissement de leurs
formalit6s internes n6cessaires A cette entr6e en vigueur.

En foi de quoi, les soussign6s, A ce dfiment habilit6s par leurs Gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le pr6sent Accord. Fait A J6rusalem, le 12 janvier 1993, qui correspond au 19
Tevet 5753, en deux exemplaires originaux, chacun en langues h6braique, ukrainienne et
anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation, le
texte anglais pr6vaut.

Pour le Gouvemement de 'Etat d'Isradl:

SHIMON PERES

Pour le Gouvemement de l'Ukraine:

KLIMPUSH
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ANNEXE A L'ACCORD BILATERAL RELATIF AU TRANSPORT AERIEN CONCLU
ENTRE LE GOUVERNEMENT D'ISRAEL ET LE GOUVERNEMENT DE
L'UKRAINE CONCERNANT LES SERVICES AERIENS REtGULIERS ENTRE
LEURS TERRITOIRES

1. Routes sur lesquelles l'entreprise de transport a6rien d6sign6e par l'Etat d'Isradl peut
assurer des services a6riens :

Point d'origine : Tel-Aviv, Eilat

Points interm6diaires : Tout point

Point de destination : Kiev, Odessa

Points au-delA : Tout point

2. Routes sur lesquelles l'entreprise de transport a6rien d6sign6e par l'Ukraine peut as-
surer des services a6riens :

Point d'origine : Kiev, Odessa

Points interm6diaires : Tout point

Point de destination : Tel-Aviv, Eilat

Points au-deli : Tout point

3. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es des Parties contractantes n'exerceront
pas les droits de trafic de 56me libert6 d destination de pays tiers ou en provenance de ces
derniers, a moins qu'elles conviennent mutuellement du contraire. Ces accords doivent 6tre
approuv6s par les deux autorit6s a6ronautiques avant leur entr6e en vigueur.

4. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es pourront omettre un ou plusieurs points
interm6diaires ou un ou plusieurs points au-delA de leur territoire sur un ou sur la totalit6 de
leurs vols, A la discr6tion de l'entreprise de transport a6rien d6sign6e, i condition que le
point de d6part et le point d'arriv6e des services se trouvent sur le territoire de la Partie qui
a d6sign6 rentreprise.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KAZAKHSTAN FOR
THE PROMOTION AND RECIPROCAL PROTECTION OF INVEST-
MENTS

The Government of the State of Israel and the Government of the Republic of Kazakh-
stan (hereinafter: the "Contracting Parties"),

Desiring to intensify economic cooperation to the mutual benefit of both countries,

Intending to create favorable conditions for greater investments by investors of either
Contracting Party in the territory of the other Contracting Party, and

Recognizing that the promotion and reciprocal protection of investments on the basis
of the present Agreement will be conducive to the stimulation of individual business initia-
tive and will increase prosperity in both States,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of the present Agreement:

1. The term "investments" shall comprise any kind of assets, implemented in accor-
dance with the laws and regulations of the Contracting Party in whose territory the invest-
ment is made, including but not limited to:

(a) Movable and immovable property, as well as any other property rights such as
mortgages, liens, pledges and any other similar rights as defined in conformity with the
laws and regulations of the Contracting Party in whose territory the property is situated.

(b) Rights derived from shares, bonds and other kinds of interests in companies;

(c) Claims to money, goodwill and other assets and to any performance having an eco-
nomic value;

(d) Rights in the field of intellectual property, technical processes and know-how;

(e) Business concessions conferred by law or under contract, including concessions to
search for, cultivate, extract or exploit natural resources.

2. A change in the form in which assets are invested or reinvested, in accordance with
the laws and regulations of the Contracting Party in whose territory the investment is made,
does not affect their character as investments within the meaning of this Agreement.

3. The term "investor" shall comprise:

With respect to investments made in the State of Israel:

(a) Natural persons who are nationals of the Republic of Kazakhstan who are not also
nationals or permanent residents of the State of Israel; or
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(b) Companies, including corporations, firms or associations incorporated or constitut-
ed in accordance with the law of the Republic of Kazakhstan, which are not directly or in-
directly controlled by nationals or permanent residents of the State of Israel.

With respect to investments made in the Republic of Kazakhstan:

(a) Natural persons who are nationals of the State of Israel who are not also nationals
of the Republic of Kazakhstan; or

(b) Companies including corporations, firms or associations incorporated or constitut-
ed in accordance with the law of the State of Israel, which are not directly or indirectly con-
trolled by nationals or permanent residents of the Republic of Kazakhstan.

4. The term "returns" shall comprise the amount yielded by an investment including,
but not limited to: dividends, profits, sums received from the total or partial liquidation of
an investment, interest, capital gains, royalties or fees.

5. The term "territory" shall mean with respect to each Contracting Party, the territory
of that Contracting Party including the territorial sea, as well as the continental shelf and
the exclusive economic zone over which that Contracting Party exercises sovereign rights
or jurisdiction in conformity with international law.

Article 2. Promotion and Protection of Investments

1. Each Contracting Party shall, in its territory, encourage and create favorable condi-
tions for investments by investors of the other Contracting Party and, subject to its right to
exercise the powers conferred by its laws, shall admit such investments.

2. Neither Contracting Party should infringe rights of investors connected with the in-
vestment activity, by using baseless and discriminatory actions.

Article 3. Most Favored Nation and National Treatment

1. Neither Contracting Party shall, in its territory, subject investments or returns of in-
vestors of the other Contracting Party to treatment less favorable than that which it accords
to investments or returns of its own investors or to investments or returns of investors of
any third State.

2. Neither Contracting Party shall, in its territory, subject investors of the other Con-
tracting Party, as regards their management, maintenance, use, enjoyment or disposal of
their investments, to treatment less favorable than that which it accords to its own investors
or to investors of any third State.

Article 4. Compensation for Losses

1. Investors of one Contracting Party whose investments in the territory of the other
Contracting Party suffer losses owing to war or other armed conflict, revolution, a state of
national emergency, revolt, insurrection, riot or other such similar activity in the territory
of the latter Contracting Party shall be accorded by the latter Contracting Party treatment,
as regards restitution, indemnification, compensation or other settlement, no less favorable
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than that which the latter Contracting Party accords to its own investors or to investors of
any third State. Resulting payments shall be freely transferable.

2. Without prejudice to paragraph (1) of this Article, investors of one Contracting Par-
ty who, in any of the situations referred to in that paragraph, suffer losses in the territory of
the other Contracting Party, resulting from:

(a) Requisitioning of their property by its forces or authorities, or

(b) Destruction of their property by its forces or authorities, which was not caused in
combat action or was not required by the necessity of the situation, shall be accorded resti-
tution or adequate compensation. Resulting payments shall be freely transferable.

Article 5. Expropriation

1. Investments of investors of either Contracting Party shall not be nationalized, expro-
priated or subjected to measures having effect equivalent to nationalization or expropria-
tion (hereinafter: "expropriation") in the territory of the other Contracting Party, except for
a public purpose related to the internal needs of that Contracting Party on a non-discrimi-
natory basis and against prompt, adequate and effective compensation. Such compensation
shall amount to the market value of the investment expropriated immediately before the ex-
propriation or before the impending expropriation became public knowledge, whichever is
the earlier, shall include interest at the applicable rate provided by that Contracting Party
until the date of payment, shall be made without delay, be effectively realizable and be free-
ly transferable. The investors affected shall have a right, under the law of the Contracting
Party making the expropriation, to prompt review, by a judicial or other independent au-
thority of that Contracting Party, of his or its case and of the valuation of his or its invest-
ment, in accordance with the principles set out in this paragraph.

2. Where a Contracting Party expropriates the assets of a company, within the meaning
of Article 1(3), which is incorporated or constituted under the law in force in its territory
and in which investors of the other Contracting Party own shares, or other ownership rights,
it shall ensure that the provisions of paragraph (1) of this Article are applied to the extent
necessary to guarantee prompt, adequate and effective compensation, in respect of their in-
vestment to such investors of the other Contracting Party who are owners of those shares
or other ownership rights.

Article 6. Repatriation of Investments and Returns

1. Each Contracting Party shall, in respect of investments, guarantee to investors of the
other Contracting Party all the rights and benefits regarding the unrestricted transfer of their
investments and returns which were in force on the day the current investment was imple-
mented; provided, however, that the investor has complied with all his fiscal obligations
and has fulfilled all the requirements of the exchange regulations. Transfers shall be effect-
ed without delay in the convertible currency in which the capital was originally invested or
in any other convertible currency agreed by the investor and the Contracting Party con-
cerned. Unless otherwise agreed by the investor, transfers shall be made at the rate of ex-
change applicable on the date of transfer pursuant to the exchange regulations in force.
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2. In the event the exchange regulations of one Contracting Party are modified, that
Contracting Party guarantees that no such modifications shall adversely affect the position
of an investment which has already been admitted into the territory of that Contracting Par-
ty.

Article 7. Exceptions

The provisions of this Agreement relative to the grant of treatment not less favorable
than that accorded to the investors of either Contracting Party or of any third State shall not
be construed so as to oblige one Contracting Party to extend to the investors of the other the
benefit of any treatment, preference or privilege resulting from:

(a) Any international agreement or arrangement relating wholly or mainly to taxation
or any domestic legislation relating wholly or mainly to taxation;

(b) Any existing or future customs union, Free Trade Area Agreement or similar inter-
national Agreements to which either Contracting Party is or may become a Party;

(c) Agreements for the promotion and reciprocal protection of investments signed by
the State of Israel prior to January 1, 1992.

Article 8. Reference to International Centre for Settlement of Investment Disputes

1. In the event the Republic of Kazakhstan becomes a Party to the Convention, each
Contracting Party hereby consents to submit to the International Centre for the Settlement
of Investment Disputes (hereinafter: the "Centre") for settlement by conciliation or arbitra-
tion under the Convention on the Settlement of Investment Disputes between States and
Nationals of Other States opened for signature at Washington on 18 March 1965 (herein-
after and hereinabove: the "Convention") any legal dispute arising between that Contract-
ing Party and an investor of the other Contracting Party concerning an investment of the
latter in the territory of the former.

2. A company which is incorporated or constituted under the law in force in the terri-
tory of one Contracting Party and in which, before such a dispute arises, the majority of
shares are owned by nationals or companies of the other Contracting Party shall, in accor-
dance with Article 25 (2)(b) of the Convention, be treated for the purposes of the Conven-
tion as a company of the other Contracting Party.

3. If any such dispute should arise and cannot be resolved, amicably or otherwise, with-
in three (3) months from written notification of the existence of the dispute, then the inves-
tor affected may institute conciliation or arbitration proceedings by addressing a request to
that effect to the Secretary-General of the Centre, as provided in Article 28 or 36 respec-
tively of the Convention. The Contracting Party which is a Party to the dispute shall not
raise as an objection at any stage of the proceedings or enforcement of an award the fact
that the investor which is the other party to the dispute has received, in pursuance of an in-
surance contract, an indemnity in respect of some or all of his or its losses.

4. Neither Contracting Party shall pursue, through the diplomatic channel, any dispute
referred to the Centre, unless:



Volume 2070, 1-35866

(a) The Secretary-General of the Centre or a concilitation commission or an arbitral tri-
bunal constituted by it decides that the dispute is not within the jurisdiction of the Centre;
or

(b) The other Contracting Party should fail to abide by or to comply with any award
rendered by an arbitral tribunal.

5. Until such time as the Republic of Kazakhstan becomes a party to the Convention,
any dispute arising between one Contracting Party and an investor of the other Contracting
Party which cannot be settled, amicably or otherwise, within six (6) months from written
notification of a claim, shall be submitted, upon request to an ad hoc arbitral tribunal. The
tribunal shall be constituted pursuant to, and shall operate in accordance with, the guide-
lines set out in Article 9 (paragraphs (3) - (5)).

Article 9. Disputes Between the Contracting Parties

1. Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or applica-
tion of this Agreement should, if possible, be settled through the diplomatic channel, which
may include, if both Contracting Parties so desire, referral to a Bilateral Commission com-
posed of representatives of both Contracting Parties.

2. If a dispute between the Contracting Parties cannot thus be settled within six (6)
months from notification of the dispute, it shall, upon the request of either Contracting Par-
ty, be submitted to an arbitral tribunal.

3. Such an arbitral tribunal shall be constituted for each individual case in the following
way: Within two months of the receipt of the request for arbitration, each Contracting Party
shall appoint one member of the tribunal. Those two members shall then select a national
of a third State who, on approval by the two Contracting Parties, shall be appointed Chair-
man of the tribunal. The Chairman shall be appointed within two months from the date of
appointment of the other two members.

4. If, within the periods specified in paragraph (3) of this Article, the necessary ap-
pointments have not been made, either Contracting Party may, in the absence of any other
agreement invite the Chairman of the Court of Arbitration of the International Chamber of
Commerce in Paris (hereinafter the "ICC") to make any necessary appointments. If the
Chairman is a national of either Contracting Party, or is otherwise prevented from discharg-
ing the said function, then one of the Vice-Chairmen who is not a national of either Con-
tracting Party shall be invited to make the necessary appointments.

5. The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision
shall be binding on both Contracting Parties. Each Contracting Party shall bear the cost of
its own member of the tribunal and of its representation in the tribunal proceedings; the cost
of the Chairman and the remaining costs shall be borne in equal parts by the Contracting
Parties. The tribunal shall determine its own procedure.

Article 10. Subrogation

1. If one Contracting Party or its designated Agency (hereinafter: the "First Contract-
ing Party") makes a payment under an indemnity given in respect of an investment in the
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territory of the other Contracting Party (hereinafter: the "Second Contracting Party"), the
Second Contracting Party shall recognize:

(a) The assignment to the First Contracting Party by law or by legal transaction of all
the rights and claims of the party indemnified; and

(b) That the First Contracting Party is entitled to exercise such rights and enforce such
claims by virtue of subrogation, to the same extent as the party indemnified, and shall as-
sume the obligations related to the investment.

2. The First Contracting Party shall be entitled in all circumstances to:

(a) The same treatment in respect of the right, claims and obligations acquired by it, by
virtue of the assignment; and

(b) Any payments received in pursuance of those rights and claims, as the Party indem-
nified was entitled to receive by virtue of this Agreement, in respect of the investment con-
cemed and its related returns.

Article 11. Application of Other Rules

If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under international
law existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in addition
to the present Agreement contain rules, whether general or specific, entitling investments
by investors of one Contracting Party to a treatment more favorable than is provided for by
the present Agreement, such rules shall, to the extent that they are more favorable, prevail
over the present Agreement.

Article 12. Application of the Agreement

The provisions of this Agreement shall apply to investments made on or before the en-
try into force of this Agreement, but in any case will not apply to investments made before
December 16, 1991.

Article 13. Entry into Force

Each Contracting Party shall notify the other Contracting Party in writing through the
diplomatic channel of the completion of its internal legal procedures required for bringing
this Agreement into force. This Agreement shall enter into force on the date of the latter
notification.

Article 14. Duration and Termination

This Agreement shall remain in force for a period of ten (10) years. Thereafter it shall
continue in force until the expiration of twelve (12) months from the date on which either
Contracting Party shall have given written notice of termination to the other. In respect of
investments made while this Agreement is in force, its provisions shall continue in effect
with respect to such investments for a period of ten (10) years after the date of termination
and without prejudice to the application thereafter of the rules of general international law.
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This Agreement may be amended by mutual consent of the Parties. Any amendment
to the Agreement shall follow the same procedure as its entering into force.

Done in Jerusalem this 24th day of December 1995, which corresponds to the 4th day
of Tevet 5756, in duplicate in the Hebrew, Kazakh, and English languages, all three (3)
texts being equally authentic. In case of differences in interpretation the English text shall
prevail.

For the Government of the State of Israel:

E. BARAK

For the Government of the Republic of Kazakhstan:

W. TOKAYEV
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[HEBREW TEXT - TEXTE HEBREU]
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[ KAZAKH TEXT - TEXTE KAZAKH ]

P13pamirlb MeMneKeTiHil-t YKiMeli Meit Ka3aKCTaH Pecl,6n14KaCblHb j
YKiMe'l apacbuiia IIlI3CTIiLUI.nnapbI KO'OPMOFICy iXoiIc Kopray

Typanu

1( Eni I C I M

H43patirnb MemneMeTil lift YY MeTi "S" KanaKCTI'I

Pecrr6.nruacbmbm- YKiMeTi (6¥yiaH epi "Yarnanacyww TapanTap" en
aTRnFITIAtl),

F13apa THij t+orl.'ne P t -howomwKamwihi hikTlW-,M- k a tKTO T.J

Hulra 'TYFa *OpeMJeoyJ Ke3JBer 011PbIR,
YaFjanacywub TapanTbA 6ipitiii- 1HHec-ropnapbmhIR eKiHWi

Yar~anacvwu TapanTUlt a1Ma2IrbAa 1III wCzIiUHfll/apblI KO~eIeTV
ytuiii ona~ftiu ,.war ]arinapuLi .. acayra YMTbl.(a )TLOpul, .o'-

ocb K-nibitm.ij Heri3iHge iH~eCTiLI.ainiapFa p/eMrjeoy )K Ha
emapa KopFay :WeKe ICKep 6aCTaMaHL-4 bImiTaIaHbpyFa egeJleTiHIH
.QHe eVJ~ MeMlIerIO,. R 1 9 )KeHfte YiHe Vf.RlkeK lt l{i'3e liHiH [fall o Ibfpbrl,

TReImmerinep ywelHiiipe yaFananaCrTw:

I -6an

Aml.,KTatMiaap

OcbI KeniciM 6okiumiwa:
1. "WI ncT1t l.1," TOpM mi aymaruijAa mi,,ioecmt4Ljnap 'Vy3CrC

achipbinbin )KaTKaH YaFp.anaGywbi lapanTbIA 3aHJapbi MeH
epe',e.iepiHe c.fkec ca.'J.iHFTh.H K.ap.arraqjbli. xe3 Ke.,rreH TypiH
6i.,ipe.t, 6ipaK ¥lyuap faHa emec:

a)ayMaKrapmuIga MynixL ipram YULaJIauywbi Tapamapbal
3aiitjapblia WEMI.. HopMaTIrtiK arrinepie coflk4c' 6en1rineurnmXeI
Ko3ra.kManbi )aiHe KOaranlMaT6.IH MYRNiK. coHgahi -aK Kerlinj.1iKe 6epy,
Myl-Ti KaumtFyi any r.yr-irta, Keningep vmHe 6nct-a Aa m3e Klnre.H
n0, WnapF VlcraO KVKW~Krapj;

O)aKuLq..'iapAa4. Oc(jr-aLUinap,.aaH TybtH U"aTL.I KuKbI-Tap
xaeHe .oMnaHmsFa KaTbtCYAblI, 6acKa pa HbicaHapbl:

a) aKwanar coManlapra Tananap, rygami, 6acKa Aa amlToiDTeP
)KOIIC OKO!IQMLIKa.1iK,rYIIIL.Jlh!l ThI 6innipeTi! Ke3 Kelrell 6acvKa X-4

aryapy a-anarnapbl;
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r)HHTenn eK-Tyan~lIK MeHUiKKe Y,,IKuKTap, TexHLIKanbIK
npouccicp Kaiic -ioy-xy';

A1) Tailr4 pocypOTapmt tIa.n:pny, kIAOOTipy, OIIIAipy IleM!c-C
IIaAJ.jalaHy KGOGi .Ifllap'hA ;Otca anitH/Ia: 3aitMeH HeM-Ce KelIiCiM-
113pTlneH i.w rreH KoM-vlepWHq.nbw; KOH. ec.cimulap.

2.Aya.4 fIm. 4 m. H I-IC U. e I (' ,i.sei te .b a i,.
Yai~laJIauVwubl Tapaiwit 3b I'abw}ap-ia ;iAuIIe I e,'Fe)IpitW cea. u
r..apaxu-Tap iiePtgTtl!.l.]3!k1 Pmenn.- pe*BZI.Ttttml~~.l! T~al

HbeC.aHHIbR G3repYi oCu KeI ,MartnaracbmHa c;, KeO onapniiw
t-'I.tnPcT..Iti- p mxir~norI cI~ln~qrnItHL~a 6Inh4V.o~,l.

."0,HR ..eTO()" TOPVL41MHH MWhI-I~hl fi.'pl

1a3paL.1nb MM, MreKe'!,WHri i|DeTI- IIVq..a3f a KlaTUOTU:
a) , mrcTaH Pecny6nt4KacblHhi- a3aMa'rapbt 6onbiln

Ta6LIl/aTbII ,z.IIC llzipaiintf hk a3aMa'rapu 6omn "Ta6bnMaTlTIlll
ioMece Oiitl,a TypaKrL "TVpMa0TUI( WeKC Tynranap; IieMOcc

6 -Ka3alfCTaw PecIiy f1HKaGblHbllj 3iablHa CiOwKeC yPblP/'faH
Kopnopanar~,,, 41p. -iPf...napbl HeMee acc.OL- 4HMiAsiaP[bi KOC.a
RiltaHJtla 14.j)aMIb,,iH, a3-MalTla!)bl HeMece uHl[.a lypmib iyp; i'blH
dja,,Jap uvWiPI- IiKWIei0 mUMwUe ,',amMa Ga acWPybi ;,y3ere
a1(bfpMA Thli KOMnaitmsinap,

Ka3aKcTaH Pecny6tJIJKaCUHPaFLiHeCTIiIItJ~apFB Ka'UCoTu:
a) .lpatu.lihpi a3.3maTTavpu .6nnuin Tf lnThina " e K,a-. -TaH

PeC(nyrjil m kR(,- hlI a-a~a p-ri r)OInhI1 TA65hiflATWtTH ikPKi.

ly1iFailap, |ICoMece
6) W3patfnb iA 3ahbma CORKeC KvIpblnFaH K lpnopaui, apl.h,

Okipmanap. u IieMCc accOLtiatwrLihnapu Woca wlaI'aAa, Ya3 acTaIi
PacnyniKaUiL-Iiw a3amrapu IieMocn otiga rypaKTt4 TypaTbIl
arap, ap TiKeneA HeMeGe ,KaHaMa 6acapyji ;y3ere acupMaPtirblH
KOMnaHmin.nap.

4. "Ta~bWT~f.)" (eIk.MHi MI-1e(LIVHIlaV lIPJu, ecif,I).e dlb(H~af-!

UUMaHbIl iJ Aipe/ti, G)1-aH f.blHZWJIal4)Abl rfu';Uatl/a, IpaK KenJeUi
"pFaHiapMeli tueenMeRi:

miHBaco 4ulapA, I TOJlbIK HeMece iwiHapa *IojiaH aJimHraii
AI. emlt.Je.n.TP.p, TFt6Ic, .Manap, KPOp 6.anap. mIarll

OapIr- tL4nlapjAvH TVC;KP. r T'I;, .irfrupnwK I.alMaKhInap W-FrMetO
aJlIA,.L ap.

5."AyMar" TepMt4HI Yafanacytubi Tapamap.,u, rapKalchicbIHa
KamlICU, ayMaKbTIK cynapAu, coitafi-a, K01ITHr1eniK WCJIb4Ti
.- 3110 - C3KnK03H.Ti o.1OIIOM-1,aniIA, 1IriM afKAU r.Cca ,1nraiJa,
Yaf~aJiacywbi lapaibitl, xanwb~lapa1b1(, KyboKa G ;KeG ereMeH,iK
,KI'Wap I HeMeCe 3=R , KYVLI -Fb_-ap ayMa6,2P NInAjpei.
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2-6an

Il1QcmI ,.2napra ,t-op tM.,jqCny wolio ropray

1. YaFva.-,acyw TapgnTapAw" ,- EiHh-t a-yM MAb)1J.a
ei.Il-uui YaifIl tvtyb Tiuafl Ibt MH H 1O_:10p),ll)b1 YtUiH
mllitI olHlayf-a ,Aoi} U gMe)A uJi ,X.dU U t WilarlJbl p.aFg.ainap

Wal."I,0 HR 1311,1 rall~ aii fitniy-! wylnrp. inopy r,%KblFNI1 ni~anaija

OTblPbFl, Mt,1if aw 1, HBecT,11tt. iAapra pYKCaT 6epei.
2. VYarjmnn-yIf,,t TipnnTaptia 6 lpje 61pi .e cti +-

KeMciTyllirdik I v-iMhhfl/.aphif4 l ljriaHa OTh"pfln ORRePTH1ijMIK
KU3MleT(e 6A.AialblCTU IfIDCCTl liR1 HIAt KVKLIKT)apblfI c;'Vrayra Thic.

3-6an

Me/iifille KOInEAflblnbll, fpe)X1Mi *,,; iH6 GHbfFH , V-ribil KOn.aHblJlybi

1.YafF.,aCVuttbi TapaitlUpJblf etKR .ablUbl 0'3iHiH, avMabHiNta
edimui YaFanacyWbi Tapar tHIiciu* o pJapt Iuti tHeec]IiLMun apblHa
.1HP IIIBP.T IJlnapAil TY.Ket T'.C'a KTb.CTb4h rOrflI4rlbirblftj

931I1 HH13eCTopilapbHbai AHecTILtwi1apbuHa HItMecC onapa"
TPIC K P.H Tlnih!C- ,n q.eMeCE.. ve. , Kr3 nr tA y"11 11 pi.fi.1,

141-OT)pIlRhIHIlt 1HReoThU4I/4Vnafhla;ia tHeMeoe ornapftaH TytKeH
Ta6uCKQ *acanaTU111ati KeM 6onaTUn pexf.M:fi xacaMayfa nflc.

2.YaF!panacyWbi TaparapAWK eWKalcbicbi e31Hiti ayMablima
okhiiwl Yaranacywbi TapanTuit i 1l11CCTOPIapUlia onapjubit
i a crt wIcii 6aoKapyra, 1,UI;3CT KopceOWro, narlp.anai iyra

HeMec opHajiaGihTpyFa i.aThICTbl Kna 1i lbi lbIFbl MeHwiKni
IHBecTopriapbiHa HeMece Ke3 KeJlreH yIWIHWI e.npjK HHBeC.TopaPbIpHa

~ava/arb1HHH v.r-A fulal'blH p)eww.i wLUGaaMaVFa ii,

4-6a'n

IUlrtl-H1.aptl !;:Tp

1 .ExIHwI YaF,-anacyVWb TapanTapb ayla;pruvau
HHBeCTHUkI..ICb1 COFbICTbI, HeMece 6acKa pa Kapynbi waHi)KaI b,,,
poOlOr.LtIlntiblit, TOTel-iWOl ).aFa/bII , KOTOpI1iACii. 6ynKTh1t i IMOGO
IbluMeTrIj ocu..Faii YlC-a. Ty pJ1ephiell Luruili werin N(Wraii
YaFi/anacywia IapariTappblij bpiHii, iHeeCTOpnapbj WUbFbIH;pAbI1-
ece.IH "onTbipyFa, ereyre HeMee 6acKa peTrey~iepre KarTc.Tbl cCan
eKiHUi Yafl.twnaUyuwhi TapaldiH OC'bi YaF ,U'.acyuJbi TapaIlbli, f3iHi,

ilBHeCToplaphmb_ HCMuece K.ej Ke L-H yWiHwi egJitt tHiJeC'cIpJapiHa
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xacaifrurl4a l Konarlbillul'rl Ket.4 .OYlMaI."TbVl wircTI peaihMij anyra
TOiC.

2.Ocml ,anTL:t (1) Iaparpa4unlIla iiyKcail KeDTipMCri oc_,
napirpiKr,a Kat.Ctu bap Mytiatf~i .3 if.cnrcii ,arrainapa OKilltli

Yaikanacywbi TapambI. ayMaFbmHa:
a) onapbiK X.eHmuirlh cKIHwi TapanmuTbO KyWTepl HeMece VIMer

(JI)blHJAaJbIlltbIl- I,3. KBIl4,ALRi!l.4 ybL HlMefe
6) ulIaPJubllt MItlIiIeil Vb3U r;IftvlbJi3A8PbiruH eb, ,.. IlUMU UULbl

tYAMj1tfija Kat.Pfiri Tanan eTlnMertm-t er.ifiltli "apanNil KyUiTepIMeH
itemece e@KIMT opuHjapHiu- )owbOin xl6epyHii HaTI 4 1i)IHe
llllarlhl mprln " ACFTK.1 V/art-,anam/u +Tapanmappijf N1pi~h

HIII~er;orp ,~lph~a r)a(TanIKfJ kKIJKTIK PrP-t k.a lnhla kI1Tilinyi
iioMece 6apac6ap ereMaKbA 6epiniyi T|lIO. Eyaia 6apun nari]a
6onamblH e-remaKblilap epKiH ayapIARYFa -wic.

Z.cnponpwIauL,-m

I.YaFA.IuauVy wL TualIUPAbiM GipiHil, UI UflC I )l)Japblv bltl
tt nec-Ttuttisilnapbi me~~e +efUlirilp, anbmi~a llbi.,

akcnponpwatwinaH6aAu ii.Gco MeMJioKeT meHwiiIle anyra ;Ki
3KvflpflflmaqItiqra opccIya pi"nonpta: tili") maipainapra
ViIlhllpaM~yhI i'l~~ 6yflapfa K~eMoirneyIin'ili ri03[p.0, Tea, r~aparmip
'aieo i THiMI FaIM31lvIOI OCl Yaranaoytub Tapanu3 i JWKI
MAYITa.KblHa 6ai.1aiHbic-rbl Me.MneKeTTiK mAyTa.w Kb-ap -rypfblcbIH/.a
,acwirai KarxafIiap ianar,.tqu. M.yIira OTeMaKu
o3.cnponp, a%VI4RII %u, anjLi iAa 6ipe'i oKc.nponp au,.+qnatiraii
HFfIeCTHwIkWgHbIA HeMece 6ona.ii:m Aeri T'PFaH 3KcnponpwaUtlR
-P,'pabi -.enwiJlly.e M aniM 6.napxibliA ab.blAFbl HapblYTblK
1Gat-bla Teti iOUOIVI- IOiU 0.91Hl lell.f,. Ky~iHe Yi'-tjl,'d(;IylUbl

Tapantra .e.te)Ireit ificii 6afar~va c-rKec IpOUe-Illi r.ocya ni;u,
WifnlpyciY3 YT',MAIA -ypA. wy.ern acblpnyfa e~.He epKi-t ayxapbmyfa
rtk. OHBecrop-nap a1crmponpwaLt~wi -ypri3reH YaFanacywLt
Tnpnnrmi, .a2.itmm mil.e evii4mi Yarfl, na.yivit- Tapan'rbti cor
iI.Mece &iciaf Taypnih.i3 opraiij).aphHhiwt KQMCFiMeH OHhI irToph!
x fi Ic HIfi ecTmtl-IIbI K ym-!uli ocu naparpa4,Ta ba~qi4anra i
epe~.enepre caR ,aTa apaTyFa I4Kblfblb 6oiiyfa rtic.

2.Erep YaF .anacvwbi Tapan 3alka CKCC KypLnrazi, Ollllt
ay.aruiila KYUlI hap XO110 OII..R2 Off.1ilti Yarlanacyu.. Tapan
HHBectoprlapblHbi aKI~ww, 1apbl HEIMEGe MeHiuiK weciHii, 6acrKa ,a

KyY.,bW.apW 6 ap ,oMnaHmiIHbliH aPnIKeTeplw 1-1ambik (3) we-6eplvwAe
:91 .(;I ~ ~ vip I!O]. Iifl3L. )l l T'ap;.1 QL~b! l. dl I Ibi R (1)
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naplirpcit'wtA; spepe.pl o..O, 6npa6f.p l.t4 TWIMhI STA.MaKt-Ihl
KtMni FnOnaT,-i .ape~e/ji, KftrJ1HhnFiyh KaMTA.1Ma(.NI3..Tu.Jjil"

14HBE.ThUritUPnfap MeH "ab-Ic.Tapc b penapwtalu.mniay

1.Yaf AacyzrnuV Tapanbrtt, ip)),aCblt;l i-Ie;u:it'L,.Fa a Tb!C1l I,
vKhtilti YaFRanarymtl Tapanmbli mI.ettcfopnapbma taprnt-u. .YKbIKTap
MGH nai.ara. aFLMIarbI WH C.TWJ;laynL.4 xKpere aCCbpy KyHIHe
V-7,1 pnr Kyllli f9onri Hi AnprTItIqJ1-;P!pl.l ..401 H T f rt".aphtwbitt

ijipkTenMPFeH ay'aPWMIAHa KaWTbr,: 6ipAK 1H4"RJiTOp 63iHiR

KaprKbIfJblK Mitl,,cTfMe.lepilHth 6@pit :A(Ke BwatlQTalbK pe-T-ey
*e9iHperi 6apnbu TananTapfb! opblH,.aFaH vafn.arp.a tr.eninh.hy
6epyre iiCTi. AyapbIMAap 1110c0TOpMeIl waic Yarganlacywb
Tapannell KerlidfM .boLALula II -3 TanUL.a .anliTan MI!OeCT AMi~m m 'rati
BRiM.'I/i Bal)OraP.a HeMece ba;Ka aiIMfi BanuOia.a )Kypri3inyre Ti, IC.
Erep t Hec.TopMeH e3rewe wewLi.lMereH 6onca, ayjA-pbuAap
UU'gAKWtOilbtW, Ipele y t]j)aUtbl V..OIt)1, Hbltfbl epe.ieleple C96it.ec
;xypt isiyre 7 -11c.

2. YaupanacywtJ Tapanmii 6ipi Banomanb't perrey Typaflb
epexenepi e3repKeH ,arAafiga ocwu Yaraafnacyubi Tapan MV"Aail
A.rP.pirm.rpnn . nit ac~-u ociw YarA1anicyi.ii-t Tapanvti, ayMartfar ',a
*a.anun Kklfati 14H~hOlf, Hg/tWlap~hIR )WaA-KyliHP. Te.pir acepiii

Tir36er-i44lhe .enjlfiK 6epegi.

7-6an

EpeiKuJeriKi-ep

OC-bi Ke~ciiiMHi1 Y.atl)ta yttlm rapalll .l 'Kllt t KI bLkiItiHit
ittBecropnapbtbi tieMete ratiiari ja 6ip ywwi- MeMnereIKe
.'aaTn JH pe. .tiMM-I. Kfn..i..1rflt-l-.f- ip 1,eP K' eMec p(3er M
*acayra KaT.,CT61 epexeiiepi Yarganacywu TapanTapgun 6!pill
eKiNtIIHIIJ MlviecTopnapima KaHjl j~a 6ip perMHl"
apT'KiiiellniF"iH rp4lpAHi e t41RPJnApR HfPMAce apTWK.mIwflnhKTapRl-
Aacayra Mi4j.eTrI gen rVci41flMeyre TrOc, on MbmHalap, awH

a) ylTaCbMeHi HeMece Heri3iH, e c2Jabi, canyFa KaTbtCTb KaHAa A
Aa -ip xaulbiKapalbiiK wellcliMtiet ttuMece yarAanacTbKT-rapa-i
IICMfCC TyTa Ctell 1Ktl iierl3hle, Caplt, catnyra K.3TblcTbl ral!taA Aa
6ip iWji 3aHJ apAaH;

6) YaFAanacywu Tapan a-ric.ywi~cu 6onbin Ta6bviaTIi
HeMef.e 6,I.U MYMKIH V,aliaii ta 6i) K;a i. r yaj) ri Ild 6ap HeMece
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jIfo./llnhiK OJlnk, OpiiH CA/yI. AAMAFhl Tyl)nhl KAIIeI (KI'rI KRnk:IMHPH
iiuCice ocuraii y;oac xawblapal.; -C-t JhmIl;ll;

Bl t4HeecTI4uimnapbi ierepmeney )aK'e eoapa KopFay Typanbi
1lapatmI MoMnICKOTi 1992 -,tiru , altTapj4bllt I-iie Aciil Kon Koiraii

C-6an

1:1iJUU I IIAMl'lJlbil, ,Iaylal r.lui IliKip a,,It1ZW-, I bilbill we [y x'wI",JIliiil.ei i

-xilbtKiYpqFUl-.. opTanbir-t,.a Tllimll ,'K.ay

1.Yarp, anacyuit Tapantu"., 6ipitihj "9-e o(ivIIIi Varanacytjih
Tapari wHo 1 tmOI-1hiHhit apAChHA OfpillifiHIl ayM,.rI.krla .lt;.anIrn.H

I!II[ TIG4IL,-rAHa kalbOTbl Xe3 , enrcH K Kb4KTUK gay naAa 6onca,
erep Ka3aKcTaH PecnyrnL4Kacb KotlBeHu.4gwbi, vaTblCyWblCbl 6o.nFaH

Sar.af,.a, Bawmir-roiit~a 1968 *L-bniru 18 itaypbia3,a Kon KoIo yuII
alill~fll. MUMNICKc'wrop oi!no 6ac,,a McMnaKor p]ep.jil aaMamrapu
a;jaGbHAaFbJ lHfel l4IHRJlbiiK P.ayIlap~b' miewy iypaiibi KOH[-eHLAWHFa
caki.ec(f5YAPaH epi "KoHBeHtio" Aen alanaTbl) MaMinere Ken-ip'wi
f pu(etteL,.tL.paIap HeMe,.' aij)11 1P.)K *,.OIbI lM3 H Iu.tuly yIuJitl
YaljauiauyUbi Tapaillblit U IAr.lUbIl 1HI IHll-IttitilIbIK. aYIyi'alJ]bl
Inmy +eIiHw.o, ri 0.a!IblrapaIIlr. opTaff.Yr-Ia (1.'+,Atl Api "OpTan-ty,"

Aen aTana- T ) oTiHitW xacayra Kenicegi.
2. Ynrnann.yminI TpannTbl 6ipiitt 3yMarIiipp vonFaHbiCTar.

,I;iqapFa catKen iipKere..- ieM-P. Kyf)FpnFI4 *IIe ,KItnap.IH-,itt

6acuM enwtniri OCt-IlAjl4al ,,ay naoa - 6oratira ge1ini ehitui
Yarganacywti Tapan azaMarapblia HeMece KoMnaHtitnapbIHa "rl4icri
6onraii KoMonaIw Ko01oeu A..L'libill 25-6a6b Ia (2) (6) cawKec,
Ko et t,.mqIt u MaKca-rTuI.a .iIui Yarganacywbi Tapanruit
KoMnaHG,mcbi pe-riH/ e KapaJna/,bi.

3. Erep Kat.arl ..a gay nariga 60o.nwawja ;ge on gayjA-, 6ap
eKt.Hi ryl.ajt waI eaLwa MWIMJLeM_ w!blHFLaH KYHHeH 3 akm iWiH.e

UuGIbI, UlIIbl-IMH H-iMOUe 6E - wa Iype wewilnMece, uiEa u.I
mypitemi HiBeCTop MaMinere KflTpytili HeMece ap6iTpFt'., bThK
Kapayt Ko3raVI ala,bi. MyHuMeN 6-pre 6p rypaibi eiHitwti
Kniomptoloim.iuk "rmlcTI 28 H.Mp.c 36-6anTapwt), -ntAraHn.'
OPTAnIhlk.TilIt eatA: XaTIIIiCI-,IH, AdfPpe.nLI. ,/A'pyI.WK KaThlylllhNh,.
Goinbln Ta6bLaTbmI Yarganacywbi Tapan ,,ay-biI apcbi ;'aFbI r6ojnunn
"[acblIjlaTblH t4HeCTOp.b, caK'TaHblpY' wapmblHa Cr_1_Kec Ottitl

Kalilati ,1la Nip lIIMcc 6apniUK wuruI,, apbiIla KaTbCTU OTeVill anralf
q1a:KTiciii Kapaylpui, itc.cc C C OT LICIMh+i .yore aCupyr MAO.."yp
icJlfaH )KaFppA.bjH i aiqai;t ,a ip Kfe3iH/J, KapcbiIhbit peiH1.e
C.blIH6yFa TIlC..
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4. YaFanacyuhi TapaniapAuH, ewYaMlCbCbI:
a)Opl"*wlbIKlbIH, SaC XaTWbUb l. IeOMcOCO 01 ¥IMaCTbIpraII

MaMinorm KonTipywtLI KOI.,4.l. l0C f'2M-CC TopenIK coT Ray OpTanLIT6l1t
:I.ItJhl VIYI FbIH.Aa eMeG eriI IeuJKeH. HeMece

6) evh1wl YaFvaJnacyinb Tapan TepeniK c.oT WbIFa~pFH KaH,,ar
A]a 1) lJetk)iM)A, i .TaMafaI-.tt;A He-MeC~e ()I)bll4A'dMaf'M .HI.a 6JlLI /aj)I bl

KuI laallJa,

OpTaniblKra 6epinreii ratigaii Ai 6 ip Aayfa .aMic-rb
lflnnOMaTM1b1IK apHanap apKinbi IC KwOraMavra -mic.

5. K.a3RKr;T=I Pecnity6nit.-actA .omerN-tlM.IU KATUCy1MII.hA
6(ll11iai .6ip Yairjanarpymhw Tapan Fit, ".WliI! YavJIlaflaFp y'lllh Tapan
WiIDlEOCTOpEII1bllt apacbmga narilra boanfal K93 Kenfrel gay "anar)
-nypanbi v/a36awa ManiM.geme 6epLwre" KyHHeH 6aCTan 6 aI4 iwlxIne
IOGTUlK *.GiibilMOII IICMOCC 6aCKawa wetuinMece, aTIIJL 6oibmuiua
al)rariu TOpOniK cothIlla 6opinent. COT 9.6amlna, (3) (5)
ljaparna)apbIHp.a 6enrineHreH epeeariepre caAriKeo K yprmagr/
oale epe~el e're.,qi

Yarganac'ywu TapanTapA61K apacbmgaru gayltap

I.IaFAanacyihi TapanTapnilt aF Ghl.oF t'Olhi KeniliMti
r,ciwgipyre ,letvece OKro aiAIyFa KaTbIcTbl Aaynap MyiHmiriwLe
At4nnoMaxTl.nb6K apHanap aprbnbi, erep MVHbi eKi Yafrnanacyug
Tapan Kanaca, Ci Yaranacyuli Tapan'rmA erKiILopilel TyPaThill EKi
* ual, KOMMCnIIIuL, Kapayuita 6cpy ipoll. wOuJineAi.

2. Erep YaFAanacytmb TapanTapAgbU apac6IHAafi ay OrbIHAaA
"y'pAe Aay Typanbi MnjiMeMe 5epinJreH eHHeH 6acran 6 a IwtlHAe
ojewuinlMeue, (-lwd YaFAaiaeoytubi Tapanla')AW, iK aAGcH~i!)iHil, eWiHiuli

6(o0bimwa iC TOpefiK coia 6epinei.
3. MyiHnaR T epeniK COT opip Ywere 'cafga( ytuiH f~bnafta

K.pbuia lbt: co'n'bI ea3y rypan6r Tanan aniuraH coR 2 aA iwiHAe
Ap6

Ip Yartanacyrnw Tapan rTrTw 6ip-61p MYA041 "araUagUaAW.
CrjciI4 6n e Myi mro Yaup.ananymlul ThpanTalpAwl- f.kiTYi 5fOI;MMIla
ywiwi Memtn iij a3aMaTIAH COTTbi Teparacbl eiin
Ta.aLBIPn.A.nth. TepaFa 2 6acKa m.tyue TaFabItalAnFaH KYHHeH
6acvan 2 aAbIi iwuiic TaraliulAa.ahi.

4. Erep oCI 6anut (3) 6eniMiuti aTanrall Kc3e0Utiht iUiillAO
Ka)KeTri iaFaim.ayap wacanMafaa 6onca Yafranac;ymb

Tapanaapgb, 'e3 Y.enrei, 6 ac',acu 6 OnMa a-l .gai,,.a, flaptvwAerl
XailbIKapaIbIlK. Caya i1afr.1a.bIHbIrt Apajlbi, Ui blbi Telpafaui:blfa
(xcfl gAll fHrIalbMt!) Ke3 KeJlel Ka;ll l laFalblHgaylal)AW ,'KacayFa
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ilIvKh;agm2rI. Erep Teparn Yarrnnal ryia ! 7i TpanTpAhU 6 pi44,
a:IM,1 6Ohnhln TA6hlC,a IleMOeA K,-H1IJA ja 6ip ;.f6enloC 8TAnFaH
Mii.llorr opuing-ai anmaoa, oH/ja Ka:lri Tara buiay.inapAu wacay
ymiH YaF/anacyWbi TapanTap.blIA yafcbjipiHiiA a3aMaTbl 6onmbn
la61unMairbi Topara opLi;;6acapulapun l 6ipi waKbp1-',aALI.

5. TopoNiK COT WICIiMJAi .ontuliK n.ayuonaii wurapai.u.
kv, ILfetuiM eKi YaflIanacyuuw Tapan ytiJiH Mi,/ eTri 

6 
nbln

Ta6-.-rvgbl. YaF~an=ac.ywbl Tapanmblw pWaicIC-b.bl e3IHIK COrTa4FL
MyWe(..'iHift )vruie le.iefliV. W'al)aY.Lak-h HKIifll iriHij iJl u (:b Ib; 0-i

KoI O ef/i; TepaFal-li iii i : IlbF au..bl . l ,ruiie1511 P-:an fati UJblfa~lblflw

yafivntyiui Tapaimap TeIU.etl "fnlO1Ji, COT A.'iIiift npotePlypaCbW
6o~irine~l

IlO-t'ian

Cyopora,4m.

1. Erop Yar,,anac'ymu TapanT.2pa.U;. 6ipi IoMece oIu;I
fal ajt!afaH VGibhIMbl (6yVmi api"bipiHiji Yae-fjanacytub 'lapan" jerl

aTananmn) eyiHwl YaFA~nacywbi Taparr uu, (6"Vgac Dpi "E-w.!HU
Ya~Wolacywbi Taplu1" Ael I A I A'A 1 biH) .t f btHAl-t bl
sumeu-tILmliayfa KaV ii Kal ucu 'epiuu 3Ml HgjalWl Kflli; llK GurIbiliWa
inneu.t .ypri3(e, EyiHLui Yar;alnacyuJb! Tpanap:

a) 3.t;;HIhJ U CR0i TOslTUpUFai. TapanrTbui, m ai 6oiu'i a
!IoP.Mc qHItI:l MaMinenp nOUIfiliI.: 61primv K.y&tKTapIt M014

raihuIapf1HiwiA tSipiHmi YaFp.anac.ywh TaP anKa 6 .!-snyiH;
6) _Ipiujwi Yarganacywub TapajiuTi 31.qjIIL*J OpHbi

TO.rlTblpbtllFaH Tapanbut KVuVbKTpapbMeH na, .aanaHyra ice-e
cy6porauin apKujiu cou; ari TaJianTaPlb opuu~avFa KyKiIKTbi
CKO li i .ot VI I O T tl,L-!ra t J-ainamAc, TL M.IucTrrcMcncppfli o3f!ilc
,a btIlaAI bHbH MoltiH.a(4iqb.

2. I5iplHUwi Ya~anacywb Tapan tapnb,K -aF ainapga:
a) (3el)iqyi .I)Iblllbl '3i Vie CO!ItaH IbI;,1alFa, jiailapfa

;',UliW f.-.1I-] ehlhpl e K~all -UI bl gOJ1 Wfgai pUMAMI 8;

6) oci KenicM aPKbfnN TaIaHf 11 IiI1BeCTItilti51Fa eHo oanapfiblAU
TICTI- Ta6ucTapbJHa KaTCTLr 3HRHHbI OpHbl TOITUpLTiraH TapanrblI
K yri, 6onramwt, ocui ,vri Tap ".2He Tanar'ap.,u op.u.ray
f laJetbI~,-3 anWiH H ocR.3 xellrH Trtj.Mt.,-pr. KYt,4KTh nonaA[iA.

I 1-6an

f-ac.a .pe CenOp1i rtJI..nIly

YaFDaAqaC.yWbi Tapatrmapp-bi Ye3 i.ireHIHih, 3au-aapbiHbil,
.l.,e..eJeJi H+,Mee ia)IbIKieau), AV, V, .KNKa GOKe(: Ka'.Aipfi YaKbprla
K UjiIal-biUia ,Y'41pieti iiemeCu K.04il.per 'Y&thanU !WlJbi Tapaillal, bl'A
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alcw;iHita ot Ki Kr- KocIlI ja 6.nrInioeIroH MiMl-TeMelip,
Yarg)anacywu TaparrapAMI, r- ipir *h ~ ecropnapb ,

mIIneCTHu34ffiapbIHa OCbl KeniciMPne KG3penreHeH ronab lbipa,
pe;tiMre KyKlIk 6opce, onap ;Kannu IIeMeCG IlaKTbi 6onca Aa,
MylqAaO opowenep ronainuipar, PM..KINMfilk, ACP, pK0e6i1 AefiH Ocu

KuIIciMIieH 6aCbiM 6uJonabi.

1 2-Ci

KenicimMJ vonagw-

Orhl K.nic MHi;i Ppp.. pnppI RTFinri KenliCiM -1y;ito
. 

P-rplir
jitdiHi lieidtr-C.Rt-  KL4o17i ~iiFH H R. ;~IH n 0R Kfirl.n1AHhl/larN

6il)aK Kang-aA r argari 6onca ga 1991 A,. 10 'Ke)toIca;ra I eAIMrl
minectmALtfnapFa Kon.paHlrnMam.n.bi.

13- .an

KywiHe eH-yi

YaFlaJIdUy'IWbl Tapa;3b3 ii apB.IjiLbIbI Oubl Ke3iriHii KyWtifle
l Ylllill KI.f.TTi, 03..ih.at,w nnpnl...nvparn.-pEbJHblll, anS.-3anFiHw

iypanu eKIHwi Yar/lanacywu TapanKa iwnnrloMaThfnlbIK apHallap

1 4-6anl

Kongaiiny Mcp3iMl ;i( . rOKTaTbhFlyU

O;b KeniiM 10 (blin 6o1bi KyWttHme INanaAbl. CocwiH on
YaFAanac.ywbl Tapan-apAi, -lp! OHWIII YYWiH TOKTaTaTbIH34 TypnbJl
.d-3fiJIla Me3IiMkteMeHi ll)l-feH KyHHeH lacT a!12 1 l , 1 i1..eHwe

KyLuilij3e Kaua Cepegi. Otw KuMiuir.i Kywh-lJ.e G uJ-FaH KUeilHMB
WR Ce, nF,3 I i tlBe.CTMiL3, 4AFa KaTHTITh OHbII- ep.pefnepi KyUJi
loKtaTunraH KyHH6H K~eiH Aa )KaHe 10 AKi,, Mep3iMFa ecnTnreH
H33BP..TI4L -nrpl KaTIAMTA .ann;i xantAKapanuy. KVKtK~th33i Pp.4(Pnnprpi4

KO)fltIHIyFa 1VKe,Rl f'P.nTIpMRl KyIIAihIp.p kanfa rI.pp..i.
Ocu Ka niimre rapanTal) ry3eynep eHli3,4 MyMKiH. KEJlilciMre

Ke3 KenreH Ty3eTVinep OCbl KeniciMHiR KywiLfHe eHVi
npoitoavpanapuiia yKcac ,KO1MOii CI1ri3ineti; 6onabiu.

Oc*uHN IygnaHp.lgpy yUiiH, 03iHIK t14iCti yKiMeriHeH eKInleridK

ajlial T-MeHge h;o.n t.o)owblqap ocbi Ke~nic.iMre Kon KoAAM.
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, cpvcanumtL 1995 )unru ".- "CJ1Toc2:W, 6yn 5756
*UIJIUrJ!t J' t,,dyllil!C co(Orc K-nefli: or nata 6onun, LopfLTfa3aK,
wiie ati-AnuJbiH rinq.epii4,e )acanb. coHpaR-aN 6apinblN yt
I.iaTiHHk n:yti 6ipxe .

MfliHJI ti IYHi..ij. y i LI, II) U I IMI3i)bl 001FAH
I L--bI, iwb -tllh "IIJiii/.ger'i majn uiitll-. GvJia~tb).

Plpa n h MeMnleKeTHIHj
'(IAI 'VWill

K,aaaKCTaH Pecny K acblHI,
Y~iNIC'j ytuil
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ETAT D'ISRAEL ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RE-PUBLIQUE DU KAZAKHSTAN RELATIF A LA
PROMOTION ET A LA PROTECTION RECIPROQUE DES INVESTISSE-
MENTS

Le Gouvernement de l'tat d'Isra~l et le Gouvemement de la R6publique du Kazakh-
stan (ci-apr~s d6nomm~s les "Parties contractantes"),

D6sireux d'intensifier la coop6ration 6conomique dans l'int6r~t mutuel des deux pays,

Entendant cr6er des conditions favorables au d6veloppement des investissements des
investisseurs de l'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie contractante,
et

Reconnaissant que la promotion et la protection r6ciproque des investissements dans
le cadre du pr6sent Accord contribueront A stimuler les initiatives des chefs d'entreprise et
A accroitre la prosp6rit6 dans les deux Etats,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Definitions

Aux fins du pr6sent Accord:

1. Le terme "investissement" d6signe tous types d'avoirs r6alis6s conform6ment A la
16gislation et A la r6glementation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'in-
vestissement est fait et notamment, mais non exclusivement:

a) Les biens meubles et immeubles ainsi que tous autres droits de propri6t6 tels qu'hy-
poth~ques, nantissements, droits de gage et autres droits similaires tels que d~fmis con-
form6ment A la 16gislation et A la r6glementation de la Fartie contractante sur le territoire
de laquelle les biens sont situ6s;

b) Les droits d6coulant d'actions, d'obligations et d'autres types de participation dans
des soci6t6s;

c) Les droits sur des fonds, fonds commerciaux et autres avoirs et sur toutes prestations
ayant une valeur 6conomique;

d) Les droits dans le domaine de la propri&6t intellectuelle, des proc6d6s techniques et
du savoir-faire;

e) Les droits conf6r6s par le droit public ou par contrat, y compris les droits de prospec-
tion, de culture, d'extraction ou d'exploitation de ressources naturelles.

2. Toute modification de la forme juridique d'un investissement ou r6investissement,
effectu~e conform~ment A la legislation et A la r6glementation de la Partie contractante sur
le territoire de laquelle l'investissement est fait, n'affecte pas son caract~re d'investissement
au sens du pr6sent Accord.

3. Le terme "investisseur" d6signe:
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En ce qui concerne les investissements faits dans lttat d'Isral:

a) Les personnes physiques qui sont des ressortissants de la R6publique du Kazakhstan
mais qui ne sont pas en m6me temps des ressortissants ou des r6sidents permanents de l'ttat
d'Isra~l; ou

b) Les personnes morales, y compris les soci6t6s, entreprises ou associations qui sont
constitu6es ou organis6es conform6ment A la 16gislation de la R6publique du Kazakhstan et
qui ne sont pas contr6l6es directement ou indirectement par des ressortissants ou des r6si-
dents permanents de l'Etat d'IsraOl.

En ce qui concerne les investissements faits dans la R6publique du Kazakhstan:

a) Les personnes physiques qui sont des ressortissants de l'Itat d'Isradl mais qui ne sont
pas en m~me temps des ressortissants de la R6publique du Kazakhstan; ou

b) Les personnes morales, y compris les soci6t6s, entreprises ou associations qui sont
constitu6es ou organis6es conform6ment A la 16gislation de I'ttat d'Isradl et qui ne sont pas
contr6l6es directement ou indirectement par des ressortissants ou des r6sidents permanents
de la R6publique du Kazakhstan.

4. Le terme "revenus" s'entend de tous les montants obtenus grace A un investissement
et notamment, mais non exclusivement, des dividendes, des b6n6fices, des montants requs
i la suite de la liquidation totale ou partielle d'un investissement, des int6r~ts, des plus-val-
ues, des redevances ou des honoraires.

5. Le terme "territoire" s'entend, en ce qui concerne chaque Partie contractante, du ter-
ritoire de ladite Partie contractante, y compris les eaux territoriales ainsi que le plateau con-
tinental et la zone 6conomique exclusive sur laquelle ladite Partie contractante exerce sa
souverainet6 ou sa juridiction, conform~ment au droit international.

Article 2. Promotion et protection des investissements

1. Chaque Partie contractante encourage sur son territoire les investissements des in-
vestisseurs de l'autre Partie contractante, cr6e les conditions favorables A ces investisse-
ments et, sous r6serve de son droit d'exercer les pouvoirs qui lui sont conf6r6s par sa
16gislation, accepte lesdits investissements.

2. Aucune des deux Parties contractantes n'entrave par des mesures non fond6es et dis-
criminatoires la jouissance des droits des investisseurs relatifs A l'activit6 d'investissement.

Article 3. Traitement de la nation la plus favorise et traitement national

1. Aucune des Parties contractantes ne soumet sur son territoire les investissements ou
les revenus des investisseurs de 'autre Partie contractante A un traitement moins favorable
que celui qu'elle accorde aux investissements et aux revenus de ses propres investisseurs
ou aux investissements et revenus des investisseurs d'un Ittat tiers quelconque.

2. Aucune des deux Parties contractantes ne soumet sur son territoire les investisseurs
de rautre Partie contractante, en ce qui concerne la gestion, 'entretien, l'utilisation, la jou-
issance ou la liquidation de leurs investissements, A un traitement moins favorable que celui
qu'elle accorde A ses propres investisseurs ou a des investisseurs d'un tat tiers quelconque.
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Article 4. Indemnisation pour pertes

1. Les investisseurs de l'une des Parties contractantes dont les investissements sur le
territoire de l'autre Partie contractante subissent des pertes du fait d'une guerre ou autre con-
flit arm6, d'une r6volution, d'un 6tat d'urgence nationale, d'une r6volte, d'une insurrection,
d'une 6meute ou d'une autre activit6 similaire sur le territoire de ladite autre Partie contrac-
tante, b6n6ficient de la part de cette dernire d'un traitement non moins favorable que celui
qu'elle accorde d ses propres investisseurs ou A ceux d'un quelconque tat tiers en ce qui
concerne la restitution, l'indemnisation, la r6paration ou toute autre forme de rbglement.
Les paiements qui en r6sultent sont librement transf6rables.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les investisseurs
d'une Partie contractante qui, dans l'une quelconque des situations mentionn6es dans ledit
paragraphe, subissent sur le territoire de rautre Partie contractante des pertes r6sultant de:

a) La r6quisition de leurs biens par les forces arm6es ou les autorit6s de rautre Partie
contractante, ou

b) La destruction de leurs biens par les forces arm~es ou les autorit6s de l'autre Partie
contractante qui n'est pas caus6e par des combats ou qui n'6tait pas exig6e par la situation,

obtiennent la restitution desdits biens ou une compensation ad6quate. Les paiements
qui en r6sultent sont librement transf6rables.

Article 5. Expropriation

1. Les investissements des investisseurs de rune ou l'autre des Parties contractantes ne
sont ni nationalis6s, ni expropri6s, ni soumis A des mesures ayant un effet 6quivalant i la
nationalisation ou d 'expropriation (mesures ci-apr~s d6nomm6es "expropriation") sur le
territoire de l'autre Partie contractante, sauf dans l'int6ret public li6 aux besoins internes de
ladite autre Partie contractante qui exproprie selon des critbres non discriminatoires et moy-
ennant une indemnisation rapide, 6quitable et r6elle. Cette indemnisation correspond a la
valeur marchande de l'investissement expropri6 imm6diatement avant 'expropriation ou
avant que celle-ci ne soit de notori6t6 publique, l'6ventualit6 retenue 6tant celle qui se
pr6sente la premiere. Ladite indemnisation doit comprendre des int6rts calcul6s au taux
appliqu6 par ladite Partie contractante jusqu'A la date du paiement, 8tre effectu6e sans re-
tard, et tre effectivement r6alisable en monnaie convertible et librement transf6rable. Les
investisseurs concem6s ont droit, aux termes de la 16gislation de la Partie contractante qui
procbde A l'expropriation, d un examen rapide de leur cas et de l'valuation de leurs inves-
tissements par un organe judiciaire ou par toute autre autorit6 autonome de ladite Partie
contractante, conform6ment aux principes 6nonc6s dans le pr6sent paragraphe.

2. Lorsqu'une Partie contractante exproprie les avoirs d'une soci6t6 au sens du para-
graphe 3 de l'article premier, qui est constitu6e ou organis6e selon la 16gislation en vigueur
sur son territoire et dans laquelle les investisseurs de l'autre Partie contractante d6tiennent
des actions ou autres droits de propri6t6, elle veille A ce que les dispositions du paragraphe
1 du pr6sent article soient appliqu6es dans la mesure n6cessaire pour garantir une indemni-
sation rapide, ad6quate et effective, en ce qui conceme leurs mvestissements, aux investis-
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seurs de rautre Partie contractante qui sont propri6taires de ces actions ou d6tiennent
d'autres droits de propri6t6.

Article 6. Rapatriement des investissements et des revenus

1. Chaque Partie contractante garantit aux investisseurs de l'autre Partie contractante
tous les droits et avantages lis au libre transfert de leurs investissements et de leurs reve-
nus, qui 6taient en vigueur au moment o6 les investissements en question ont &t6 r6alis6s,
A condition toutefois que linvestisseur se soit acquitt6 de toutes ses obligations fiscales et
qu'il ait rempli toutes les obligations que lui impose la r6glementation en mati~re de change.
Les transferts sont effectu6s sans retard dans la devise convertible dans laquelle les capi-
taux ont &6 investis A l'origine ou dans toute autre monnaie convertible accept6e par l'in-
vestisseur et la Partie contractante concern6s. Sauf si l'investisseur en convient autrement,
les transferts sont effectu6s au taux de change applicable A la date du transfert, conform6-
ment A la r6glementation en vigueur en mati~re de change.

2. Au cas oii la r6glementation de 'une des Parties contractantes en matibre de change
serait modifi6e, ladite Partie contractante garantit que les modifications en question ne
nuiront pas un investissement qui a d6jA 6t6 accept6 sur le territoire de ladite Partie con-
tractante.

Article 7. Exceptions

Les dispositions du pr6sent Accord concernant l'octroi d'un traitement qui ne soit pas
moins favorable que celui accord6 aux investisseurs de l'une des Parties contractantes ou
de tout ttat tiers ne doivent pas etre interpr6t6es comme obligeant une Partie contractante
A 6tendre aux investisseurs de 'autre Partie contractante le b6n6fice de tout traitement,
pr6f6rence ou privilege d6coulant:

a) De tout accord ou arrangement international relatif, en totalit6 ou principalement, A
la fiscalit6 ou A toute l6gislation interne concernant, en totalit6 ou principalement, la fiscal-
it6;

b) De toute union douani&e, accord r6gional de libre 6change ou accord international
similaire existants ou futurs auxquels rune ou rautre des Parties contractantes est ou pour-
rait devenir partie;

c) D'accords visant la promotion et la protection r6ciproque d'investissements conclus
par l'Etat d'Isral avant le ler janvier 1992.

Article 8. Centre international pour le r~glement des differends relatifs aux investissements

1. Si la R6publique du Kazakhstan devient partie A la Convention, chacune des Parties
contractantes accepte de soumettre au Centre international pour le r~glement des diff6rends
relatifs aux investissements (ci-apr~s d6nomm6 "le Centre"), pour r~glement par concilia-
tion ou arbitrage dans le cadre de la Convention pour le r~glement des diff6rends relatifs
aux investissements entre Etats et ressortissants d'autres Etats ouverte A la signature le 18
mars 1965 A Washington (ci-apr~s d6nomm6e la "Convention"), tout diff6rend juridique
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survenu entre une Partie contractante et un investisseur de l'autre Partie contractante au su-
jet d'un investissement rralis6 par ce dernier sur le territoire de la premiere Partie contrac-
tante.

2. Une socirt6 qui est constitute ou organisre aux termes de la 16gislation en vigueur
sur le territoire d'une Partie contractante et dans laquelle, avant qu'un tel diffrrend ne sur-
vienne, la majorit6 des parts est drtenue par des ressortissants ou des socirtrs de l'autre Par-
tie contractante est consid~re, conformrment i l'article 25 paragraphe 2 alinra b) de la
Convention, comme une socirt6 de l'autre Partie contractante aux fins de la Convention.

3. Si un diffrrend de ce type survient et ne peut Etre rrgl6 A l'amiable ou d'une autre
fagon dans les trois (3) mois i dater de la notification 6crite signalant l'existence de ce dif-
frrend, l'investisseur affect6 pourra entamer une procedure de conciliation ou d'arbitrage en
adressant une demande A cet effet au Secrrtaire grnrral du Centre, comme le prrvoient re-
spectivement les articles 28 et 36 de la Convention. La Partie contractante qui est partie au
diff~rend ne soul~ve pas, en tant qu'objection A un stade quelconque de la procedure ou de
l'exrcution de la sentence, le fait que l'investisseur qui est 'autre partie au diffhrend a requ,
en vertu d'un contrat d'assurance, une indenmit6 pour une partie ou pour la totalit6 de ses
pertes.

4. Aucune des Parties contractantes ne rrglera par la voie diplomatique un diffrrend
soumis au Centre, A moins que:

a) Le Secrrtaire grnrral du Centre ou une commission de conciliation ou un tribunal
arbitral constitu6 par cette demi~re decide que le diffrrend ne relve pas de la competence
du Centre; ou

b) L'autre Partie contractante ne respecte pas toute sentence rendue par un tribunal ar-
bitral.

5. Jusqu'A ce que la Rrpublique du Kazakhstan devienne partie A la Convention, tout
diff~rend qui surgit entre une des Parties contractantes et un investisseur de l'autre Partie
contractante qui ne peut tre rrglM, A l'amiable ou autrement, dans les six (6) mois de la no-
tification 6crite d'un grief est soumis, sur demande, i un tribunal arbitral ad hoc. Ledit tri-
bunal est constitu6 et fonctionne conformrment aux lignes directrices 6noncres A 'article
9, paragraphes 3 A 5.

Article 9. Diff~rends entre les Parties contractantes

1. Les diffrrends entre les Parties contractantes relatifs A l'interpr~tation ou i l'applica-
tion des dispositions du present Accord doivent 6tre, si possible, rrglrs par la voie diplo-
matique qui peut comprendre, si les deux Parties contractantes le souhaitent, le renvoi
devant une commission bilatrrale composre de repr~sentants des deux Parties contracta-
ntes.

2. Si un diff6rend entre les Parties contractantes ne peut 8tre ainsi rrgl6 dans les six (6)
mois i dater de la notification du diffrrend, il sera soumis, A la demande de l'une ou l'autre
Partie contractante, i un tribunal arbitral.

3. Ce tribunal arbitral est constitu6 pour chaque affaire de la fagon suivante: dans les
deux mois qui suivent la reception de la demande d'arbitrage, chaque Partie contractante
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drsigne un membre du tribunal. Ces deux membres choisissent alors un ressortissant d'un
ttat tiers qui, sur approbation des deux Parties contractantes, est nomm& president du tri-
bunal. Le president est nomm6 dans les deux mois qui suivent la date de la designation des
deux autres membres.

4. Si, pendant les prriodes sprcifires au paragraphe 3 du present article, les nomina-
tions nrcessaires n'ont pas 6t& faites, chaque Partie contractante peut, en I'absence de tout
autre accord, inviter le president de la Cour d'arbitrage de la Chambre de commerce inter-
nationale A Paris (ci-apr~s drnommre la "CCI") A procrder aux designations nrcessaires. Si
le president est un ressortissant de l'une ou 'autre des Parties contractantes ou s'il est, pour
toute autre raison, empch de remplir ladite fonction, un des vice-presidents qui n'est res-
sortissant d'aucune des deux Parties contractantes sera invit6 A procrder aux designations
voulues.

5. Le tribunal arbitral prend ses decisions A la majorit& des voix. Lesdites decisions
sont contraignantes pour les deux Parties contractantes. Chaque Partie contractante prend

sa charge les cofits de son reprrsentant au tribunal et ceux de sa representation A la proc&
dure d'arbitrage. Les frais affrrents au president et les drpenses restantes sont partagrs A
6galit6 entre les deux Parties contractantes. Le tribunal d6f'mit sa propre procedure.

Article 10. Subrogation

1. Si l'une des Parties contractantes ou lorganisme qu'elle aura drsign6 (ci-apr~s
drnomm.s la "premiere Partie contractante") effectue un paiement A titre d'indemnit ac-
cordre pour un investissement sur le territoire de l'autre Partie contractante (ci-apr~s
drnommre la "seconde Partie contractante"), la seconde Partie contractante reconnait:

a) La cession a la premiere Partie contractante, en vertu de la 16gislation ou d'une trans-
action 16gale, de tous les droits ou prrtentions de la partie indemnisre; et

b) Le droit, pour la premiere Partie contractante, d'exercer ces droits et de faire valoir
ces prrtentions en vertu du principe de subrogation dans la m~me mesure que la partie in-
demnisre, et d'assumer les obligations lires rinvestissement en question.

2. La premiere Partie contractante a droit dans tous les cas:

a) Au mrme traitement en ce qui concerne les droits, les pr~tentions et les obligations
qu'elle a acquis en vertu de la cession; et

b) A tout paiement requ en vertu de ces droits et prrtentions,

dans la m~me mesure que la partie indemnisre, en vertu du present Accord, pour ce qui
est de linvestissement concern6 et des revenus qui en drcoulent.

Article 11. Application d'autres rgles

Si la 16gislation nationale de l'une ou de 'autre Partie contractante ou les obligations
drcoulant du droit international, qu'elles soient drjA en vigueur ou 6tablies ultrrieurement
entre les Parties contractantes en sus du present Accord, comportent des r~gles grnrrales
ou sprcifiques accordant aux investissements effecturs par des investisseurs de lune des
Parties contractantes un traitement plus favorable que celui prrvu par le present Accord,
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lesdites r~gles l'emportent, pour leur partie plus favorable, sur les dispositions du pr6sent
Accord.

Article 12. Application du present Accord

Les dispositions du pr6sent Accord s'appliquent aux investissements effectu6s a la date
de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord ou avant celle-ci A l'exclusion, dans tous les cas de
figure, des investissements effectu6s avant le 16 d6cembre 1991.

Article 13. Entrge en vigueur

Chaque Partie contractante notifie A l'autre Partie contractante, par 6crit et par la voie
diplomatique, l'ach~vement de ses formalit6s l6gales nationales n6cessaires A 'entr6e en
vigueur du pr6sent Accord. Celui-ci entre en vigueur A la date de la derni~re notification.

Article 14. Dure et d~nonciation

Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant dix (10) ans et le demeurera ensuite
jusqu'A l'expiration d'une p~riode de douze (12) mois A compter de la date A laquelle l'une
ou l'autre des Parties contractantes aura donn6 par 6crit notification de d~nonciation A l'au-
tre. En ce qui concerne les mvestissements effectu6s pendant la validit6 du pr6sent Accord,
les dispositions de ce derier continueront de s'appliquer auxdits investissements pendant
une p6riode de dix (10) ans apr~s la date de d6nonciation et sans pr6juger de r'application
ult6rieure des dispositions du droit international g6n6ral.

Le pr6sent Accord pourra Etre modifi& par accord mutuel entre les Parties. Toute mod-
ification respecte la m~me proc6dure que celle de son entree en vigueur.

Fait A J6rusalem le 24 d6cembre 1995, qui correspond au quatribme jour de Tev&t
5756, en double exemplaire en langues h6braique, kazakhe et anglaise, les trois (3) textes
faisant 6galement foi.

En cas de divergences d'interpr6tation, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement de l'ttat d'Isradl:

EHUD BARAK

Pour le Gouvernement de la R~publique du Kazakhstan:

W. TOKAYEV
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY FOR THE
RECIPROCAL PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the State of Israel and the Government of the Republic of Turkey,
hereinafter referred to as the "Contracting Parties",

Desiring to intensify economic cooperation to the mutual benefit of both countries,

Intending to create favorable conditions for greater investments by investors of either
Contracting Party in the territory of the other Contracting Party,

Agreeing that fair and equitable treatment of investments is desirable in order to main-
tain a stable framework for investment and maximum effective utilization of economic re-
sources,

and,

Recognizing that the reciprocal promotion and protection of investments on the basis
of the present Agreement will be conducive to the stimulation of individual business ini-
tiative and will increase prosperity in both States,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of the present Agreement:

1. The term "investments" shall comprise any kind of assets, implemented in accor-
dance with the laws and regulations of the Contracting Party in whose territory the invest-
ment is made, including but not limited to:

(a) Movable and immovable property, as well as any other rights such as mortgages,
liens, pledges and any other similar rights as defined in conformity with the laws and reg-
ulations of the Contracting Party in whose territory the property is situated.

(b) Shares, and any other kinds of interests in companies;

(c) Returns reinvested, claims to money, goodwill or other assets or rights having a fi-
nancial value;

(d) Industrial or intellectual property rights, technical processes, know-how or other
similar rights;

(e) Business concessions conferred by law or under contract, including concessions to
search for, cultivate, extract or exploit natural resources.

2. A change in the form in which assets are invested or reinvested, in accordance with
the laws and regulations of the Contracting Party in whose territory the investment is made,
does not affect their character as investments within the meaning of this Agreement.

3. The term "investor" shall comprise:

With respect to investments made in the State of Israel:
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(a) Natural persons who are nationals of the Republic of Turkey who are not also na-
tionals or permanent residents of the State of Israel; or

(b) Companies, including corporations, firms or associations incorporated or constitut-
ed in accordance with the law of the Republic of Turkey.

With respect to investments made in the Republic of Turkey:

(a) Natural persons who are nationals of the State of Israel who are not also nationals
of the Republic of Turkey; or

(b) Companies including corporations, firms or associations incorporated or constitut-
ed in accordance with the law of the State of Israel, and having its headquarters in the State
of Israel.

4. The term "returns" shall comprise the amount yielded by an investment including,
but not limited to: dividends, profits, sums received from the total or partial liquidation of
an investment, interest, capital gains, royalties or fees.

Article 2. Promotion and Protection of Investments

1. Each Contracting Party shall, in its territory, encourage and create favorable condi-
tions for investments by investors of the other Contracting Party and, subject to its right to
exercise the powers conferred by its laws, shall admit such investments on a basis no less
favourable than that accorded in similar situations to investments of investors of any third
State.

2. Investments made by investors of each Contracting Party shall be accorded fair and
equitable treatment and shall enjoy full protection and security in the territory of the other
Contracting Party. Neither Contracting Party shall in any way impair by unreasonable or
discriminatory measures the management, maintenance, use, enjoyment or disposal of in-
vestments in its territory of investors of the other Contracting Party.

3. Each Contracting Party shall, subject to and in accordance with its laws and regula-
tions and the procedures and practice thereunder, consider favorably questions concerning
entry, stay, work and movement in its territory of nationals of the other Contracting Party
who carry out activities connected with the investments as defined in this Agreement and
of the members of their families forming part of their household.

4. Investors of one Contracting Party may conclude with the other Contracting Party
specific agreements, the provisions and effect of which, unless more beneficial to the in-
vestor shall not be at variance with this Agreement. Each Contracting Party shall, with re-
gard to investments of investors of the other Contracting Party, observe the provisions of
these specific agreements, as well as the provisions of this Agreement.

Article 3. Most Favored Nation and National Treatment

Neither Contracting Party shall, in its territory, subject investments or returns of inves-
tors of the other Contracting Party to treatment less favorable than that which it accords to
investments or returns of its own investors or to investments or returns of investors of any
third State.
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2. Neither Contracting Party shall, in its territory, subject investors of the other Con-
tracting Party, as regards their management, maintenance, use, enjoyment or disposal of
their investments, to treatment less favorable than that which it accords to its own investors
or to investors of any third State.

Article 4. Compensation for Losses

Investors of one Contracting Party whose investments in the territory of the other Con-
tracting Party suffer losses owing to war or other armed conflict, revolution, a state of na-
tional emergency, revolt, insurrection, riot or other such similar activity in the territory of
the latter Contracting Party shall be accorded by the latter Contracting Party treatment, as
regards any measures it adopts in relation to such losses, no less favorable than that which
the latter Contracting Party accords to its own investors or to investors of any third State.
Resulting payments shall be freely transferable.

Article 5. Expropriation

Investments of investors of either Contracting Party shall not be nationalized, expro-
priated or subjected to measures having effect equivalent to nationalization or expropria-
tion (hereinafter: "expropriation") in the territory of the other Contracting Party, except for
a public purpose, on a non-discriminatory basis, under due process of law and against
prompt, adequate and effective compensation. Such compensation shall amount to the mar-
ket value of the investment expropriated immediately before the expropriation or before the
impending expropriation became public knowledge, whichever is the earlier, shall include
interest as provided by law until the date of payment, shall be made without delay, be ef-
fectively realizable and be freely transferable. The investors affected shall have a right, un-
der the law of the Contracting Party making the expropriation, to prompt review, by the
competent judicial authority of that Contracting Party, of his or its case and of the valuation
of his or its investment, in accordance with the principles set out in this paragraph.

Article 6. Repatriation of Investments and Returns

The State of Israel shall, with respect to investments made in its territory, guarantee to
investors of the other Contracting Party, excluding investors as defined in Article 1(3)(b)
which are directly or indirectly controlled by Israeli companies, all the rights and benefits
regarding the unrestricted transfer of their investments and returns which were in force on
the day the current investment was implemented; provided, however, that the investor has
complied with all his fiscal obligations and has fulfilled all the requirements of the ex-
change regulations. Transfers shall be effected without delay in the convertible currency in
which the capital was originally invested or in any other convertible currency agreed by the
investor and the Contracting Party concerned. Unless otherwise agreed by the investor,
transfers shall be made at the rate of exchange applicable on the date of transfer pursuant
to the exchange regulations in force.
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The State of Israel guarantees that in the event its exchange regulations are modified,
such modifications shall not adversely affect the rights to repatriate investments and returns
as were in force at the time the investment was made.

2. The Republic of Turkey shall, with respect to investments made in its territory, per-
mit all transfers related to an investment to be made freely and without unreasonable delay
into and out of its territory. Such transfers shall include:

a. Returns;

b. Proceeds from the sale or liquidation of all or any part of an investment;

c. Compensation pursuant to Article 5 of this Agreement;

d. Reimbursements and interest payments deriving from loans in connection with in-
vestments;

e. Salaries, wages and other remunerations received by the nationals of the State of Is-
rael who have obtained, in the territory of the Republic of Turkey, the corresponding work
permits relative to an investment;

f. Payments arising from an investment dispute.

Transfers shall be made in the convertible currency in which the investment has been
made or in any convertible currency so agreed by the investor and at the rate of exchange
in force at the date of transfer.

Notwithstanding the above, the Republic of Turkey may maintain laws and regula-
tions:

a. Prescribing procedures to be followed concerning transfers permitted by this Article,
provided that such procedures are completed without delay by the Republic of Turkey and
do not impair the substance of the rights set forth in this Article;

b. Requiring reports of currency transfer;

c. Imposing income taxes by such means as a withholding tax applicable to dividends
or other transfers.

Article 7. Exceptions

The provisions of this Agreement relative to the grant of treatment not less favorable
than that accorded to the investors of either Contracting Party or of any third State shall not
be construed so as to oblige one Contracting Party to extend to the investors of the other the
benefit of any treatment, preference or privilege resulting from:

(a) Any international agreement or arrangement relating wholly or mainly to taxation
or any domestic legislation relating wholly or mainly to taxation;

(b) Any existing or future customs union, Free Trade Area Agreement or similar inter-
national Agreements to which either Contracting Party is or may become a Party;

(c) The definition of "investment" (Article 1, paragraph 1) and the reference to "rein-
vestment" (Article 1, paragraph 2 and the provisions of Article 6 contained in Agreements
entered into prior to January 1, 1992.
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Article 8. Reference to International Centre for Settlement of Investment Disputes

1. Subject to the provisions of paragraphs 2 and 3 of this Article, each Contracting Par-
ty hereby consents to submit to the International Centre for the Settlement of Investment
Disputes (hereinafter: the "Centre") for settlement by conciliation or arbitration under the
Convention on the Settlement of Investment Disputes between States and Nationals of Oth-
er States opened for signature at Washington on 18 March 1965 any legal dispute arising
between that Contracting Party and a national or company of the other Contracting Party
concerning an investment of the latter in the territory of the former.

2. Disputes between one of the Contracting Parties and an investor the other Con-
tracting Party, in connection with his investment shall be notified in writing, including de-
tailed information, by the investor to the Contracting Party concemed. As far as possible,
the investor and the Contracting Party concerned shall endeavor to settle these disputes by
consultations and negotiations in good faith.

3. If these disputes cannot be settled in this way within three (3) months following the
date of the written notification mentioned above, the dispute may be submitted, as the in-
vestor may choose, either to:

a. The competent court of law or justice of the Contracting Party concerned; or

b. The Centre, provided that, if the investor has brought the dispute before the compe-
tent courts of law or justice of the Contracting Party concerned, a final judgement has not
been rendered by the court of first instance within eight months.

The Contracting Party which is a party to the dispute shall not raise as an objection at
any stage of the proceedings or enforcement of an award the fact that the investor which is
the other party to the dispute has received, in pursuance of an insurance contract, an indem-
nity in respect of some or all of his or its losses.

4. Neither Contracting Party shall pursue, through the diplomatic channel, any dispute
referred to the Centre, unless:

(a) The Secretary-General of the Centre or a conciliation commission or an arbitral tri-
bunal constituted by it decides that the dispute is not within the jurisdiction of the Centre;
or

(b) The other Contracting Party should fail to abide by or to comply with any award
rendered by an arbitral tribunal.

5. The arbitration awards shall be final and binding on all the parties to the dispute.
Each Contracting Party commits itself to execute the award according to its national law.

Article 9. Disputes Between the Contracting Parties

1. Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or applica-
tion of this Agreement should, if possible, be settled through the diplomatic channel, which
may include, if both Contracting Parties so desire, referral to a Bilateral Commission com-
posed of representatives of both Contracting Parties.
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2. If a dispute between the Contracting Parties cannot thus be settled within six (6)
months from notification of the dispute, it shall, upon the request of either Contracting Par-
ty, be submitted to an arbitral tribunal.

3. Such an arbitral tribunal shall be constituted for each individual case in the following
way:

Within two months of the receipt of the request for arbitration, each Contracting Party
shall appoint one member of the tribunal. Those two members shall then select a national
of a third State who, on approval by the two Contracting Parties, shall be appointed Chair-
man of the tribunal. The Chairman shall be appointed within two months from the date of
appointment of the other two members.

4. If, within the periods specified in paragraph (3) of this Article, the necessary ap-
pointments have not been made, either Contracting Party may, in the absence of any other
agreement invite the Secretary General of the permanent Court of Arbitration at the Hague
(hereinafter the "PCA") to make any necessary appointments.

5. If the Secretary General of the PCA is prevented from carrying out the said function,
or if he is a national of either Contracting Party, then the appointment shall be made by the
Deputy Secretary General of the PCA, and if the Deputy Secretary General is prevented
from carrying out the said function, or if he is a national of either Contracting Party, then
the appointment shall be made by the most senior member of the Court who is not a national
of either Contracting Party.

6. The tribunal shall have three months from the date of the selection of the chairman
to agree upon rules of procedure, consistent with the other provisions of this Agreement. In
the absence such agreement, the tribunal shall request the Secretary General of the PCA to
designate rules of procedure taking into account generally recognized rules of international
arbitral procedure.

7. The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision
shall be binding on both Contracting Parties. Each Contracting Party shall bear the cost of
its own member of the tribunal and of its representation in the arbitral proceedings; the cost
of the Chairman and the remaining costs shall be borne in equal parts by the Contracting
Parties.

Article 10. Subrogation

1. If the investment of an investor of one Contracting Party is insured against non-com-
mercial risks under a system established by law, any subrogation of the insurer which stems
from the terms of the insurance agreement shall be recognized by the other Contracting Par-

ty.
2. The insurer shall not be entitled to exercise any rights other than the rights which the

investor would have been entitled to exercise.

3. Disputes between a Contracting Party and an insurer shall be settled in accordance
with the provisions of Article 8 of this Agreement.
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Article 11. Application of Other Rules

If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under international
law existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in addition
to the present Agreement contain rules, whether general or specific, entitling investments
by investors of other Contracting Party to a treatment more favorable than is provided for
by the present Agreement, such rules shall, to the extent that they are more favorable, pre-
vail over the present Agreement.

Article 12. Application to Investments

The provisions of this Agreement shall apply to the rights and obligations of both Con-
tracting Parties with respect to investments made on or before the entry into force of this
Agreement.

Article 13. Entry into Force

Each Contracting Party shall notify the other Contracting Party of the completion of
the ratification procedures required for bringing this Agreement into force. This Agreement
shall enter into force on the date of the latter notification.

Article 14. Duration and Termination

This Agreement shall remain in force for a period of ten (10) years. Either Contracting
Party may, by giving twelve months' written notice to the other Contracting Party, termi-
nate this Agreement at the end of the initial ten (10) year period or at any time thereafter.
This Agreement may by amended by written agreement between the Contracting Parties.
Any amendment shall enter into force after each Contracting Party has notified the other
that it has completed all its internal requirements for the entry into force of such amend-
ment. In respect of investments made while this Agreement is in force, its provisions shall
continue in effect with respect to such investments for a period of 10 years after the date of
termination.

Done in duplicate in the Turkish, Hebrew and English languages at Jerusalem this 14th
day of March 1996, which corresponds to the 25 day of Adar 5756. In case of differences
in interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of the State of Israel:

EHUD BARAK

For the Government of the Republic of Turkey:

EMRE GONENSAY
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HEBREW TEXT - TEXTE HtBREU
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[TURKISH TEXT - TEXTE TURC]

ISRAII. DEVLE'I IIUKOMIIg IIE I RKI'E CUMI IUR1IYIII DEVLCiTI
IIOKUMETI ARASINI)A YATIRIMI.ARIN KAR$I1.IK.I TIFVIKI VF KORUNMASI

ANI.A$MASINA ILI$KIN ANL.ASMA

Bundan bdylc Akit Tarailar olbrak anftacak olan Israil I)cvlti I0kiimeti ve Tltrkiye
Cundiiriyeti I likfineli,

Her iki Ulkenin kai§thkh yatar iyin ckononik i~hirfigini arlirma arzitsu ileAkit Inraflardan
herbiiinin yatirincilarini dicr Akit Tarafin Oilkesinde daha fazia yahlin yapniasi iq:in
uygun koiullar yaratnmak amaci ic,

Yatirtilara adil ve e§iI jiuiniclenin islikrtaih bir yalhiin oam I OIIuturinaya ve ekonomik
kaynaklar i en elkin bi~inidc killandinasia hizict cdecegi daifincesiyic, ve

Yahirnilarin bu Anliapia icmclinde karlikh tvik vc korunmasinin, bireysel yalrn
giriiini harekele gcqirciek her iki iilkedeki refali atiracnan uikabul cderek

A.pagjdaki Tekilde anlapmaya vanmulaidis:
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Mdde I

IANIMI,AR

D~u Anlapianin arnac bakinundan :

I. "Yaltrim" [erimi, vsahibi Atit Tiafmi kanun vc nizamilarnia uygun olmak kaydiyla,
Maidakileri de kapsayan ancak bunlarla smuh olmayan her idcn varl igi fade eder:

a) Ta fin vc falimimaz niallar ife mnamclekin butundugu Aki( Tarafin kanun ve oizandarl ife
uyumhu olarak tannufaimil ipotck, icdbir, rehin gibi. diger benzer hakiar,

b) lHisse senetlcri veya 5itketlere katilmun diger ;ckillcri.

c)Yeniden yaiirmida kullanilan hasiatlar ve para alacaklan peptemaliye ya da yatirimla ilgili
mali degeri alan diger haklar,

d) Sinai ve fikri niulkiyet haklari ,ckiiik proses, know how ve diger benzer haklar,

e) Dogal kaynaklartit aranmasi, iIcnmesi, istihram, iletilinesi imtiyazlari da dahil olmak
ozere, herbir Akil Tarafin Olkesinde knnunla veya bir szlqeme ile belidenmi; i imtiyazlin.

2. 'Vailik"iarm. yatl lma ya da yeiiden yalmilma bi;iiiilcrijide e'sahibi ulkenin yasa ve
nizamlarina uygun bir degi~ikilge gidilmesi, bu nnladma kapsamida "yaturim" olarak kabul
edihnei durtindarim degiilimicz.

3."Yatitirmci" tcrimi.

Israil Devlelinde yapilan yatirtinlar a :ismdan

a) Aym zamanda Israil Devieti vaandaligim haiz omnayan ya da bu allkede daimi ikarieti
bulunmayai Tirkiye Cumhuriyei vatand i geir ek kilifeii

b) Tirkiyc Cumhuriyeli yasalarma gore kurulmul *ii ket, firma yada ilorlakliklarini;

Turkiyc Cumnhuriyelindc yapilan yalirimlar aitisdan :

a) Ayni zamnda Tirkiye Cuiftriyeli valandaligiim da haiz olmayan Israil Devleti
vatanda j ger ek ki~ileii.

b) Israil Devleli yasalarma gore kurulmu; ve merkezi Israirde bulunan lirket, firma ve
ijortakliklarii

ifade eder.
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4." Ilasilatlar" lerimi, bir yalmimdan clde edilen ve Ozellikle ancak sinirlayic olnuaiak
kaydiyla kan, LeinclifiyO, faizi, yatlunmn kismen ya da lamnmen lasiyesinden elde edilen
tutan ve lisans fcretini ifade eder.

Madde 2

Yaliinettlni' Tesviki ve Korumnnsi

I.ler bir Akit Taraf, ulkesinde digler Akit Tarafin yatiirnciiarnin yatirnilarna elver~li
ko uiar yaralacak ve bu yatirnlan le~vik edecek ve kendi kanunlarlyla verilen yetkileri
kullanma hakki baki kalnak partiyla, bu yattrunlara benzer durumlarda herhangi bir o0oncu
bir ulke yatirreilarinn yalmuarinndan daha az elveri~li olmayacak jartlarda izin verecekiir.

2. Herbir Akit taraF yatimcasnca diger Akit Tarafin filkesinde gergekle~lirilini; olan
yatirinflar, adil ve eil mnuameleye labi tululacak ve tnto koruma ve gfivenlikten
faydalandiailacaktir. Akit tarallar, kcndi ulkelerinde diger Akit Taraflan yatnmealarin
yall ,gi yatarmlarm i letrme, kullamm, lasanuf ya da lasiyesini ayimct ve hakkaniyete
uymayan tedbilefle engellcwayecektir.

3. lierbir Akit Tarai, kendi ilkesinde diigcr Akit "arafin bu Anlaqma ile tanamnlanan
yatrnmlarla ilgili etkinliklerini sordiaren yathunciannana ve bu yalnniadaran hanehalknt
tekil eden aile bireylerinin ulkeye giri, ikrnmet, seyaiat ve qaianhas ihususlann, keadi yasa
ve nizarlan ve bunlar crqevesindcki usul ve nygulamalan ile uyu;acak bigirnde olumlu
olarak rnmialaa edecektir.

4. Bir Akil Taraf yaltirnclan diger Akit Tarar ilc bu Analma lie, maddeleri ve
sonu lann yatinnca agisidan daha elveidli olmast hall haricinde, rel4meyen 6zel
anlamalar yapabilirler. I lerbir Akit Taraf diger Akit Taraf yalmicalanmn yatinjular
konustnda, bu Anlapinamn htkfinileiinin yam sira bu fzel anla~manin hakomnlerini de
gOzetir.

Madde 3

En Ziy tle MiLsaideye Mazhnr Mille( Maunmelesi ve Ulusal Munmnele

1. Akit Taraflardan hibiiisi kendi Olkesinin smnrlnr i:ersinde diger Akit Tarafin
yatlrtmciart tarafindan yapulan yatanmiara ve bu yatirlmilarmn hasitlatlarmna kendi yatinmeclan
ya da 9fincii bir filke yatmmlan, tarafindan gerqekleqtirilen yattriallara ve bu yatbrnlann
hasiallamna uyguladigndan dlah az cive li bir nunanele uygulamnyacaktir.
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2. Akit Tarallanin hi,.bijisi, kenidi mkesintdeki diger Akit Taral' yatirinicilarna, yalmmilariiin
ytnetimi, bakum, kullaium, lasiiulih ya in asliyesi a :ismdan, kendi yaiumcdarmna ya do
hetlungi bir f(i'rtci filke yatuincismi uyguladgi ,uuiclcdcn daia az elvcrilli bir
muninale tlyulamayancakti.

Nhadde 4

Za'l-lari "nawii

Diger Akit Tarafin iulkesindeki yaturimInri, bu Cilkedeki saval ya da digcr bir silail
atipiva.iliilial, ulusal acil duaim hali, ayaklama, i kari5ilik veya dier benzer olaylar

nedeniyle zarar g6reii bi," Akit Tarnf yatirmcisma, diger Akit Tarafc. bu zararla ililkili
olarak, kendi yatuiincianna yo da icihangi bir iOiincii iike yatimicilarma uyguladfi
tedbirler atisindnn daha az elveri~li olmayan mu eincle uygulanacaklir. Sdzkonuisu mininele
sonuct, 6demneler setbest e transfer edilcbilcccktir.

ta1dile 5

I(nnauihsrinal

Akit Tlaraflardan birinin yalimnilni atn diiger Akil Tariain 01kesindeki yattnmla , kanin
yararina ohmadiki.a, ayi mci olmayacak biiitide ypimiadikLa, ilgili yasa likfi~miei wakip
edilmedik~e ve aninda, yeeLi ve etkin laziiinat odenmedikge devielelc4 iilmneyeEck,
kamulaltiriimayacak ya da devellctinie ya da kamulaliuitma etkisi olan tedbirlere ( bundan
sonra "'kamulaptirma" olarak anilaaktir) maruz biakilmayacaktr.

Tazminal, kamulaptilran yaulinjum, hangisi daha Onceyse, kainulaltirma i lemindcn ya da
kamua~lirma yapitlacagindari duyuhnsiidan hernen Onceki piyasa delerine e4it olacak;
Odeme iarihine kadar gegen sole igin yasayla beliulcnen faiz oranundan yaranlandirilacak;
gecikmeden odenecek ve etkili bit biqimde gei;ekle;cbilir ve serbestge transfer edilebilir
olacaktir. Kamtuaiiimoadan etkilencri yaliniticilar, iiemi gereklctiren Akit 'Tarafin
kanunlan qert~evesinde illemin kendisinin ya da dl netedirmcnin bu Akit Tarafin yeikili
nuahkeiiclerinde lienten gk Biilmesi hakkina sahipiir.
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AlaI:t 6

tillfsinc ide ve 'rtiusrer

I. Israil Dcvlcli, filkesinde yapilan yatirtliarlo ililkili olarak, diger Akit Taralin Madde
3.1.b.'de itnntlandigt 4ekilde dogi 1tlal1 ya dt dolaylt olarak Israil mcneili 4irkellerce
kontrol edilenler dimtlaki frill1 yamnictlarna. Ifit mall yitkiijultiloiklerini ve kanibiyo
tnevzuatin geteklerini yerine gelirni4 ulmak koptuyla, s6zkonusu yatiunbartn yaplduti
tarilute ydriirlakle olan yalutmnnlni ve geliiileuinin kistisiz Itatsferi lie ilgili int link ve
itknrlan garanti cder. Transfetler, yatmiti yaptmni oldugu konverlibl para birimi yn da
yatinnct ve evahibi ilke taralindan oietinde anladan luerhtangi bir konveribl parn bitimi
ozerinden gecikrnesiz olarak ynplacnktlr. Transfetler. ynltnmci larafindan baka bir
bigimnde anlaina yapilmaim a, yinlirifikle olan kanmbiyo mcvzuntl uerevcsittde Iransferin
yapildig, tarihte g ecrli olan dbviz kut ozerindcn yapilacaktir.

Isfail Devleti kambiyo meytalida degi iklik ypiimasi diintnundn bu degi~ikliklein
yaitnmin yapildigi lat lIe gee ifi olan yatrmlatm ve hasilailan itlkesine indesi ile ilgili
haklan olumisuz ydtnde etkilcneyecegini garanuli eder.

2. Tdrkiye Cumlntriyeli, lkesinde gej:eklitifilien yatninmlatla ilgili Iransfltlcrin Ulkenin
i~ine ve tlpa scrbecste ve gecikine olmakszin iansfetine izin vefir. Uu htir transfeer
an;agtdakiledi igerir:

a) I lasilatlat

b) Dir yatrimin anuniin veya bir ksnimttn sanit veya tasiyesinden elde edilcn kazanlar

c) Madde 5 ;erv:evesiude laziminal,

d) Yatin ain hgili ktedilerden kaynaklinan anapaita ve 'iz 6demeleti,

c) Tbrkiye Cumhuriycli topraklarida bir yautnla ilgili qahma izni alim; Israil

vatandalarmin elde ettikleti imaaalr, hnllahk iacreller ve diger knzanlar,

0 Bir yatm uyupiazligtndat dogan udemelcr.

2. Transl'erler, yalit 11111 yaptldig konvettibl para bititti, ya do yatirmucinm uygun g6tdigo
herhangi bir konvertibl pana birimi ve transferin yapildigi tarilhle gegerli olan kur Dzefinden
yapilacakttr.
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"'fihrkiye Cumli riycli yokn daki hususlarla cli~meyccck bi imdc

a) Gccikmesiz lamanlantualart ve bu AtIalamn larainclan bclirlenen haklann 6ziine
dokunmamalanr kopuluyla, bu Maddede laimalatian transrllclere ilikin usuller belirleyen,

b) D6viz transreri rapoilara Illcp eden.

(c) Knr paylarma ve diger transfederc uygulanabilen stopaj vergilcri gibi gelir vcrgileri
koyan

yasa ve duzeulecueler oluitrabilir.

Macdde7

1st isicalar

Diu Anlacmanm herhningi bir Akit laraf yaltricismna y dia herhangi bir tt9tinca filke
yatiraccisina uygulanandan daha az clvcri~ii mcunmele clyguinmama ilkesi, bir Akil Taoaft,
digerinin yalimcisma

a) "romoyle ya da esas ilibanyla vergilendirmeyc ilikin Icerhangi bir ultislararasi aninpia ya
da diizenleme ya da uimiiyle ya di esas ilibanyla vergilcndirncyc ififkinl i mevzuattan,

b) Akit Tarallardan htchngi birinin fiyesi oldiigu ya da olacai raevaul ya da olabilacek
Giinrijk Birlii. Serbest ildlge Avilapiasi ya da benzeri uluslaranst anlamalardan

(c) I Ocak 1992 tatihinden once iriien anlalnalarn i~erdii yaarcm tanmn (Madde I.
Paragraf I) "ycniden yaltnm" atfi (Madde .Iparamf 2) v 6. Madde hikomlerinden

doan muamele, tercih ya da avantajlan uygulaman zorunhluu getiriccez.

1acicllc 8

tilucslnrca'asl Y.11cc1111 Ilyvcsilllaz ll
(:ihi!zl NIc'akC lIN.VnIs'y l

I. Akit Tarafladan liccbiri, filkesittdc digcr Akit Taar yatrmccsmin yalcrcm,,yla ilgili olarak
bu yattricacc Ie arasinida y:kabilccck her WOO liuti hkki uytwaa zic,, bu Anll;anmnm 2, ve 3.
I'aragrallarmdaki koiullara bagh olarcak udalma yada talkim yoluyla q:zucm i:in,
Washington'da 18.03.1965'tc icuzaya ardlan I)cvlcller le l)i cr Devetlerin Valandaslarn
armsmda yalrni Uyumazhklarcmn (6alim Siczlenlesi qercvcsinde kurulan Uluslararasi
Yalraim Uyupimazhlann ('ziim Mcckezi'ce (bundan sonra "Merkez" olarak anilacakltr)
gBtifiricyi kabul edeflcr.
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2. Akit lainllardan biti ile diger Akil Tarall bir yatnncsi arasmda, o yntirmiclnt bir
yalitlmt ile ilgili uyu azmlklar, yatirmnici tatnlindan yotirlnun iilkcsindc ynplldigi Akit
'lTmalb ayintili hilgi ic;rccck ckildc yazdt ulhrk bildirileceklir. Yanhnici ve ilgili Akit
'l'aial, bu uyu;azlhkial ii fikiin oldtiguca iyi niyelle istiqar ye nifizakercler yoliyla
6z1mslcmcyc ;ah;acaklarthr.

3. Eger bu uyui~nazlhklar, yukanda belirlilen ynzth bildii im larihinden itibaren 09 ay i(inde
Iu yolla 6zfislellemezse uyuilazltk. yal UnicUlni scvcbilccei ajagillaki mercilerden
bitine stnulabilecektir:

(a) uyu, iazhia aarulan Akit Taalin yctkili adli mnlkcmelcri

ya da

(b) Dofudan ya da yatlirnimcim ihiii dalia onccdcn uyuptiazliga la'af Akit
larafln yetkili ad nalikemclerine giirmi oluugh durunda nihai kararm 8 ay iinde
almniamnisi halinde, Mcikez

dyuntazlia aral olan Akit laiarf (lava nuamlceleri ya dn kararin uygulamnas evresinde
uyumazlgin di er tarafi olan yalirmclnin, bir sigorta s6zleqmcsine istinaden zararim
kismen ya da tamamen' karqllayan bir tazminat aldigim gerekgc gOsteren herhangi bir
itirazda bulunamaz.

4. Akil Tarallar, Merkeze intikal ctti, ilen uyutiazljllarl

a) Merkez Genel Sckreteri ya da Merkezce oltuitrulan UJlapma Komisyonu ya da
Talhkim Kurilu'nun ihtilali' Merkezin yargil aa yclkisi dJit;da kaldigina karar verdigi; ya
da

b) Diger Akit Tarafin bir talikim kutulu ilafiitdan verilen hkme uyplad, i

hailer dilnda diplomalik kanallardan lakip edeimez.

5. Talikim kararlarl, uyupiazlhk halindeki tai aflar itin nilai ve baglayic; olacaklir. I ler bir
Tlaraf, verilen karardar kendi kaniiilar ireievesincle yerine getiicccklir. "
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I5lziltlc 9

Akil ,T'rail:lr Arastiuti II yulinzhliliira (4i0iuih!dI

I. ALit Taiallai ariistla kabilccck i~bu AIlliimanin yoriulainmisi veyn uygulanimasi ie
ilgili uyutnmiazhklar, mikinki olduiumica , her iki Akit Iarain arzusu fizerine Akit
Tarnllarin lemsilcilci inden oluiain ikili bi" komisyuia bavtm tyu da iokciebilecek oln,
diplornalik knuiillarla iz;m itluieccktir.

2. Akit Tarnflarm tliyui iiazligiii bi lanasiuitlan iutiaien lnih ay i ide s'ii edifen yonitemle
anflmafynl valininri Imilhalinde uyumazlk, heilangi bir'l'ig'itii bipvtiiisUi Oizeiinc bir
lahkim kui ttuina gotili 0lcilir.

3. Bu tahkim ki ulu he, bir vaka iuin aniduLi 5ckiildc tkil edilccckti:

Ilcibir Akil Tnrarbavurinun alimasmidin ilibaren iki ay ii;iude bir hakem layin edeceklir.
IN iki hakem, iiqonci') bir ilke vaiandapnu oio;mcii bir hikemi . iki Akit larifin onayiyla
IHaikan olarnk seccckleitdir. IBui4kaL iki hakemin limnastidal itibaren iki ay i~intle
scqilccck i.

4. IBu mnddenin 0i;0ucii plragrallindi belitlenen siue iiiide gci ekli alamalarin
yipllama sli halinde, bir ba ka sazlmein nievcuit olmndig, duiumda. Akit larallaidii
herhangi biri, Lahey Daimi 'alhkim Mahkciiesi (DTM) Gnen Sekrcteri'nden gcrckli
11a11alar I yapillasui lalep clchilir.

5 iltislararas I )aimi Tahkim 14'alikeiicsi (Gend SCkicicti bclilileii gnurcvi ycilinc
gefirmckti ahkonuluisa veya bu phalis Akil 'arallardan biiinin vahaidalt ise atania Genel
Sekicter Yaidiiicisi Iniallidan yipqlacakLtr, ayet Gcinel Sekrcter Yardiincisi da golcvmini
ycrine geiricklcii alikoiuuisa veyn 'rarallaidan bitiin vallidali isc ol aa
"laallardan birinin valnd.15i olmayn lcii ktcumli malikcme iiycsi inrafinca yapflacaklir.

6. Taikim Kurulu. Kurtl Balikaniuiin seildigi larilitcn iLibaren iiq ay i iinde, i btu
AnIalmanin dliger maddelcri yle hilai i olacuk Ickilde usul kurallaruni saplayacaktir. $ayct bu
konuda uzlpa salanamaazfl. Iahkim Kuruhu, tiluslaatsl ialikini posediji'c uygun
ulariak tsul kut iialluuii saptansm Talikim Kuiluu Gencl Sc rcielindct lalep edcbilir.

6. 'rihkim Kuntiu kifnim oyiukluuyla alacaklr. lit karar, Akit 'uraillar iin , balaayic
olacaklir. Ilerbir Akil Taraf. heyetteki iuycSinin vc tieisilcisinin rualiyclini kciidisi
karjilayacak; bi ukantii (crei vc dicger masrallar Ail Tarillarca clit olaink tUsdcnileccktir.
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MNncih el I

Eger bir Akil Tarallin yntinl i'cisini yclilm licari oliiiaycin i iskiie ka' ji kaiiuni bir
sisicin dahilinde sigortciiannusa, sigoitlayanin sigtuila sozleumcsinin hiikiindei'inden
knynaklanan ialciyeli dicr Akit "lalcl lcnian caklir.

Sigoillanyan, yainiricinin kuillanmaya yclkili oldtigii hnklar dipncda Iiq bir Iiakki
kuillaniayn yclkili oluiyaciktir.

Bir Akit T'araf ie sigilci iniasidaki uyii azliklar, bu AnIainni 8. Maddesi
lifikuincri uyainci OzOmlencccLfir.

Malcdde I I

Dier Kui'Illl,'irll I yll.1atiincisi

Eger Akit Tarallirdan iIedIicgi biiininievziati ya da Akil Tarallar arasinda bu
Aidavicyn ilive uliaik uliislncnrsi iukuik ;ccvccsinde mevcut ya dc ilcride olutiibilccek
yf-kfiinifilakicr, digcr Akit "l'ainlmn yaliiicilnra ail yalirinlara ya da ilgili faaliyeIleie , i§bu
AnIlapcada mevcit ifkiiilcrden claha elve.li gcnel yn d 6zcl hifikiiler ineriyorsa, btli
hiikumler dalha elveri*li olduklcci 6riidc uygulaticaklucidir.

i ctitle 12

V'II Iiili rla I IYinlciic.1

I~bu AnIla licnin ko~ullani licibir Akit larfin Aniciana Oncesi ve sornhasindai
yaplan yatirilira ililkin hak ve yuikiimltiihiklcrii6 belileyccektir.

Ablilde 13

'iiiaiiic (jiliae

Ilerbir Akil lal' bii Ainlciliniin yiifrii l egii cnesi iin gei kli oiay i leilncrinin
taImlanaidigini digcr Akit Tarlh Lildircccklir. An ilapa soil bildirin tariiintle yinuiiige
gii cecklir.
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Aldd 14

Siirr ic Soiiii Eiii1C

IN Anlopita on i10) yd s(ficylc y~i ,rliiktc kalacaktor. Akit Tarnllardan hcr biri. yazth
dnlrak diger Akil larafia oniki ay Onceusinde, Iii ilibarda bulunnrak. Aala~mnayt ilk on

(10) yidhk dOincinii sonunda veya uunda sunra her an soun crditcbilir. lu Aiialma Akit
Tarallar ,rasind"t yazili bir nnlap a ble degi~tiildbilir. Ilet hatigi bir degi iklik, Akit
Taraflardan her bihinin dicr Akit larafa liyle bir deilikliin y0iihiige girmesi igin
gerckli lWiln dahili iIleiiilcti 10n mlabiel bildimiesi iizciine yiirrlIgc gircccklir. liu
Anliamn yiirii: huktc bulundugu sire i~inde ynpihani yatirilnmla ili5kili olarak ,
Anlapiatun hjikilmlcri. Anl:imanin sona ernie tarilinden itib'irci on yil daha yfiroiiikc
knilacaklir.

IN Anlajinnyi Aki 'batnflatin tam yelkili einsilciferi, Iiilirtrda iii,.aanilqlardir.

Ibrinice, Tik : ve Ingilize dillcrie,id.2 ....5575 'c tcka(il edei/..&19(arihinde ikicr
miisha tolaak akdedilmi: fir.

Tcroiimcliide firtlhhk olmasi duruni ii da hngilizce mcli thas ihacaktn'.

ISRAIL I)EVIXI TO'IRKIY. ClUM URI\'E VI
O('IK(IMI.I'l AI)INA 110K{1JlIl AIDINA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ETAT D'ISRAEL ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RE PUBLIQUE TURQUE RELATIF A LA PROMO-
TION ET A LA PROTECTION RECIPROQUES DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvemement de l'Etat d'Isra~l et le Gouvernement de la R6publique turque (ci-
apr~s ddnomms les "Parties contractantes"),

D6sireux d'intensifier la cooperation 6conomique dans l'intdret mutuel des deux pays,

Ayant lintention de crier des conditions favorables au ddveloppement des investisse-
ments des investisseurs de l'une des Parties contractantes sur le territoire de lautre Partie
contractante,

Convenant qu'un traitement juste et 6quitable des investissements est souhaitable en
vue de maintenir un cadre stable pour linvestissement et une utilisation efficace et maxi-
male des ressources 6conomiques, et

Reconnaissant que la promotion et la protection rdciproque des investissements dans
le cadre du present Accord contribueront A stimuler les initiatives des chefs d'entreprise et
A accroitre la prosp~it6 dans les deux ttats,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Definitions

Aux fins du pr6sent Accord:

1. Le terme "investissement" d6signe tous types d'avoirs r6alis6s conform6ment A la
16gislation et A la r6glementation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle I'm-
vestissement est fait et notamment, mais non exclusivement:

a) Les biens meubles et immeubles ainsi que tous autres droits de propri~t6 tels qu'hy-
poth~ques, nantissements, droits de gage et autres droits similaires tels que d6fimis con-
form6ment A la 16gislation et A la r6glementation de la Partie contractante sur le territoire
de laquelle les biens sont situ6s;

b) Les actions et autres types de participation dans des soci6t6s;

c) Les recettes r6investies, les droits sur des fonds, fonds commerciaux ou autres avoirs
ou les droits ayant une valeur financi~re;

d) Les droits dans le domaine de la propri6t6 industrielle ou intellectuelle, des proc6d6s
techniques, du savoir-faire ou autres droits similaires;

e) Les droits conf6r6s par le droit public ou par contrat, y compris les droits de prospec-
tion, de culture, d'extraction ou d'exploitation de ressources naturelles.

2. Toute modification de la forme juridique d'un investissement ou r6investissement,
effectu6e conform6ment A la 16gislation et A la r6glementation de la Partie contractante sur
le territoire de laquelle l'investissement est fait, n'affecte pas son caract~re d'investissement
au sens du pr6sent Accord.
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3. Le terme "investisseur" d6signe:

En ce qui concerne les investissements faits dans l'ttat d'Isradl:

a) Les personnes physiques qui sont des ressortissants de la R6publique turque mais
qui ne sont pas en m~me temps des ressortissants ou des r6sidents permanents de l'Etat d'Is-
radl; ou

b) Les personnes morales, y compris les soci6t6s, entreprises ou associations qui sont
constitu6es ou organis6es conform6ment A la l6gislation de la R6publique turque.

En ce qui conceme les investissements faits dans la R6publique turque:

a) Les personnes physiques qui sont des ressortissants de l'ttat d'Isradl mais qui ne sont
pas en mEme temps des ressortissants de la R6publique turque; ou

b) Les personnes morales, y compris les soci6t6s, entreprises ou associations qui sont
constitu6es ou organis6es conform6ment i la 16gislation de l'ttat d'Isral et qui ont leur
siege principal dans l'ttat d'IsraOl.

4. Le terme "revenus" s'entend de tous les montants obtenus grace A un investissement
et notamment, mais non exclusivement, des dividendes, des b6n6fices, des montants requs
A la suite de la liquidation totale ou partielle d'un investissement, des intrts, des plus-val-
ues, des redevances ou des honoraires.

Article 2. Promotion et protection des investissements

1. Chaque Partie contractante encourage sur son territoire les investissements des in-
vestisseurs de l'autre Partie contractante, cr6e les conditions favorables A ces investisse-
ments et, sous r6serve de son droit d'exercer les pouvoirs qui lui sont conf6r6s par sa
16gislation, accepte lesdits investissements dans des conditions non moins favorables que
celles accord6es dans des situations similaires aux investissements d'investisseurs de tout
Etat tiers.

2. Les investissements faits par des investisseurs de chaque Partie contractante b6n6fi-
cient d'un traitement juste et 6quitable et jouissent d'une protection et d'une s6curit6 totales
sur le territoire de l'autre Partie contractante. Aucune des deux Parties contractantes n'en-
trave par des mesures discriminatoires ou d6raisonnables la gestion, l'utilisation, la jouis-
sance ou l'ali6nation des investissements sur son territoire par les investisseurs de 'autre
Partie contractante.

3. Chaque Partie contractante examine favorablement, conform6ment i sa 16gislation,
a sa r6glementation et aux proc6dures et pratiques en vigueur, les questions concernant l'en-
tr6e, le s6jour, le travail et les d6placements sur son territoire des ressortissants de l'autre
Partie contractante qui menent des activit6s li6es aux investissements tels que d6f'mis dans
le pr6sent Accord ainsi que des membres de leur famille qui font partie de leur m6nage.

4. Les investisseurs d'une Partie contractante peuvent conclure avec 'autre Partie con-
tractante des accords sp6cifiques dont les dispositions et les effets ne contrediront pas les
dispositions du pr6sent Accord, A moins qu'ils ne soient plus favorables aux investisseurs.
Chaque Partie contractante respectera, en ce qui conceme les investissements des investis-
seurs de l'autre Partie contractante, les dispositions de ces accords sp6cifiques ainsi que les
dispositions du pr6sent Accord.
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Article 3. Traitement de la nation la plus favoris~e et traitement national

1. Aucune des Parties contractantes ne soumet sur son territoire les investissements ou
les revenus des investisseurs de l'autre Partie contractante A un traitement moins favorable
que celui qu'elle accorde aux investissements et aux revenus de ses propres investisseurs
ou aux investissements et revenus des investisseurs d'un ttat tiers quelconque.

2. Aucune des deux Parties contractantes ne soumet sur son territoire les investisseurs
de 'autre Partie contractante, en ce qui concerne la gestion, l'entretien, l'utilisation, la jou-
issance ou la liquidation de leurs investissements, i un traitement moins favorable que celui
qu'elle accorde a ses propres investisseurs ou A des investisseurs d'un ttat tiers quelconque.

Article 4. Indemnisation pour pertes

1. Les investisseurs de l'une des Parties contractantes dont les investissements sur le
territoire de l'autre Partie contractante subissent des pertes du fait d'une guerre ou autre con-
flit arm6, d'une r6volution, d'un 6tat d'urgence nationale, d'une r6volte, d'une insurrection,
d'une 6meute ou d'une autre activit6 similaire sur le territoire de ladite autre Partie contrac-
tante, b6n6ficient de la part de cette derni~re d'un traitement non moins favorable que celui
qu'elle accorde a ses propres investisseurs ou A ceux d'un quelconque ttat tiers en ce qui
concerne les mesures qu'elle adopte par rapport A ces pertes. Les paiements qui en r6sultent
sont librement transf6rables.

Article 5. Expropriation

1. Les investissements des investisseurs de l'une ou r'autre des Parties contractantes ne
sont ni nationalis6s, ni expropri6s, ni soumis i des mesures ayant un effet 6quivalant A la
nationalisation ou i l'expropriation (mesures ci-apr~s d6nomm6es "expropriation") sur le
territoire de l'autre Partie contractante, sauf dans l'int6r~t public de ladite autre Partie con-
tractante qui exproprie selon des crit~res non discriminatoires et moyennant une indemni-
sation rapide, suffisante et r6elle. Cette indernisation correspond i la valeur marchande de
l'investissement expropri6 imm6diatement avant l'expropriation ou avant que celle-ci ne
soit de notorit6 publique, l'6ventualit6 retenue 6tant celle qui se pr6sente la premiere. La-
dite indemnisation doit comprendre les int6rts pr6vus par la loi jusqu'i la date du paiement,

tre effectu6e sans retard, et 6tre effectivement r6alisable et librement transf6rable. Les in-
vestisseurs concem6s ont droit, aux termes de la l6gislation de la Partie contractante qui
procbde A l'expropriation, A un examen rapide de leur cas et de l'valuation de leurs inves-
tissements par lorgane judiciaire comptent de cet ltat contractant, conform6ment aux
principes 6nonc6s dans le pr6sent paragraphe.

Article 6. Rapatriement des investissements et des revenus

1. L'ttat d'Isradl garantit, s'agissant des investissements effectu6s sur son territoire,
aux investisseurs de l'autre Partie contractante i l'exclusion des investisseurs d6finis i l'ar-
ticle 1 paragraphe 3 alin6a b) qui sont plac6s sous le contr6le direct ou indirect d'entreprises
isra6liennes, le transfert sans restriction de leurs investissements et de leurs revenus, qui
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6taient en vigueur au moment oi les investissements en question ont W r~alis~s, A condi-
tion toutefois que l'investisseur se soit acquitt6 de toutes ses obligations fiscales et qu'il ait
rempli toutes les obligations que lui impose la r~glementation en mati~re de change. Les
transferts sont effectu~s sans retard dans la devise convertible dans laquelle les capitaux ont
6t6 investis a l'origine ou dans toute autre monnaie convertible accept6e par l'investisseur
et la Partie contractante concemrs. Sauf si l'investisseur en convient autrement, les trans-
ferts sont effectus au taux de change applicable i la date du transfert, conformment i la
r~glementation en vigueur en mati~re de change.

L'Etat d'Isradl garantit qu'au cas o6 la r~glementation en matire de change serait mod-
ifi~e, ces modifications n'auront pas d'effet d~favorable sur les droits de rapatriement des
investissements et des revenus, tels que ces droits 6taient en vigueur au moment oi rinves-
tissement a 6t6 effectu6.

2. La R~publique turque permettra, s'agissant des investissements effectu~s sur son ter-
ritoire, que tout transfert li A un investissement puisse s'effectuer librement et sans retard
indu A destination et en provenance de son territoire. Ces transferts concernent notamment:

a. Les revenus;

b. Le produit de la vente ou de la liquidation totales ou partielles d'un investissement;

c. L'indemnisation vis~e A l'article 5 du present Accord;

d. Les remboursements et versements d'int~r~ts d6coulant de pr~ts relatifs A des inves-
tissements;

e. Les traitements, salaires et autres r~mun~rations pergus par les ressortissants de
l'Etat d'Isra.l qui ont obtenu, sur le territoire de la R~publique turque, les permis de travail
relatifs A un investissement;

f. Les paiements d~coulant d'un litige relatif a un investissement.

Les transferts sont effectu~s dans la devise convertible dans laquelle l'investissement
a 6t6 effectu. ou dans toute monnaie convertible accept~e par rinvestisseur et au taux de
change applicable a la date du transfert.

Nonobstant ce qui prcede, la R~publique turque peut appliquer des lois et r~glements:

a. Qui prescrivent les procedures A suivre pour les transferts autoris~s par le present ar-
ticle, condition que ces procedures soient effectu~es sans retard par la R~publique turque
et ne portent pas atteinte au contenu des droits d~fmis dans le present article;

b. Qui requirent la notification du transfert de devises;

c. Qui pr~voient l'application d'imp6ts sur le revenu au moyen, notamment, d'un pr6-
compte applicable aux dividendes ou autres transferts.

Article 7. Exceptions

Les dispositions du present Accord concemant l'octroi d'un traitement qui ne soit pas
moins favorable que celui accord6 aux investisseurs de l'une des Parties contractantes ou
de tout Etat tiers ne doivent pas 8tre interpr~t~es comme obligeant une Partie contractante
A 6tendre aux investisseurs de l'autre Partie contractante le b~n~fice de tout traitement,
preference on privilge d~coulant:
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a. De tout accord ou arrangement international relatif, en totalit6 ou principalement, A
la fiscalit6 ou a toute l6gislation interne concernant, en totalit6 ou principalement, la fiscal-
it6;

b. De toute union douanibre, accord r6gional de libre 6change ou accord international
similaire existants ou futurs auxquels r'une ou l'autre des Parties contractantes est ou pour-
rait devenir partie;

c. De la d6finition du terme "investissement" (article premier, paragraphe 1) et de la
r6f6rence au terme "r6investissement" (article premier, paragraphe 2) et des dispositions de
l'article 6 contenues dans des accords conclus avant le Ier janvier 1992.

Article 8. Centre internationalpour le r glement des diffi rends relatifs aux investissements

1. Sous r6serve des dispositions des paragraphes 2 et 3 du pr6sent article, chacune des
Parties contractantes accepte de soumettre au Centre international pour le r~glement des
diff6rends relatifs aux investissements (ci-apr~s d6nomm6 "le Centre"), pour r~glement par
conciliation ou arbitrage dans le cadre de la Convention pour le r~glement des diff6rends
relatifs aux investissements entre tats et ressortissants d'autres tats ouverte A la signature
le 18 mars 1965 A Washington, tout diff6rend juridique survenu entre ladite Partie contrac-
tante et un ressortissant ou une entreprise de l'autre Partie contractante au sujet d'u inves-
tissement r~alis par ce ressortissant ou cette entreprise sur le territoire de la premiere Partie
contractante.

2. Les diff6rends entre une des Parties contractantes et un investisseur de l'autre Partie
contractante relatifs A l'investissement de ce dernier seront notifi6s par 6crit et de mani~re
d6taillke par celui-ci A la Partie contractante concem6e. L'investisseur et la Partie contrac-
tante s'efforceront dans la mesure du possible de r6gler ces diff6rends de bonne foi par la
voie de consultations et de n6gociations.

3. Si un tel diff6rend ne peut etre ainsi r6gl6 dans le d6lai de trois (3) mois A compter
de la date de la notification 6crite. ci-dessus, il peut 6tre soumis, A la discr6tion de l'inves-
tisseur:

a. Soit A la juridiction comptente de la Partie contractante concem6e;

b. Soit au Centre, A condition que, si l'investisseur a saisi du diff6rend les juridictions
comptentes de la Partie contractante concem6e, un arret d6fmitif n'ait pas 6t6 prononc6
dans le d6lai de huit mois par la juridiction de premiere instance.

La Partie contractante qui est partie au diff6rend ne soulkve pas, en tant qu'objection A
un stade quelconque de la proc6dure ou de l'ex6cution de la sentence, le fait que l'investis-
seur qui est I'autre partie au diffrrend a reu, en vertu d'un contrat d'assurance, une indem-
nit6 pour une partie ou pour la totalit6 de ses pertes.

4. Aucune des Parties contractantes ne r6glera par la voie diplomatique un diff6rend
soumis au Centre, A moins que:

a) Le Secr6taire g6n6ral du Centre ou une commission de conciliation ou un tribunal
arbitral constitu6 par cette dernire d6cide que le diff6rend ne relive pas de la comptence
du Centre; ou
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b) L'autre Partie contractante ne respecte pas toute sentence rendue par un tribunal ar-
bitral.

5. Les sentences arbitrales sont d~fimitives et contraignantes pour toutes les parties au
diff~rend. Chaque Partie contractante s'engage a ex~cuter la sentence conform6ment A son
droit interne.

Article 9. Diffirends entre les Parties contractantes

1. Les diff~rends entre les Parties contractantes relatifs A l'interpr6tation ou A l'applica-
tion du present Accord doivent Etre, si possible, r~gl~s par la voie diplomatique qui peut
comprendre, si les deux Parties contractantes le souhaitent, le renvoi devant une commis-
sion bilat6rale compos~e de repr6sentants des deux Parties contractantes.

2. Si un diff~rend entre les Parties contractantes ne peut etre ainsi r~glM dans les six (6)
mois a dater de la notification du diff~rend, il sera soumis, A la demande de l'une ou 'autre
Partie contractante, A un tribunal arbitral.

3. Ce tribunal arbitral est constitu6 pour chaque affaire de la faqon suivante: dans les
deux mois qui suivent la r6ception de la demande d'arbitrage, chaque Partie contractante
d~signe un membre du tribunal. Ces deux membres choisissent alors un ressortissant d'un
ttat tiers qui, sur approbation des deux Parties contractantes, est nomm6 president du tri-
bunal. Le president est nomm6 dans les deux mois qui suivent la date de la designation des
deux autres membres.

4. Si, pendant les priodes spcifi~es au paragraphe 3 du present article, les nomina-
tions n~cessaires n'ont pas 6t6 faites, chaque Partie contractante peut, en l'absence de tout
autre accord, inviter le Secr~taire g~n~ral de la Cour permanente d'arbitrage A La Haye (ci-
apr~s d~nomm~e la "CPA") A proc6der aux designations n~cessaires.

5. Si le Secr6taire g~n~ral de la CPA est empch de remplir ladite fonction ou s'il est
un ressortissant de lune ou rautre des Parties contractantes, le Secr~taire g~n~ral adjoint de
la CPA proc~de aux nominations. Si le Secr~taire g~n~ral adjoint de la CPA est empch
de remplir ladite fonction ou s'il est un ressortissant de l'une ou l'autre des Parties contrac-
tantes, le membre le plus Ag6 de la Cour qui n'est ressortissant ni de l'une ni de l'autre des
Parties contractantes proc6de aux nominations.

6. Le tribunal disposera d'un dMlai de trois mois A compter de la date du choix du presi-
dent pour arr~ter ses r6gles de procedure conform~ment aux autres dispositions du present
Accord. S'il ne parvient pas A un accord sur ces r~gles, le tribunal invitera le Secr~taire
g6n6ral de la CPA A fixer les r6gles de procedure en tenant compte des r6gles g6n~ralement
reconnues de la proc6dure arbitrale internationale.

7. Le tribunal arbitral prend sa d6cision A la majorit6 des voix. Ladite dcision est con-
traignante pour les deux Parties contractantes. Chaque Partie contractante prend A sa charge
les cofits de son repr~sentant au tribunal et ceux de sa representation A la procedure d'arbi-
trage. Les frais affrrents au president et les d6penses restantes sont partag~s A 6galit6 entre
les deux Parties contractantes.
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Article 10. Subrogation

1. Si l'investissement d'un investisseur de l'une des Parties contractantes est assur6 con-
tre les risques non commerciaux au titre d'un syst~me 6tabli par la loi, lautre Partie contrac-
tante reconnait toute subrogation de 'assureur qui ddcoule des conditions du contrat
d'assurance.

2. L'assureur ne pourra exercer tous droits autres que ceux que l'investisseur aurait 6t6
en droit d'exercer.

3. Les diff~rends entre une Partie contractante et un assureur seront rdglds conform6-
ment aux dispositions de larticle 8 du present Accord.

Article I1. Application d'autres r~gles

Si la legislation nationale de l'une ou de 'autre Partie contractante ou les obligations
ddcoulant du droit international, qu'elles soient dejA en vigueur ou 6tablies ultdrieurement
entre les Parties contractantes en sus du present Accord, comportent des rbgles gdndrales
ou spdcifiques accordant aux investissements effectus par des investisseurs de 'autre Par-
tie contractante un traitement plus favorable que celui prdvu par le present Accord, lesdites
r~gles lemportent, pour leur partie plus favorable, sur les dispositions du present Accord.

Article 12. Applicabilitg aux investissements

Les dispositions du present Accord s'appliquent aux droits et obligations des deux Par-
ties contractantes en ce qui concerne les investissements effectuds au moment de l'entrde
en vigueur du present Accord ou apr~s celle-ci.

Article 13. Entr~e en vigueur

Chaque Partie contractante notifie i 'autre Partie contractante l'ach~vement de ses
procedures de ratification ndcessaires A l'entrde en vigueur du present Accord. Ce dernier
entre en vigueur A la date de ]a derire notification.

Article 14. Dur~e et dnonciation

Le present Accord restera en vigueur pendant dix (10) ans. Chaque Partie contractante
peut, par notification 6crite donnde A l'autre Partie contractante, ddnoncer le present Accord
Sl'issue de la p6riode initiale de dix (10) ans ou i tout moment par la suite. Le present Ac-

cord peut etre modifi6 par accord 6crit entre les Parties contractantes. Toute modification
entrera en vigueur apr~s que chaque Partie contractante aura notifi6 A 'autre Partie contrac-
tante l'ach~vement de toutes ses procedures intemes ndcessaires A l'entrde en vigueur de la-
dite modification. En ce qui conceme les investissements effectuds pendant la validit6 du
present Accord, les dispositions de ce demier continueront de s'appliquer auxdits inves-
tissements pendant une pdriode de dix (10) ans A compter de la date de ddnonciation.

Fait le 14 mars 1996, qui correspond au 23e jour d'Adar 5756, en double exemplaire
en langues turque, hdbralque et anglaise.
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En cas de divergences d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement de l'ltat d'Isra6l:

EHUD BARAK

Pour le Gouvernement de la R~publique turque:

EMRE GONENSAY
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED MEXI-
CAN STATES AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TRINI-
DAD AND TOBAGO ON COOPERATION IN COMBATING ILLICIT
TRAFFIC IN AND ABUSE OF NARCOTIC DRUGS, PSYCHOTROPIC
SUBSTANCES AND RELATED CRIMES

The Government of the United Mexican States and the Government of the Republic of
Trinidad and Tobago, hereinafter called "the Parties";

Bearing in mind the friendly relations between both countries;

Aware that illicit traffic in and abuse of narcotic drugs and psychotropic substances
pose a serious threat to health and well-being of the two nations and, at the same time, are
a serious problem in economic and cultural affairs, as well as in other social issues;

Considering that the cooperation referred to in the present Agreement supplements that
which both Parties provide in compliance with the international obligations they now have
or may assume in the future regarding the Single Convention on Narcotic Drugs of 1961,
the Convention on Psychotropic Substances of 1971 and the United Nations Convention
Against Illicit Traffic in Narcotic Drugs and Psychotropic Substances of 1988, approved on
20 December 1988 in Vienna, Austria (hereinafter referred to as "the Vienna Convention");

Bearing in mind that the elimination of the illicit traffic in narcotic drugs and psycho-
tropic substances is the common responsibility of all the nations of the world and requires
the coordination of action of bilateral and multilateral levels;

Determined to provide mutual assistance whenever necessary to combat illicit traffic
in narcotic drugs and psychotropic substances in an effective manner;

Recognizing the need for cooperation between the Parties to curb illicit traffic in nar-
cotic drugs and psychotropic substances, which occurs in the territory, air space and juris-
dictional waters of their respective countries;

Have agreed, as follows:

Article I. Scope of the Agreement

1. The purpose of the present Agreement is to promote cooperation between the Parties
to make them more effective in combating drug dependence, drug-trafficking, and related
crimes such as money laundering, organized crime, diversion of chemical precursors and
illegal arms trafficking, which are phenomena that extend beyond the borders of both coun-
tries.

2. The Parties shall fulfill the obligations deriving from the present instrument in ac-
cordance with the principles of self-determination, non-intervention in internal matters, le-
gal equality and respect for the territorial integrity of each Party,
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3. Neither Party shall exercise powers or functions in the territory of the other when
such powers or functions fall under the exclusive jurisdiction of the other Party.

Article II. Sphere of Cooperation

Both Parties shall cooperate in combating drug dependence, illicit traffic in narcotic
drugs and psychotropic substances, diversion of chemical precursors and essential chemi-
cals and related crimes such as money laundering, organized crime, illegal arms trafficking
and when necessary, shall proceed to:

a) Exchange information on any suspicion of illicit traffic in narcotic drugs, psycho-
tropic substances and on related crimes;

b) Exchange information on the means of concealment used to transport narcotic
drugs, psychotropic substances, on related crimes, as well as on the means of detecting
them;

c) Exchange information on the routes most frequently used by criminal organizations
dedicated to illicit traffic in narcotic drugs, psychotropic substances and on related crimes
in the territory of either of the Parties; and

d) Organize meetings for the exchange of experience in the subject areas of investiga-
tion, detection and control of narcotic drugs, psychotropic substances and related crimes.

2. The Parties shall proceed to cooperate in drug addiction prevention, detoxification
and rehabilitation. To that end, proper institutions shall exchange experience in the field
through working groups, seminars and congresses.

3. The competent professional authorities of both Parties shall carry out cooperation in
accordance with their national legislation in the field of combating illicit traffic in narcotic
drugs and psychotropic substances and the illicit diversion of chemical precursors and es-
sential chemicals in the territory of either of the Parties. To that end, they shall:

a) Exchange methodology on detecting the source of illicit entry of narcotic drugs and
psychotropic substances, on related crimes and on the illicit diversion of chemical precur-
sors and essential chemicals, as well as information on adopting measures to prevent these
illicit activities;

b) Exchange legislative and practical experience on prohibiting illegal traffic in and
abuse of narcotic drugs and psychotropic substances and related crimes;

c) Organize the exchange of specialists and practitioners, as well as professional train-
ing to upgrade their specialization in combating illicit traffic in narcotic drugs and psycho-
tropic substances and related crimes; and

d) Hold working meetings on the subject.

4. The utilization of any information, whether oral or written, provided by either Party
within the framework of this Agreement shall be subject to the conditions of confidentiality
stipulated by the Party providing the information.

5. The Parties shall install direct communication channels between their competent au-
thorities through telephone, telex, fax or any other means they deem viable and secure.
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Article III. Cooperation Mechanisms

For purposes of Article II of this Agreement, the Parties agree to establish a Mexico-
Trinidad and Tobago Committee for Cooperation against Drug-trafficking, Drug Depen-
dence and Related Crimes (hereinafter referred to as the Committee).

Article IV. Composition of the Committee

1. The Committee shall be comprised of the authorities which the Parties designate for
the purpose of the implementation and coordination of the cooperation activities outlined
in and contemplated by this Agreement.

2. In the case of the United Mexican States, the authorities that will form part of the
Committee shall be the Secretariat of Foreign Affairs and the Office of the Attorney Gen-
eral of the Republic.

3. In the case of the Republic of Trinidad and Tobago, the authorities that will form
part of the Committee shall be the Ministry Foreign Affairs, the Ministry of the Attorney
General and the Ministry of National Security.

4. The authorities of both Parties may request public and private institutions whose ac-
tivities are linked to the subject matter of the present Agreement in their respective States
to provide any special advisory services and technical assistance that they may require.

Article V. Functions of the Committee

1. The principal function of the Committee shall be to formulate, by consensus of the
authorities of both Parties, recommendations to their Governments regarding the most ef-
fective manner in which they may provide cooperation in order to fulfill the obligations as-
sumed in the present Agreement, in accordance with the Vienna Convention and in an
effort to achieve the objectives that it recommends for that purpose.

2. Each authority shall submit the Committee's recommendations to its respective Gov-
ernment.

Article VI. Committee Meetings

1. The Committee shall decide where and when their meetings shall be held.

2. During these meetings, the Committee shall approve its reports and all its recom-
mendations and decisions through mutual agreement.

Article VII. Bilateral Consultations

Both Parties shall hold periodic consultations through diplomatic channels on the
progress made in cooperation between the competent authorities, in order to improve such
cooperation and upgrade its efficiency. Coordination shall be carried out within one year,
beginning on the date that the present Agreement enters into force.
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Article VIII. Revision of the Agreement

This Agreement may be amended by mutual consent by the request of either of the Par-
ties hereto. The said modifications shall enter into force from the date on which the Parties
notify each other, through diplomatic channels, of compliance with the legal procedures of
their national legislation.

Article IX Entry Into Force

The present Agreement shall enter into force thirty (30) days following the date on
which both Parties notify each other in writing through diplomatic channels that the neces-
sary legal formalities for that purpose have been fulfilled in both States. Each Party shall
notify the other of the authority that it has designated to be in charge of applying the present
Agreement.

Article X Duration and Termination

Either Party may terminate this Agreement by giving written notification sent through
diplomatic channels to the other Party. In such event, the Agreement shall terminate four
(4) months following the date on which such notification is received.

Signed in Mexico City, on the twenty-second day of the month of January in the year
one thousand nine hundred and ninety-eight, in two originals each in the Spanish and En-
glish languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the United Mexican States:

RoSARIo GREEN
Secretary of Foreign Affairs

For the Government of the Republic of Trinidad and Tobago:

RALPH MARAJ
Minister of Foreign Affairs
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS
MEXICANOS Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE TRINIDAD Y

TOBAGO SOBRE LA COOPERACION EN MATERIA DE COMBATE AL
TRAFICO ILICITO. ABUSO DE ESTUPEFACIENTES Y SUSTANCIAS

SICOTROPICAS Y DELITOS CONEXOS

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno de Ili

Reprblico de Trinidad y Tobago. an ocielonle denominodos "ls Pal les";

TENIENDO en cuerro las relaciones de amistod enlre amllos peises:

CONSCIENTES de que el Ir6lico ilicilo y el obuso le eslupenlcienles

y suslancias sicotr6picos consliluyen uno serio omenozo porn to slud y ef

bienestor de los dos pueblos, y a o vez in grove problerno enr Ios corpos

econ6niico y cullural y olros aspecfos socioles;

CONSIDERANDO que Io cooperaci6n a IL que se reliere el piesenle

Convesio complemenlo Io que ornbos Pottes se brindon en cumplirriertlo de

lrs obligaciones inlernocionoles quo ucluolmenle lengon a que osurn-n en el

futuro y lengon reloci6n con Ic Convenci(n Unico sobre Eslupeacilentes nie

1961, Ito Convonci6n sobre Suslancias Psicotreipicas de 1971 y Io Convenci6l cle

las Nociones Unicdas Contra el Trelfico Ilicito do Eslupelacienles y Slrsloncias

Psicotr6picas. de 1988, aprobado el 20 de diciembre de 1980. en Viena. Austria

(en odelonle denominado "to Convenci6n de Viena");

TENIENDO EN CUENTA que Io elirnirscci6n del hrfico ilicilo de

eshpelacienles y strslcrncicas sicolr6picos es una responsabilidod cornld o Ce

lodas lis naciones del mundo y rerluiere Io coordinaci6n de acciones a Iivel

bilotaerl y mullilnlernl:
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DECIDIDOS a aytidrse rnulucimnlre, sinrnl)e que sc] niec.es(li)o.

pora coilnbolir de rnnerai elicoz el Irulico ilicilo de eslupolccienlns y suslon(cik1,

sicoh 6picis:

RECONOCIENDO co necesidod de Io cooperaci6n enlre los Pcrles

paro Irenor el Ir6 lico ilicilo de estupelfcientes y susloncios sicoli6picos. que

ocuiro en el lerrilorio, el espocio o6reo y los cgucs jurisdiccionales de sus

respoclivos puises;

Han corvenido 1o sigjuienle:

ARTICU1.O I

Alcance del Convenio

I. El prop6silo del presenle Convenic es promover Io coopercici6n

enlre los Prles ci fin de clue puedon coinbolir con mcyor elicoci el

norcol1fico. i formccodependenci. y los delilos conoxos fates como

kiVco de dinero, crimen organizado. desvio dle precursores quiMicos.

hlico ilegol de ormos, len6rnenos que Irosciendon I s Ironlecis de ombos

Poises.

2. Los Pcrles cuvmplii6n sus obligcciones clerlvcclcIs Jel presenle

Insr,.rnenlco conlorme a los principios de aulodelerrninci6n. no inlelvencl6n en

osunlos inlernos. iguoldod juridico y respelo a Io inlegridod leriloiol de c:c.do

Porle.

3. Ninguna Porle ejercer6 compelenci o funcionps en el lerrilo.)io

cle I- Otro. cuando dicho compelenci o funciones tecuigon brjjo Il

jUrisdicci6n exclusivao Ce I olro Porlte.
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ARTICULO II

Ambllo de Coopeiacl6n

Ambas Parles cooperor(5n en el combale a IJ

formo codepe nde ncia. Ir6fico ilicilo de eslupefoclenles y susloncios

sicolr6picos, desvio de precursores quirnicos y quimicos esenciales y delilos

conexos coma el lvado de dinero. el crimen organizodo. el h6fico ilegal de

armos y. cuondo sea necesorio, proceder6n a:

clj inlercormibior inforrnaci6n sabre cuolquier sospecha
de lo6fico ilicilo de eslupefocicnles. sustancias
sicolr6picas y sobre delilos conexos;

b) inlercambiar informaci6n sobre los medios de
encubrimienlo usados par. el Ironsporle de
eslupefacienfes a sustancios sicolr6picas. y sabre
delilos conexos. asi como las formas de deleclarlos:

C) inlercombiar informaci6n sabre las rules ulilizadas
con mayor frecuencia pot las organizociones
criminales dedicodas al Ir6lico ilicilo de
estupefocienfes. suslancias sicolr6picas y sabre
delilos conexos en el lerrilorio de cuolquierac de las
Pailes; y

d) oiganizar reuniones poro el inlercambio de
experiencias en las malerios ielacionadas con Io
invesligacin. delecci6n y conhol de
eslupefacienles, suslancias sicolr6picas y delilos
conexas.

2. Los Parles proceder6n a Io cooperaci6n en Io prevenci6n de to

drogodicci6n, Io desinloxicaci6n y Io ,eliabililaci6n. Para tal efeclo, las

insliluciones compeenles inlercamibiardn experiencias en Io maleria a loves

de grupos de hobojo. seminalios y congresos.
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3. Los ouloriclodes prolesionales cornpelenles de ornbos Poples.

reolizar6n Io cooperoci6n de ocuerdo con su legislaci6n necionl en molerio

de combole al 1r 6Ico ilicilo de eslupefocienles y suslanclos sicoi6plcos y el

desvio ilicilo de precursores cuionicos y quimicos esencioles, en el lerrilorio de

cualquiero de los Parles. A lel electo:

a) inlercombiar6n melodologia sabre Ia delecci6n de
Io fuente de Ingreso ilicilo de estupelocienles y
suslancias sicolr6picos. sobre delitos conexos y sobre
el desvio ilicilo de plecursores quimicos y cluimicos
esenciales, as[ como informaci6n s obre las medidas
que se edoplen pare prevenir esles oclividacdes

ilicilos;

b) Inlercombiar6n experiencias legislolives y prc1clicos
ecerco de Ia prohibici6n del Irafico ilicilo y abuso de
eslupetacienles y suslancils sicol16picas y delilos
conexos;

c) organizar6n el inlercambio de especialislas y
procliconles. osi como Ia copocilaci6n profesional,
pare elovor el nivel de su especializci6tn en el
combale al Ir6fico ilicito de eslupefocienles y
suslancies sicolr6picas y delilos conexos; y

d) celebrar6n encuenios de iabojo sabre Ia maeiia.

4. En Io ulilizaci6rn de cualcluier inlormaci6n. yo sea verbal a escrilo.

proporcionada nor cuolquier Parle en el morco de esle Conveno. deber6

suielarse a les condiciones de conlidencielidad eslablecides por Ia Paile

proveedoro de Io informaci6n.
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5. Las Parles podr6n inslolor conoles de comunicac:1r direcla enlre

sus auloridades cornpelenles. a frov~s de Io via lelel6nica, lelex. rax a por

cualguier otro media que se considere viable y seguro.

ARTICULO II

Mecanlsmo de Cooperacl6n

Para los eleclos del Arliculo II de esle Convenio. las Porles

ocuerdan eslablecer un Comil6 M~xico-Triidad y Tobago de Cooperacl6n

conlra el Narcolr6lico. Io Formacodependencio y Delilos Conexos (en aidelaille

clesominado "el Comil6").

ARTICULO IV

hnlegrac6n del Comll4

1. El Comil6 eslor6 inlegrado por las ouloidades que las Porles

designen para el prop6silo de Ia implemenlaci6n y coordinacil6n de las

cclividades de cooperaci6n delinid-as y conlemipladcas en esle Convenio.

2. En el caso de los Eslados Unidos Mexicanos. las ouloridodes que

integrar6n el Comil& ser6n Io Secreoria de Relociones Exleriores y Ic

Procurodurio General de Io Rep0blica.

3. "En el case de ta Rep6blica de Trinidad y Tobago. las ouloridades

clue infegrar6n el Comil6 ser6n el Minislerio Cle Asunlos Exteriores. el Minislerlio

del Procurador General y el Minislerlo de Seguridad Nocional.
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4. Los aulodiciodes de ombas Paies podr6n solicitor tie las

insliluciones pOblicas y privadas de sus respeclivos Eslados, relocionados par su

actividad con Ia matesia del presenle Convenio. clue preslen seivicios tie

asesoria especiolizacla y Ia asislencia 6cnico cue de ellas se recluiera.

ARTICULO V

Funclones del Confi6

I. El ComMil lendrej coma lunci6n principal la de forrnulr. par

consenso de las aulotidades de ambas Paies. recomenrdaciones a sus

Gobiernos respeclo a Io manero m6s elicoz en que puecan preslatse

cooperaci6n, para dar cumplimienlo a las obligociones asunnidas en el

presenle Convenjo. conlorme a la Convencion de Vieno y procurando alconlar

los objelivos que recomienda pora lot prop6silo.

2. Coda auloridad someler6 las tecomendaciones del Comil a su

respeclivo Gobiernt,.

ARTICULO VI

Reunlones del ComiI6

I. El Comil6 decidir6 d6nde y cu6ndo lendr6n lugar sus reuniones.

2. Duranle eslas reuniones. el Comil6 oprobar6 sus inlormes y lodcus

sus recomendociones y decisiones par ruluo acuerdo.
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ARTICULO VII

Consultas Bilaterales

Ambas Parles soslendr6n a lrov~s de I0 via diplomefica. consuIlos

peri(cdicas sobre el ovonce en Ia cooperacl6n enhe los citforidudes

compelestes. a lin de perfeccionar dicho cooperaci6n y elevar su eliciencia.

Lo coordinaci6n deber6 Ilevarse a cabo dentro de un oio. a palir de to

enlrado en vigor del presenle Convenio.

ARTICULO VIII

RevlsI6n del Convenlo

El piesenle Convenio podr6 ser rnodilicodo par muluo

consentirnienfo. a solicilud de cuolquiero de los Parles. Los modificociones

enlrar6n en vigor en Io fecha en que Ias Parles se noliliquen. a lravCs de Io via

diplorn6tica, el cumplimiento de los requisitos de su legisfaci6n nocional.

ARTICULO IX

Enfroda en Vigor

El presenle Convenio enlror6 en vigor Ireinla (30) dias despu~s de Io

fecho en que ombos Pailes se noliliquen por escrilo, a lav~s de ]o via

diplorn6lica. el curTplirnienlo de los formalidades legales necesorios en onsbos

Eslodos paro tal eleclo. Coda Parle nolilicai6 a lo Oa Io auloridod que ho

sido designoda paro hocerse cago de Ia aplicoci6n del presenle Convenio.
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ARTICULO X

Vigencla y Termlnacl6n

Cualquiero de las Porles podre6 dar par terminado el presente

Convenio. medlanle notificaci6n escrita dirigido a la oh'a Parle. a lravis de la

via diplom6lica. En ese coso. el Convenio cesar6 cualro rneses despu6s de Io

fecho en clue dicho noliticaci6n sea recibida.

Firmado en lo Ciudad de Mexico, el dia veinlid6s del rues de ,nero

del oo de mil noveclentos noventa y ocho. en dos originales en idiomas

espafiol e ingles. sieido arnbos lextos igoalmeIe aul6nlicos.

POR Et GOBIERt
6 

OE LOS
ESTADOS UNDO 'MEXICANOS

Rosario re
Secreflar de efaciones

Exfepf6res

POR EL GOBIERNO DE LA
REPUBLICA DE

TRINICA Y TOBAGO

Ralph M oral (
Mlnilsro de Asun os

Exterlores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS DU MEXIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE TRINITE-ET-TO-
BAGO RELATIF A LA COOPERATION DANS LA LUTTE CONTRE LE
TRAFIC ILLICITE ET L'ABUS DE STUPEFIANTS ET DE SUBSTANCES
PSYCHOTROPES ET LES DELITS QUI Y SONT ASSOCIES

Le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique et le Gouvemement de la Rdpublique de
Trinit6-et-Tobago (ci-apr~s d~nomm~s " les Parties ") ;

Compte tenu des relations d'amiti& entre les deux pays;

Conscients que le trafic de stupdfiants et la toxicomanie constituent une grave menace
contre les structures politiques, 6conomiques et sociales, la sant6 de la soci&6t et l'ordre
public ;

Considdrant que la cooperation faisant robjet du present Accord compkte celle que les
deux Parties s'apportent dans 'acquittement des obligations internationales qui leur in-
combent actuellement ou qu'elles assumeront A l'avenir, et qui se rapportent la Convention
unique sur les stup~fiants de 1961, la Convention sur les substances psychotropes de 1971
et la Convention des Nations Unies contre le trafic illicite de stup~fiants et de substances
psychotropes de 1988, adoptde le 20 ddcembre 1988 i Vienne, en Autriche (ci-apr~s
d~nomm~e " la Convention de Vienne ") ;

Tenant compte du fait que l'limination du trafic illicite de stup~fiants et de substances
psychotropes constitue une responsabilit6 commune A toutes les nations du monde et exige
la coordination des actions au niveau bilat6ral et au niveau multilat6ral ;

Rdsolus A s'apporter mutuellement la cooperation n~cessaire pour lutter efficacement
contre le trafic illicite de stupdfiants et de substances psychotropes ;

Reconnaissant la n~cessit6 de la cooperation entre les Parties pour mettre fm au trafic
illicite de stupdfiants et de substances psychotropes qui a lieu dans le territoire, l'espace
adrien y les eaux juridictionnelles de leur pays respectif:

Sont convenus de ce qui suit :

Article I. Port e de l'Accord

1. L'objectif du pr6sent Accord est de promouvoir la coop6ration entre les Parties afin
de pouvoir lutter plus efficacement contre le trafic de stupfiants, la toxicomanie et les d6l-
its qui y sont associ6s tels le blanchiment d'argent, la criminalit6 organis6e, le d6toumement
des pr6curseurs chimiques et le trafic ill6gal d'armes, ph6nom~nes qui vont au-dela des
fronti~res des deux Parties.

2. Les Parties s'acquitteront des obligations qui leur incombent en vertu du pr6sent Ac-
cord conform6ment aux principes de l'autod6termination, de non-intervention dans les af-
faires int6rieures, d'6galit6 juridique et de respect de l'int6gralit6 territoriale des Etats.
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3. Une Partie n'exercera pas sur le territoire de rautre Partie des comptences ou des
fonctions qui rel~vent exclusivement des autorit~s de cette autre Partie.

Article I1. Domaine de la cooperation

1. Les Parties prendront les mesures de cooperation n~cessaires pour lutter contre la
toxicomanie, le trafic illicite de stupffiants et de substances psychotropes, le detoumement
des pr~curseurs chimiques et des substances chimiques essentielles, et contre les d~lits qui
y sont associ6s tels le blanchiment d'argent, la criminalit6 organis~e, et le trafic illegal
d'armes, et lorsque ce sera ncessaire, elles devront :

a) Echanger rinformation concernant tout soupgon de trafic illegal de stup6fiants et de
substances psychotropes, ainsi que les d~lits qui y sont associ~s ;

b) tchanger linformation concemant les moyens de dissimulation du transport de
stup~fiants et de substances psychotropes, ainsi que les d~lits qui y sont associ~s tout com-
me les moyens de les d~tecter ;

c) tchanger l'information concernant les itin6raires le plus souvent emprunt~s par les
organisations qui pratiquent le trafic illicite de stup~fiants et de substances psychotropes,
ainsi que les d~lits qui y sont associ~s dans le territoire des deux Parties ; et

d) Organiser des reunions afin de permettre l'6change d'exp~rience dans les domaines
en rapport avec la recherche, la detection et le contr6le des stup~fiants, des substances psy-
chotropes et des d~lits qui y sont associ~s.

2. Les Parties coop~reront dans la prevention de la toxicomanie, la d~sintoxication et
la rehabilitation. A cette fin, les institutions comp6tentes 6changerons leur experience en la
mati~re, par l'interm~diaire de groupes de travail, de s~minaires et de congr~s.

3. Les autorit~s professionnelles comp6tentes des deux Parties r~aliseront la coop6ra-
tion conform~ment A leur legislation nationale dans le domaine de la lutte contre le trafic
illicite de stup~fiants et de substances psychotropes et le d6toumement de pr~curseurs
chimiques et des substances chimiques essentielles dans le territoire des deux Parties. A
cette fin, celles-ci devront:

a) tchanger leurs methodologies concernant la detection des sources d'entr~e ill~gale
de stup~fiants et de substances psychotropes, ainsi que les d~lits qui y sont associ~s et le
d~toumement de pr~curseurs chimiques et des substances chimiques essentielles, tout corn-
me l'information A propos des mesures adopt~es pour emp~cher ces activit~s illicites ;

b) tchanger leur experience d'ordre pratique et l6gislatif sur la prohibition du trafic il-
licite et 'abus de stup~fiants et de substances psychotropes et les d~lits qui y sont associ~s :

c) Organiser rHchange de spcialistes et des praticiens, tout comme la formation pro-
fessionnelle afin d'am~liorer leur sp~cialisation dans la lutte contre le trafic illicite de stup6-
fiants et de substances psychotropes et les d6lits qui y sont associ~s ; et

d) Constituer des reunions de travail sur le sujet.

4. L'utilisation de toute information, qu'elle soit orale ou 6crite, foumie par l'une des
deux Parties dans le cadre de cet Accord devra Etre soumise aux conditions de confidenti-
alit6 stipul~es par la Partie fournissant ladite information.
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5. Les Parties pourront utiliser des moyens de communication entre leurs autorit6s
comptentes tels le t616phone, le t6lex, le fax ou tout autre moyen qu'ils jugent viable et
s6curis6.

Article III. Mcanisme de Coopdration

Aux fins de rarticle II du pr6sent Accord, les Parties conviennent d'6tablir un Comit6
Mexique-Trinit6-et-Tobago de coop6ration contre le trafic de stup6fiants, la toxicomanie et
les d61its qui y sont associ6s (ci-apr~s d6nomm6 le "Comit6 ").

Article IV. Composition du Comit

1. Le Comit6 sera compos6 des autorit6s que les Parties d6signeront en vue de l'appli-
cation et la coordination des activit6s de coop6ration d6finies et consid6r6es dans le pr6sent
Accord.

2. Dans le cas des ttats-Unis du Mexique, les autorit6s qui composeront le Comit6 se-
ront le Secr6tariat des Affaires ttrang6res et le Minist~re de la Justice.

3. Dans le cas de la R6publique de Trinit6-et-Tobago, les autorit6s qui composeront le
Comit6 seront le Minist~re des Affaires ttrang~res, le Ministbre de la Justice et le Minist~re
de S6curit6 Nationale.

4. Les repr6sentants des autorit6s des deux Parties pourront demander, en ce qui con-
ceme les questions abord6es dans le pr6sent Accord, aux institutions publiques et priv6es
de leurs Etats respectifs de leur apporter le conseil sp6cialis6 et l'assistance technique qui
leur est requise.

Article V Fonctions du Comitg

1. Le Comit6 aura pour fonction principale la formulation, par consensus des autorit6s
des deux Parties, de recommandations A leurs Gouvemements concemant la fagon la plus
efficace de s'apporter leur coop6ration, pour donner effet aux obligations assum6es dans le
pr6sent Accord, conform6ment A la Convention de Vienne et en s'efforgant d'atteindre les
objectifs qu'elle recommande dans ce but.

2. Les repr6sentants des autorit6s des deux Parties pr6senteront les recommandations
du Comit6 A leurs Gouvernements respectifs.

Article VI. R~unions du Comit6

1. Le Comit6 d6cidera du lieu et de la date oii se tiendront ses r6unions.

2. Pendant ses r6unions, le Corriit6 approuvera ses rapports et toutes ses recommanda-
tions et d6cisions dont seront convenus les responsables des autorit6s.
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Article VII. Consultations bilatrales

Les deux Parties proc6deront, par la voie diplomatique, A des consultations p6riodiques
sur les progr~s de la cooperation entre les autorit~s comptentes afin de perfectionner ladite
cooperation et accroitre son efficacit6. La coordination devra 8tre men~e dans l'ann~e, A
partir de l'entr~e en vigueur du present Accord.

Article VIII. Modification de l'Accord

Le pr6sent Accord peut 8tre modifi6 par consentement mutuel A la demande de l'une
des deux Parties. Les modifications entreront en vigueur A la date oii les Parties se seront
notifi6, par la voie diplomatique, l'accomplissement des conditions requises par les proc6-
dures lgales de leur 16gislation nationale.

Article IX Entree en vigueur

Le present Accord entrera en vigueur trente (30) jours apr~s la date A laquelle les deux
Parties se notifieront par 6crit, par la voie diplomatique, la r~alisation des formalit~s 16gales
n6cessaires dans les deux ttats a cet effet. Les deux Parties s'informeront r6ciproquement
de l'autorit6 qu'elle auront d~sign6es pour se charger de l'application du present Accord.

Article X Dur~e et d~nonciation de l'Accord.

L'une ou l'autre des Parties pourra d~noncer le present Accord A tout moment moyen-
nant une notification 6crite par la voie diplomatique. Dans ce cas, l'Accord prendra fin qua-
tre (4) mois A partir de la date de remise de ladite notification.

Fait A Mexico, le 22 janvier 1998, en deux exemplaires originaux, en langues espag-
nole et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement des ttats-Unis du Mexique:
Le Secr6taire des Affaires ttrangres,

ROSARIo GREEN

Pour le Gouvernement de la R6publique de Trinit6-et-Tobago:
Le Ministre des Affaires t-trang~res,

RALPH MARAJ
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF ICELAND, THE GOV-
ERNMENT OF NORWAY AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN
FEDERATION CONCERNING CERTAIN ASPECTS OF CO-OPERATION
IN THE AREA OF FISHERIES

The Government of Iceland, Government of Norway and the Government of the Rus-
sian Federation, hereinafter referred to as the Parties;

Determined to ensure the long-term conservation and sustainable utilisation of the fish
stocks concerned in their entire area of distribution, and committed to the principle of re-
sponsible fishing;

Having regard to the importance of close co-operation between the Parties;

Having regard to the relevant provisions of the 1982 United Nations Convention on the
Law of the Sea and the 1995 Agreement for the Implementation of the Provisions of the
United Nations Convention on the Law of the Sea of 10 December 1982 relating to the Con-
servation and Management of Straddling Fish Stocks and Highly Migratory Fish Stocks;

Committed to promoting and conducting marine scientific research and to basing their
respective management measures for the relevant stocks on the best scientific advice;

Recognising that a considerable part of the living marine resources of the northern
Norwegian and Barents Seas represents a single regulated biological stock system;

Have agreed as follows:

Article 1

The Parties agree to enhance co-operation of mutual benefit in the field of fisheries and
for this purpose to establish by this Agreement principles and procedures for such co-oper-
ation based on a precautionary approach and in accordance with international law.

Article 2

The Parties may agree on a reciprocal basis to exchange annual quotas in their respec-
tive exclusive economic zones, and to grant vessels of the other Parties access to fish quo-
tas in their respective exclusive economic zones, taking fully into account the biological
situation and the development of the stocks concerned, as well as the interests of the nation-
al fisheries.

Article 3

Details of the quota exchanges, based on management decisions taken by the coastal
states, provisions for access to fishing by the Parties referred to in Article 2, as well as pro-
visions on other matters referred to in Article 8, which the Parties may agree on, shall be
regulated in protocols under this Agreement between the Governments of Iceland and
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Norway, and the Governments of the Russian Federation and Iceland, providing a reason-
able balance in their bilateral fisheries relations.

The Parties shall make every effort to agree on the protocols.

Article 4

The Parties agree that total catches from a stock taken under the protocols referred to
in Article 3 by vessels flying their flags, wherever they are taken, shall not exceed the total
quotas for that stock as set out in the protocols referred to in Article 3. This provision is
without prejudice to any agreement between private entities, concluded in accordance with
national rules and regulations of the Parties, that may include additional fishing possibili-
ties. The quotas referred to in Article 2 shall be taken in the exclusive economic zones and
the Parties will refrain from any claims for additional fishing possibilities on that stock.

Article 5

The Parties will ensure that fishing vessels flying their flag comply with the conserva-
tion and management measures as well as national rules and regulations established for the
operation of fishing activities referred to in Article 2. Adequate advance notice shall be
provided of such measures, rules and regulations.

Article 6

The Parties shall work together to investigate possibilities and take measures, when
relevant, to discourage any of their nationals from being party to arrangements by which
they register a fishing vessel under the flag of another state for the purpose of engaging in
fishing activities that undermine the effectiveness of this Agreement and of the manage-
ment measures referred to in Article 5.

Article 7

The Parties agree to take measures to prevent landing in their ports of catches if it has
been established that such catches have been taken in a manner which undermines the ef-
fectiveness of this Agreement and the conservation and management measures referred to
in Article 5, and, subject to obligations according to established international law, to deny
access to ports to vessels that engage in such activities, except in cases of distress or force
majeure.

Article 8

The Parties shall, in accordance with their legislation, encourage contacts and facilitate
co-operation on the basis of overall equity and mutual benefit between their enterprises, in
particular in the establishment of joint ventures in fishing, stock enhancement, processing
of fish products, marketing and landing in ports. In addition, the Parties should encourage
introduction of new scientific developments and production technologies within the frame-
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work of this Agreement. The Parties may enter into agreements that will facilitate the
abovementioned activities.

Article 9

The present Agreement is without prejudice to existing bilateral agreements between
any of the Parties or to existing multilateral agreements to which any of the three Parties
are parties.

Article 10

Any disagreement concerning the interpretation and application of the present Agree-
ment will be settled by the Parties through consultations.

Article 11

The Government of Norway shall act as Depositary for this Agreement.

Article 12

This Agreement shall enter into force on the date of the last written notification to the

Depositary through diplomatic channels confirming that the Parties have fulfilled their
internal procedures necessary for the entry into force of this Agreement.

The Agreement shall be effective for an initial period from the date of entry into force
to 31 December 2002, and shall thereafter be prolonged for consecutive periods of four
years, unless denounced by any of the Parties in accordance with the provisions of para-
graph 4 of this Article.

Any of the Parties may request review of the Agreement or a protocol to which it is a
party, by formal notification to the Depositary through diplomatic channels, no later than
six months before the expiration of the respective period referred to in paragraph 2 of this
Article.

A Party that has requested review in accordance with paragraph 3 of this Article, may
denounce the Agreement by formal notification to the Depositary through diplomatic chan-
nels, no later than three months before the expiration of the respective period referred to in
paragraph 2 of this Article. The termination of the Agreement shall take effect on 1 January
of the year following the respective period referred to in paragraph 2 of this Article, unless
the denouncement is withdrawn prior to that date.

Notwithstanding the preceding paragraph and without prejudice to the prolongation of
this Agreement under paragraph 2 of this Article, the Parties may agree to another date of
termination of the Agreement.

The protocols concluded in accordance with Article 3 shall enter into force on the date
of entry into force of the Agreement. The protocols shall remain in force for the same pe-
riod of time as the Agreement. The protocols shall terminate on the date of the termination
of the Agreement.
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Done at St. Petersburg, this 15th day of May 1999 in one original in the Icelandic, Nor-
wegian, Russian and English language, all texts being equally authentic. In case of any di-
vergence of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of Iceland:

HALLDOR ASGRMSSON
Minister of Foreign Affairs

For the Government of Norway:

KNUT VOLLEBAEK
Minister of Foreign Affairs

For the Government of the Russian Federation:

NIKOLAI A. JERMAKOV

Chair of the Committee on Fisheries
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[ICELANDIC TEXT - TEXTE ISLANDAIS]

SAMNINGUR MILLI RIKISSTJORNAR iSLANDS,
RIKISSTJ6RNAR NOREGS OG RIKISSTJ6RNAR

RUSSNESKA SAMBANDSITKISINS
UM TILTEKNA PATTI i SAMSTARFI A SVIBI SJA VARfJrEGS

Rikisstj6m islands, rikisstj6m Noregs og rikisstj6m Russneska sanbandsrlkisins, hdr
A eftir nefndar afilar,

einsetja str a8 tryggja langtimavemdun og sjAlbra npingu vi~komandi fiskstofna i
61lu kvi svee8 i j ar sern keir halda sig, og skuldbinda sig til a6 hlita meginreglunni urm
Abyrgar fiskveibar,

hafa hli6sj6n af nau~syn kess al a6ilar starfi nAib saman,

hafa hli6sj6n afvideigandi Akvweum hafr~ttarsamnings Sarneinuiu jj 6 danna frt 1982
og samningsins fr 1995 um frarnkvmd ikvw6a hafrttarsarmnings Sameinu8u
Pj68anna fi 10. desember 1982 urn verndun deilistofna og vi6fdrulla fiskstofna og
stj6mun veida & IOeim,

skuldbinda sig til a6 efla og stunda hafranns6knir og grundvalla stj6mun sina A
vei8um Cir vi8komandi stofnum i bestu visindari6gjtf,

vi6urkenna ab umtalsver6ur hluti lifandi au6linda i nor6anver6u Noregshafi og I
Barentshafi myndar eitt kerfi liffrmailegra stofna sem 1?tur stj6m,

og hafa orni6 isittar un eftirfarandi:

1. gr.

A8ilar eru sammAla urn a8 efla samstarf S svi8i fiskvei8a til gagnkvmra hagsb6ta og
i pvi skyni a8 innlei6a me6 samningi bessurn meginreglur og starfshmtti fyrir shi'k
sanstarfsere byggjast A bvi aO varti~arlei6 s6 farin og eru i sanummi vio Pj6oaritt.

2. gr.

Milum er heimilt a8 gera gagnkvemt samkornulag urn Mrleg kv6taskipti i serefna-
hagsl6gsdgu sinni og a0 veita fiskiskipum hinna a~ilanna a~gang til ab veiba kv6ta i
srefnahagsl6gs6gu sinni, a6 teknu fullu tilliti til Atands lifrikisins og vaxtar og vib-
gangs vi~komandi stofna, auk hagsmuna i innIendum sjivar-atvegi.
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3. gr.

N~nar skal kve~i6 A un kv6laskipti, bygg6 A kvOrOunum strandrikjanma un stj6mun
fiskvei6a, a~gang a8ila a6 fiskimiurn, sbr. 2. gr., og 6nnur mlefni er un getur i 8.
gr. og abilar kunna a8 koma sf" saman um, i b6kunurn samkvamt IOessum samfingi
milli rikisstj6ma islands og Noregs og rikisstj6rna Ruissneska sambandsrikisins og
islands til ab skapa sanngjarnt jafnvwgi i tvihli8a samskiptum i svi6i fiskvei~a.

Ailar skulu kappkosta a6 ni samkomulagi um efi b6kananna.

4. gr.

Ailar er Asittir um a6 heildarafli fiskiskipa. sem sigla undir finum jseirra, ir stofii
scm veiddur er samkvwmt b6kunum sem um getur 13. gr., An tillits til hess hvar aflinn
er veiddur, skuli ekki vera umfram heildarkv6ta Osess stofns sem kve6ib er A un i
b6kunum er um getur i 3. gr. Akva6i IOctta hefur ckki iluif A samninga milli cinka-
asila sem eru gerbir I smnrmi vib inniendar reglur og regluger6ir aila og kunna a6
fela i s r vi6b6tarvei6iheimildir. Kv6ta scm urn getur i 2. gr. bcr a6 vei6a i s~rfna-
hagsl6gsagu a6ila og skulu a6ilar engar krofur gera um frekari heimildir til a6 vei8a
ir vi6komandi stofsi.

5. gr.

Ailar tryggja ab fiskiskip, scm sigis undir finum jeirra, hliti rifst6funum urn
vemdun og stj6mun og ,icim innlendu reglum og regluger~um sem settar eru urn til-
h~gun fiskvei8a og um getur i 2. gr. Tilkynna skal me6 nzgurm fyrirvara urm slikar
rfibstafanir, reglur og reglugr.ir.

6. gr.

Ailar skulu i samciningu karma mfguleika og gera ri6stafanir, Iscgar viO i. til aO
letja jcgna sina isess ab taka Otn i fyrirkomulagi sem felur i s&r a8 Oeir skrai fiskiskip
sin undir ffins annars rikis i IOvi skyni a5 stunda fiskvei8ar ser grafa undan irifurn
kessa samnings og beirra stj6munsra6gerba er um getur i 5. gr.

7. gr.

Ailar ens fisittir urn a6 gripa til rstafana til a6 korna i veg fyrir a afla s6 landaO i
h6fnum Oirra, efstalest er a6 aflirm er s6ttur me6 einhvesjum [seim hmtti scm grefur
undan Abrifum Ossa samnings og jeirra verndunar- og stj6munars8geroa scn urn
getur i 5. gr. og, me6 fyrirvara um skuldbindingar samkvwmt gildandi Ojj6dar6tti., a
meina fiskiskipumn sem taka [sOtt I sliku afh'zfi a kora til hafnar nema vegna ney ar
e6a af 6virtifanlegum istwOurn.
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8. gr.

Ailar skulu, i samrzmi vi6 l1ggj6f sins, hvetja til samskipta fyrirtmkja i l6ndum
sinum og au8vclda samstarf beirra ser byggist i almennri sarmgimi og gagnkvamum
hagsmunum, cinkum hva8 varar sameiginleg verkefni A svi6i fiskvei8sa, eflingar fisk-
stofna, vinnslu fiskafur8a, markabsmila og l6ndunar. AO auki ber asilum a8 stuOla aO
Ipvt 0 visindalegar njungar og n" framlei8slutwkni ver6i tekin upp innan ramma
Pessa samnings. AOilum er heimilt a gera me5 s r samninga til a6 grei6a fyr" jeirri
starfsemi sem um getur h6r ab framan.

9. gr.

Samningur bessi befur ekki iluif A gildandi tvifhli&a samninga milli aila eca gildandi
marghliba samninga san einhverjir hinna [riggja a6ila eiga aild a.

10. gr.

Komi upp Agreiningur tan tnlon og beitingu Oessa saanmings skulu ailar leysa hann

me virwaum.

11.gr.

Rlkisst6m Noregs skal vera vorsluaili Oessa samnings.

12. gr.

Samningur Iessi d8lst gildi A Ocim degi er slasta skriflega tilkynningin berst v6rslu-
a~ila eftiT dipl6matiskum leiOum, btar sem sta6fest er aO ailar hafi loki6 nau~synlegri
inniendri milsme6fer6 vegna gildistku sanmingsins.

Sartmingur bessi skal I fyrstu gilds frA gildistokudegi til 31. desember 2002 og skal
siian framlengdur um Ijogur Ar i senn, nema einhver aila segi honum upp I samrtmi
vi6 ikvw6i 4. mgr. bessarar grenar.

Ailum er hcimilt aO fara fram, A endurskoun samningsins, e6a b6kunar sem 1teir eiga
aild a, meO Ovf a senda v6rslua6ila fomnlega tilkynningu eftir dipl6matiskum
leiurn eigi sifar en sex mfnu6um fyrir Iok vibkomandi timabils ser urn getur f 2.
mgr. pessarar grenar.

Aila, ser farib hefur fram A endursko6un i samrmmi vi6 3. mgr. bessarar greinar, er
heimilt a segja samningnum upp meO jOvi a6 senda v6rslua6ila formlega tilkynningu
eftir dipl6matiskum Icioum eigi sf6ar en jsremur mfinu~um fyrir Iok jOess timabils sem
urm getur f 2. mgr. isessarar greinar. Upps6gn samningsins tekur gildi I. jantar A nucsta
an eftir vi6komandi timabil ser urn getur i 2. mgr. 1,essarar greinar, netna upps6gnin
s6 aflurk6llu6 fyrir banm dag.
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britt fyrir dkvw8i undanfarandi milsgreinar og med fyrirvara um frarnlengingu
samningsins sky. 2. mgr. 1,essarar greinar geta aailar komi8 s& saman urn a8 uppsdgn
samningsins taki gildi annan dag.

B6kanir sem ger6ar em sky. 3. gr. O68ast gildi ann dag ser samningurinn d6last
gildi. B6kaniar skulu gilds jafnlcngi og samningurinn. B6kanimar falla tOr gildi
Pann dag sem samningurinn fellur or gildi.

Gjdrt I ...................... bi ............. 1999 i einu frumeintaki
A islensku, norsku, rssnesku og ensku og eru allir textanir jafngildir. Komi upp
Agreiningur urn tilkun samningsins skal enski textinn riba.

Fyrir bhnd
ulkisstj6mar islands

Fyrir h~nd Fyrir hand rikisstj6mar
rikisstj6mar Norcgs . Russneska sambandsrikisins
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVtGIEN ]

AVTALE MELLOM NORGES REGJERING, ISLANDS REGJERING OG
DEN RUSSISKE FODERASJONS REGJERING OM VISSE

SAMARBEIDSFORHOLD PA FISKERIOMRADET

Norges regjering, Islands regjering og Den russiske fderasjons regjering, heretter kalt
partene,

Som er fast besternt pA A sikre langsik-tig bevaring og bawrckrafiig utnyttelse av de
berorte fiskebestandene i hele deres utbredelsesomrdde, og som har forpliktet seg il
prinsippet om ansvarlig fiske,

Som tar hensyn til at de er viktig med nrt samarbeid mellom partene,

Sor tar hensyn til relevante bestemmelser i De forente nasjoners havrettskonvensjon
av 1982 og Avtalen av 1995 om gjennomforing av bestemmelsene i De forente
nasjoners havrettskonvensjon av 10. desember 1982 om bevaring og forvaltning av
vandrende fiskebestander og langtmigrerende fiskebestander,

Som farplikter seg til A fremme og foreta vitenskapelig havforskning og A basere sine
respektive forvaltningstiltak for de relevante fiskebestandene pA de beste
vitenskapelige anbefalinger,

Sor erkjenner at en vesentlig del av de levende marine ressursene i det nordlige
Norskehavet og Barentshavet utgior ett enhetlig regulert biologisk system av
bestander,

Er blitt enige om folgende:

ARTIKKEL 1

Partene er enige om A styrke samarbeid til gjensidig nytte pA fiskeriomrldet og i den
hensikt giennom denne avtalen A fastsette prinsipper og fremgangsmtter for slikt
samarbeid basert pA en fore-vir-tilnarning og i samsvar med folkeretten.

ARTIKKEL 2

Partene kan pA gjensidig grunnlag avtale A utveksle Arlige kvoter i sine respektive
eksklusive okonomiske soner, og A gi de andre parters fartuyer adgang til A fiske
kvoter i sine respektive eksklusive okonomiske soner, i det de fillt ut tar hensyn til
den biologiske situasjonen og utviklingen av de beromte fiskebestander, saint
nasjonale fiskeriers interesser.
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ARTIKKEL 3

Protokollene til deane avtalen mellom Norges og Islands regieringer og Den russiske
fodersjons og Islands regjeringer skal regulere detaljer om utveksling av kvoter,
basert pA forvaltningsbesutninger truffet av kyststatene, besternmelser om partenes
adgang til fiske omnhandlet i artikkel 2, saint bestemielser om andre forhold
omhandlet i artikkel 8 som partene mitte bli enige om, og strge for en rinmelig balanse
i deres bilaterale fiskeriforbindelser.

Partene skal gjnre alle anstrengelser for A bli enige om protokollene.

ARTIKKEL 4

Partene er enige om at de samlede fangstmengder fra en bestand tart i henhold til
protoknliene omhandlet i artikkel 3, av fartoyer son ferr deres flagg, uansett hvor de
er tart, ikke skal overskride totalkvoten for denne bestanden som angit i protokollene
onmhandlel i artikkel 3. Denne bestemmelsen bero'er ikke avtaler som inngAs mellom
private parter i henhold til partenes nasjonale regler og forskrifter, som kan omfatte
ytterligere fiskemuligheter. Kvotene omhandlet i artikkel 2 skal tas i de eksklusive
okonamiske sonene og partene vii avholde seg fra et hvert krav om ytterligere
fiskemuligheter pi den bestanden.

ARTIKXEL 5

Partene vii serge for at fiskefartoyer under deres flagg overholder bevarings- og
forvaltningstiltak sA vel som nasjonale regler ng forskrifter fastsatt for
fiskeriaktiviteter som amhandlet i artikkel 2. Det skal gis tilstrekkelig forhAndsvarsel
om slike tiltak, regler ng forskrifter.

ARTIKKEL 6

Partene skal samarbeide for A undersoke muligheter, og ved behov treffe tiltak, for A
motvirke at personer hjemmehorende i deres stat deltar i ordninger som medforer at
de registrerer et fiskefartoy under en annen stats flagg for det forml A drive
fiskeriaktiviteter som undergraver effektiviteten av deane avtale og
forvaltningstiltakene nmhandlet i artikkel 5.

ARTIKKEL 7

Partene er enige om A treffe tiltak for A hindre ilandforing i sine havner av fangst
dersom det er fastslast at slik fangst er tatt pa en mAte som undergraver effektiviteten
av derne avtale og bevarings- og forvaltningstiltakene onhandlet i artikkel 5, og, med
forbehold for forpliktelser etter etablert folkerett, A nekte fartoyer som deltar i slik
aktivitet adgang til havnene. med unrtak av havsnd og tilfelier av force majeure.
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ARTIKKEL 8

Partene skal, i samsvar med sin lovgivning, fremme kontakter og lette samarbeid
basert pA hva som totalt sett er rett og rimelig og til gjcnsidig nytte mellom deres
foretak, swrlig ved opprettelse av fellesforetak innenfor fiskeri, forbedring av
fiskebestander, fiskeforedling, markedsforing og ilandforing i havner. I tillegg bet
partene oppmuntre til innforing av vitenskapelige nyvinninger og nye
produksjonsteknologier innenfor rammen av denne avtale. Partene kan inngA avtaler
som letter forannevnte aktiviteter.

ARTIKKEL 9

Denie avtalen bemrer ikke eksisterende bilaterale avtaler mellom noen av partene
ellr eksisterende multilaterale avtaler som noen av de tire partene er part L

ARTIKKEL 10

Enhver uenighet om fortolkningen og gjennomforingen av denne avtale vil loses
gienrom konsultasjoner metlom partene.

ARTIKKEL I t

Regjeringen i Norge er depositar for denne avtale.

ARTIKKEL 12

Denne avtale skal tie i kraft pA datoen for siste skriftlige underretning til depositaren
giennom diplomatiske kanaler, som bekrefter at partene bar gjennomfort de
nodvendige interne prosedyrer for denne avtales ikrafttredelse.

Denne avtale skal gjelde i en forste peniode fra datoen for ikraftredelse til 31.
desember 2002, og skal deretter forlenges for plfolgende perioder pi fire Ar, med
mindre den sies opp av en av partene i samsvar med bestemmelsene i denne artikkels
fierde ledd.

Enhver av partene kan f'ernsette anmodrsing om revisjon av avtalen eller en protokoll
som den er part i, gjennom formell underretning til depositaren giennom diplomatiske
kanaler senest seks mhneder for utlpet av den periode som omhandlet i denne
artikkels annet ledd.

En part som har firemsatt anmodning om revisjon i samsvar med denne artikkels
tredje ledd, kan si opp avtalen gjennom formell underresning til depositaren giennom
diplomatiske kanaler senest tre mAneder for titlopet av den periode som er omihandlet i
denne artikkels annet ledd. Avtalens opphor tier i kraft 1. januar i det Arer som
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pAfolger perioden omhandlet i deane artikkels annet ledd, med mindre oppsigelsen er
tnukket tilbake for denne dato.

Uten hensyn til foregfende ledd og uten at det berorer forlengelsen av denne avtale
etter dene artikkels annet edd, kan partene avtale en annen dato for opphor av denne
avtale.

Protokollene inngitt i samsvar med artikkel 3 skal tre i kraft samme dag som
ikrafitredelsen av dene avtale. Protokollene skal vaere i kraft for samme tidsperiode
som avtalen. Protokollene skal opphore A gjelde pi datoen for avtalens opphor.

Utferdiget i den 1999 i in original pi norsk, islandsk,
russisk og engelsk, med samnie gyldighet for alle tekster. Ved ulik fortolkning skal
den engeiske teksten gh foran.

For Norges regjering For Islands regiering For Den russiske
federasjons regiering
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COrJIAIUEBHE
Meacay IlpaBTrrejbCTBOM PoccHlCt oi Wegepauqa, llpaBnTejlmcTmOM
Pecny6.IuKu HC.auAH H [IpanHTeAlcTnoM Kopo.ieacra Hopieru,

Kacamoeec HeKOTOpbIx anewrlCToB
COTpyaHleT B o6. aoacTH pbi6o~iosc-rna

1-IpaHTeTbCTBO POCCHA1CKOAI beJIepauHH, HpaBrrrejncrao Pecyrly6rnH

HCiiaHHH i rlpaBHTenbcTao KoponeacTma HopBerHH, Ranee HmenyeMmie
CTOPOHaMH;

Hamepeaazcb o6ecneqHraT IOJrOcpO9Hoe coxpaneHme H ycTof(HBoe

Hcaonb, 3oaaHHe p I6HbIx 3anacoB Bo Bcem parioHe Hx pacnpeAeneHHa, H
6yiyqH TpHEep)eHIbCMH npHHntxmy OTBeTCTBeHHOrO PMIonOBcTra;

YMHTIBalA Ba2KHOCTb TecHoro COTpy2IHHqeCTBa Me:)Ky CTOPOHaMH;

yqHT1Bal COOTBeTCTrBylOIuiHe nono)KeHHx KOHBeHlHH OOH no

MopcKomy npaay 1982 roga H nonowKeHHA CoriaiueHHA o6 ocymecTaneHH
noAo)KeHHri KOHBeHIIHH OOH no MopcKoMy npaBy OT 10 jieia6pm 1982 roaa,

KoTopaie KacaoTcs coxpaHeHHA TpaHcrpaHHqHTIX 3anacoa H 3anacoB 2Ialexo

MHrPHPYIOIUHX phI6 H ynpaBneHH HMH, 1995 roila;

o6A3yARCb o6ccneqHBaTb H npoBoAIHTb MopcKHe HayfHlibe HCCjiejIoBaHHA H

OCHOBblBaTh Mepba no ynpaBjieHM1O COOTBeTCTByIOIIIHMH 3anaCaMH Ha CaMblX

Kaq CTBeHHbIX HayIHbX peKOMeHaLIHsIx;

npH3HaBaA, qTO 3HaMHTeiHa gam MopcKHX )KHBIX pecypcoB

cesepHoni qaCTH Hopae)Kcioro MOPH H apeHueBa MOpA npegcTaBnaeT co6ofl

eAHHyio peryjiHpyeMyto 6HojiorHqecKyIO CHcTeMy 3anaca,

COrJlacHnlHCb 0 HHTCKCeIyIYIueWM.

CTATbSI 1

CTopoHEb pacUIIHpRtOT COTpyZnHqec'ro B o6AacT phl6oJIOBCTBa Ha

B3aHMOBlrogHOA OCHOBe H B 3THX [IeLAX HaCTO2IIIHM CornaueIHHeM

yc-raHaBnHalOT nipHHimnniM H npOUeAypbI TaKoro COTpyzIHHieCTaa,

OCHOaaHHbIe Ha OCTOpOKHOM noixoae H COOTBeTCTBYlIIHe Me)KAyHapOAHOMy

npaBy.

CTAT~lS 2

CTOPOHId MOrYT Ha OCHOBe B3aHMHOCTR aoroBapHaaTBCA o6 o6MeHe

e)KeroIHbMH xBOTaMH Ha npoMbiceit a HCKJI1O'HTeJlbHIX 3KOHOMHmeCKHX

30HaX CBOHX roCyRapCTB, H nIpH flpeaocTaBJneHHH cyiiam HoA 4rnaroM

rocy/lapCTB CTopoH HacTOanuero CoriamueHHA KBOT Ha npomLceJ B
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HCKIIO'IHTeJIbHbIX 3KOHOMH4CCKHX 3OHaX CBOHX FOCy.apCTB, niOnIHOCThIO
ytIHTbIBaTb 6HoJIOrHmleCKoe COCTORHHe H pa3BHTHe COOTBeTCTByoulHX 3anacoB,
a TaxKce HHTepeCEh HaIHOHajibHoro phI6oizoCTsa.

CTAThI 3

AeTaH O6MeHa KBOTaMH, OCHOBaHHbie Ha peeeHHSX no ynpaieHHio,
nIpHHHMaeMIX lnpn6peXKHMH rocyapcTBaMH; nOnIo2IeHHR o AocT'yne CTopoH
I Be~eHH10 pbI6olloBcTBa, ynoMHyToro B CTaTe 2; a Taoie nOJIO)ieHH,
xacaioiHecA ApyrHx BonpocoB, ynOMAHyrEJX B CTaTbe 8, no KOTOphM
CTOpOHEx MOryt flpHATH x cornlacHio, 6yzyT onpe~eIaTCHa B npOTOxOJaX B
paMKax HacTomuero CorratneHHAr, 3aKrnoqaeMbix MeKw.iY rpaBHTe.bCTBOM
PoccHfcKoA eaepatulHH H ilpaHBHTeihcTBoM Pecny6HKH McnaHCmHH, H
I'paBHTeIi6CTBOM KoponeBcTa HopBerHH H H'paBHTenacTBOM Pecry6nHKH
McnaHZiH, npH co6moAeHHH 6anaHca B cOOTBeTCTBylOuIHX ABYCTOPOHHHX
OTHOmIeHHAx B o6nacrH pbl6OJiOBCTBa.

CTOpOHI npHiaralot Bce ycHnmA AnA AocTHIKeHHB cornacHa no

rUPOTOKOJIaM.

CTATb 4

06.IHR BMJIOB, oCyiu~eITBJ1CHHblIt B COOTBeTCTBHH C npooKOJIaMH,

YflOMAHYThIMH B CTaTie 3, CyJaMH, pa6oTraOlAHMH no 4)flaraMH rocY2aPCTB
CTOpOH, He 21O'DeH npenaImaTE O6mHX KROT aUnoBa, ycTaHOBJCHHLbX B
nporoKonJax, ynOMRHYTIX B CTaTe 3, He3aBHCHMO OT Toro, r.4e 6fa 3TH

BEmIOBbi He OCY11eCTBnnHcb. 3TO nonoKeHHe He HaHOCHT yulep6a 'acr~mlM

zIOrOBOpeHHOCTEM MeX)iC21 JIHIaMl, xOTopbe 3aKO'1OqalOTC1 B COOTCeTCTBHH C

3aKOHO21aTeJibCTBOM H HOPMaTHBHbMH aIKraMH rocyrapcTB CTOpOH H KoTophie
Moryr CO32AaBaT IOHOJIHHTeJlbHbie HpOMMCJ1OBbie BO3MO KHOCTH. KBOTI,

YlIOMS[HyTrie B CTaTbe 2, JofmbraIoTC$ B HCKIIO'IHT.JIbHbIX 3KOHOMH'1eCKHX

3OHaX H CTOpOHN Bo3Aep)KmBaiOTCA or mo616rx npeTreH3HA Ha JOIlOJIHHTeJnbHlie

npOMbicnonbie BO3MO)KHOCTH io 3TOMY 3anacy.
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CTAT16 5

CTopoHMi o6ecnc-HBaioT co6moeHHe pb16OnOBHMMH cyIaMH,

pa6oTaiUWMH noA 4,naramH rocy~iapc o CTOPOH, Mep no coxpaneaxno H

ynpaBnleHHlO, a TamKe HaUHOHaJI6HOrO 3aUKoHo2aTejibcTa H HOPMaTHBHblX

aKTOB, rlpHHRTEIX =AJI BeeHHq npOMElCJIOBON J .eTejbHOCTH, ynoMAHymfro B

CTare 2. HH4opMauHq 0 TaKHX Mepax, HaIHOHaAbHOM 3aKoHo~aTejibcrBe H

HoPMaTHBHhIX aKraX peAapHTejihHOM r optjxe HaAnJexcautHM o6pa3oM

AOBOaHTcA AO CBe2eHHA CTOPOH.

CTATbH 6

CTOpOHEI COBMeCTHO HCCIeyOT BO3MO)KHOCTH H rlpHHHMaOT

Heo6xo.IHMbie Mepbi, qTO6bI He nOOmpsT, yqacTHe rpa)KaH CBOHX rocylapcTB

B 2AOrOBOpeHHOCTAX, B COOTh3eTCTBHH C KOTOphIMH 3TH rpa)KiaHe perHCTPHPY1OT

pbI6OflOBHbIC cyga no1 4)naroM apyroro rocygapcTBa B ueJiRx BeIeHHA

npoM1cJoloBl AcTenbHocTH, nopmmaamete 34I~CTHBHoe AcAcTBHe

CornameHHa H Mep no ynpaBjieHHIO, YHOMAHYTb]X B CTaTe 5.

CTATbI 7

CTOpOHaI IrpHHHMalOT MepI no npezyrqx meeHH[O BbIIrpy3KH B CBOHX

nopTax ynOBOB, ecnH 6bLno yCTaHOBJIeHo, qTO 3TH yJIOBx 6m.nH ocyIfeCTBnleHEI

CnlOCO6OM, 1OjxpMBai10WHM 3414)eKTHBHOe AeficTBe HacTominUero CornameHH.A

H Mep no CoXPaHeHHIo H ynpaBBjeHM, Y11OMAHYrX B CTaTbe 5; a Tamie, B

cooTeTCTBHH C Me)K1YHaP0, HblM npaBoM, OTKa3blBalOT BO BXOAIC B HopT

CyIaaM, 3aHHMaOIIHMHC1 rIOflO6HOrl )ieRTeJIbHOCTbhO, 3a HCKJiJO'eHHeM cny'iaeB

OKa3aHHA HOMOIIH rlPH 6e21cTBHH HH HacTyn.JeHHH o6CTORTeTbCTB

HenpeoOJIHMOH CHnYI~.

CTATbS 8

B COOTBeTCTBHH C HaIuHOHaJIbHM 3aKOHoaaTejibcTBoM, CTopOHEM

rIOoWLPMOT KOHTaKTbl H COTpYJHH-eCTBO Me).X2y pe.2nPHATHAMH CBOHX CTpaH,

OCHOBaHHOe Ha paBeHcTBe H B3aHMHOH BbirO2e, B qLacTHocTH, co3gaHHe

COBMeCTHbIX npennpHTmri B o6nacTH pbi6ojioBcTBa, yBnHqeHHR pb16HbiX

3anacoB, nepepa6rKH npOJIYKUHH, MapKeTHHra H BLirpy3KH yJIOBOB B nopTax.

B PaMKax HacTotuxero CoriiawIeHHA CTopOHbl TaKTice CojIeCTBYryOT BHeg2peHHhO

HOibIX HayMHEIX pa3pa6OToK H npoH3BO,2CTBeHHIMX TexHoJnomHH. CTOpoHbl

MoryT 3agnlo0aTb coriiaweHHRl Ho Ynpo0leHH1O ocy1IeCTBneHHA

BEb iieynrOMAHyO H ,AeTeJnbHOCTH.
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CTATh6A 9

HacToAwee CorIameHHe He 3aTparHnaer o6x3aTencTrB CTopoH,

BbiTeKaIOIIAHX H3 aipyrax Me)K yHapoAHbX iaOroBOp0B, y'lacT'HKOM KOTOpEIX

siwmeTcA mo6aA H3 CTOpoH.

CTATbH 10

Jlo6be p3HOrJIaCHAI, cBA3aHHble C TOJIKOBaHHeM H npHMeHeHHeM

HacTo.qiiero CornaweHHA, CTOpOHm 6yAyT pa3pemaT nyreM KOHCyJIbTaBUIi.

CTAThI 11

fpaBHTenbcT o KopoJleBc-ra HopBerrnH xBAmeTCA AenO3HTapHeM

HaCTORIIero CornaiueHHA.

CTAT1A 12

HacToautee CornatueHHe BcTynaeT B CHny c Aam nocnetHero

nUHcbMeHHOrO yneoMieHHa ,feno3HTapHA no aI.nnoMaTHeCKHM KaHanaM,

noATBepKAzaioiaero, ITO CTOPOHI BbrnOJIHH.,H CBOm BHyrpHrocy Iapc-rBeHHbie

npolue2Wp, Heo6xoAiHMbie gla BCTynieHHm B cHjiy HacToauxero CornameuHHX.
Ha-TOAruee CoraameHHe JAeACTBYeT B TemeHHH nepaoHalaJIbHoro

nepHoga co AHA BcTyrmXeHHA ero B cHniy go 31 Aexa6pq 2002 rosa, a 3aTeM
npo~aenaeTca Ha nocnepY1owHe meTpexnieTHHe nepHonl, eCJIH KaxaA-flH6o H3

CTOpOH He AeHOHcHpyeT ero B COOTBeTCTBHH C fnono-eHHtMH a63aua 4

HaCTogaer CTaTbm.

Jho6aAi H3 CTOpOH Mo~xeT o6paTHTbcx C npoca6ogl o nepecMoTpe

HacToAlliiero CorniaiueHHA HRH Hp0TOKina, CTOpOHOA KOTOpOrO OHa xBaImeTcA,

nlyTreM OePHUHaJIbHOrO yBea1omieHHS A] enO3HTapHA no AHnjioMaTHqecKHM

KaHaJlaM, He flo3AHee, qeM 3a iucCrb MeC5I1jeB AO HCTe'leHH1 COOTBeTCTByuOIgerO

nepHOna, yKa3aHHOrO B a
6
3aue 2 HacToamell cTaTbH.

CTOpOHa, o6paTaumaacR c npocb6oi o nepecmorpe B cooTBeTTBHH c
a63atxeM 3 HacToueIl CTaThH, MoXKeT J.eHOHCHpoBaTh CorFJameHHe nyeM

oiIHHanjbHoro yBejIOMjieHHB JenIO3HTapHR no .HnfnOMaTwieCxHM xIaHalaM, He

fIO3A1H~e, 9eM 3a TpH Mecaiia gIo HCTetHHA COOTBfTCTBYIOIero nepHona,

yKaaHHOrO B a63aLe 2 HacToBtmeri CTaThH. AeflcTmHe Cornamerin

npecpaumaerca I qHBapA roga, cnexyiotuero 3a COOTBeTCTBYIOLIXHM nepmonoM,

yKa3aHHbIM B a63aixe 2 HacTosuuerl CTaTbH, eCJH yBegOMieHHe o AeHOHC81HH

He oT3biBaeTCA AO 3TOrt xaTbl.
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HecMoIpx Ha nonoeHHA npemmu]yiero a63aua H 6e3 yuep6a ina
npo~neHHR cpoKa JxetcTBHA HacToamero CoraienHA cornacHo a63auy 2
HacTosaefi CTaThH, CTOpOHEJ moryT corlacoaam THylo ay npepawe.HH
geiCTBHR HacTOamero CoriaiueHHA.

-IpoToKonM, 3aKmoieHHme B COOTBeTCTBHH CO CTaTbefi 3 BCTyInOT B
cHny C taTMi BcTynneHHS B CHRY HacTOAwiero CornameHHA. IlpoTOKOnm
jiefrcBy1oT B TemeHHIH CpOKa AeHICTBHA HaCTO3fzuero CornaueHMA. rIpOTOKORM
npexpawaiar CBOCX efIcTaHe B geHE. npeKpalueHHA fleMCTaHm HacTomero

CoriiawieHRn.
CoBepuieHo B ........ ......... AHA ............. 1999 roa B Tpex 3m3eMnnpax,

Kawil Ha pyCCKOM, HCIIaHACKOM, HopBeCKOM H arjiHr CKOM q3EIKax,

npHqeM Bce TeRcThi HMefOT OAHaKOBYIo cHjiy. B cny'ae BO3HHKHOBeHHA

pa3HornacHi ]11U uenel TOIKOBaHHR HcnOJb3yCTCA TCKCT Ha aHrJiHrCKOM
A3bUKC.

3a HpaBHTenbcTBo 3a IlpaBHTenLCTBO

POCCHRCKOR Pecnry6nHKH
De~epauHH HCJiaHA H

3a -paBHTeJbCTBO
KoponeBcTBa
HopaermH
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ISLANDE, LE GOU-
VERNEMENT DE LA NORVEGE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
FtD1tRATION DE RUSSIE CONCERNANT CERTAINS ASPECTS DE
LA COOPItRATION DANS LE DOMAINE DE LA PtCHE

Le Gouvernement de l'Islande, le Gouvernement de la Norv~ge et le Gouvernement de
la F6d6ration de Russie, ci-apr~s d~nomms les Parties;

D6termin6s A assurer la conservation A long terme et l'exploitation durable des stocks
de poissons consid6r6s dans toute leur aire de r6partition, et attach6s au principe de la
p~che responsable;

Tenant compte de l'importance d'une coop6ration 6troite entre les Parties;

Tenant compte des dispositions pertinentes de la Convention des Nations Unies sur le
droit de la mer de 1982 et de l'Accord aux fins de l'application des dispositions de la Con-
vention des Nations Unies sur le droit de la mer du 10 d6cembre 1982 relatives i la con-
servation et A la gestion des stocks de poissons dont les d6placements s'effectuent tant A
l'int6rieur qu'au deli de zones 6conomiques exclusives (stocks chevauchants) et des stocks
de poissons grands migrateurs, conclu en 1995;

Dtermin6s i promouvoir et A r6aliser des recherches scientifiques sur le milieu marin
et A fonder les mesures qu'ils adoptent pour la gestion des stocks consid6r6s sur les
meilleurs avis scientifiques;

Reconnaissant qu'une grande partie des ressources biologiques du nord des mers de
Norv~ge et de Barents font partie d'un seul et meme syst~me de stocks r6glement6;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties s'engagent i renforcer, pour le b6n6fice de chacune d'entre elles, la
coop6ration dans le domaine de la p~che et, A cette fin, A 6tablir par le pr6sent Accord des
principes et proc6dures r6gissant cette coop6ration fond6s sur le principe de pr6caution et
conformes au droit international.

Article 2

Les Parties peuvent d6cider, sur une base r6ciproque, de s'6changer des quotas annuels
dans leurs zones 6conomiques exclusives respectives et d'accorder aux navires des autres
Parties l'acc~s i des quotas de peche dans leurs zones 6conomiques exclusives respectives,
en tenant pleinement compte de la situation biologique et de l'6volution des stocks con-
cern6s, ainsi que des int6r~ts nationaux dans le domaine de la p~che.
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Article 3

Les d6tails des 6changes de quotas, qui reposent sur les decisions des Etats c6tiers en
mati6re de gestion, les dispositions de 'article 2 concernant l'acc6s des Parties A la pache,
et les dispositions de l'article 8 concemant d'autres questions, et que les Parties peuvent
arr~ter d'un commun accord, font l'objet de protocoles au pr6sent Accord entre les Gouv-
emements de l'Islande et de la Norv6ge et entre les Gouvernements de la Fd~ration de
Russie et de l'Islande, grace auxquels est assur6 un 6quilibre raisonnable dans les relations
bilat~rales en mati6re de pche.

Les Parties font tout ce qui leur est possible pour se mettre d'accord sur les protocoles.

Article 4

Les Parties conviennent que l'ensemble des captures d'un stock effectu6es en vertu des
protocoles vis6s i 'article 3 par des navires battant leur pavilion, ofi qu'elles soient effec-
tu6es, ne d6passe pas le total des quotas fix6s pour ce stock dans les protocoles vis6s A
'article 3. Cette disposition est sans pr6judice de tout accord conclu entre des entit6s

priv6es conform6ment aux dispositions r6glementaires nationales des Parties et ouvrant
des possibilit6s de p~che suppl6mentaires. Les quotas vis6s i rarticle 2 se rapportent aux
zones 6conomiques exclusives et les Parties s'interdisent de revendiquer des possibilit6s
de p6che suppl6mentaires A l'gard des stocks en question.

Article 5

Les Parties veillent ai ce que les navires de peche battant leur pavilion respectent les
mesures de conservation et de gestion, ainsi que les dispositions r6glementaires nationales
relatives aux activit6s de p~che vis6es A 'article 2. Ces mesures et dispositions r6glemen-
taires sont notifi~es suffisamment A l'avance.

Article 6

Les Parties coop6rent en vue d'examiner les possibilit6s et de prendre des mesures, le
cas 6ch6ant, afin de d6courager leurs ressortissants de conclure des arrangements dans le
cadre desquels ils enregistrent un navire de peche sous le pavilion d'un autre Etat pour pra-
tiquer des activit6s de p~che qui nuisent i 1'efficacit6 du pr6sent Accord et des mesures de
gestion vis6es A l'article 5.

Article 7

Les Parties conviennent de prendre des mesures pour 6viter le d6barquement dans
leurs ports de captures dont il a 6t6 6tabli qu'elles ont 6t6 effectu6es d'une maniare qui nuit
a l'efficacit6 du pr6sent Accord et des mesures de conservation et de gestion vis6es i 'ar-
ticle 5 et, sous r6serve des obligations qui d6coulent du droit international, de refuser rac-
c~s a leurs ports aux navires qui effectuent de telles captures, sauf en cas de d6tresse ou
de force majeure.
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Article 8

Conformdment A leur l6gislation, les Parties encouragent les contacts et facilitent la
cooperation entre leurs entreprises, sur la base de 1'6quit6 gdndrale et de l'avantage rdcip-
roque, en particulier en mati~re de creation d'entreprises mixtes de p~che, d'amdlioration
des stocks, de traitement des produits de la p~che, de commercialisation et de ddbarque-
ment. En outre, les Parties encouragent l'introduction de nouvelles applications scienti-
fiques et de nouvelles techniques de production dans le cadre du present Accord. Les
Parties peuvent conclure des accords propres i faciliter les activitds susmentionndes.

Article 9

Le present Accord est sans prejudice des accords bilatdraux existants conclus entre des
Parties ou des accords multilatdraux existants auxquels une ou plusieurs des trois Parties
sont parties.

Articlel O

Tout ddsaccord concemant l'interprdtation ou 'application du present Accord est rdgl
par les Parties par la voie de consultations.

Article II

Le Gouvernement norvdgien est le ddpositaire du present Accord.

Article 12

Le present Accord entre en vigueur A la date A laquelle le ddpositaire re~oit, par la voie
diplomatique, la demi~re notification 6crite confirmant que les procedures internes ndces-
saires A cette fn ont 6t6 accomplies.

Le present Accord s'applique pendant une pdriode initiale allant de la date de son en-
tree en vigueur au 31 ddcembre 2002, et est ensuite prorog6 de quatre ans en quatre ans, A
moins qu'une des Parties ne le ddnonce conformement aux dispositions du paragraphe 4
du present article.

Chacune des Parties peut demander une revision du present Accord ou d'un protocole
auquel elle est partie, moyennant une notification 6crite adressde au ddpositaire, par la voie
diplomatique, six mois au moins avant 'expiration de la pdriode de quatre ans, telle que
visde au paragraphe 2 du present article, qui est alors en cours.

La Partie qui a demand6 une revision conformdment au paragraphe 3 du present article
peut ddnoncer le present Accord moyennant une notification 6crite adressde au ddposi-
taire, par la voie diplomatique, trois mois au moins avant 'expiration de la pdriode de qua-
tre ans, telle que visde au paragraphe 2 du present article, qui est alors en cours. Le present
Accord cesse de s'appliquer le ler janvier de l'annde qui suit la fin de ladite pdriode de
quatre ans, A moins que la Partie concemre ne revienne sur sa decision de le ddnoncer.
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Nonobstant le paragraphe precedent et sans prejudice de la prorogation du present Ac-
cord en vertu du paragraphe 2 du present article, les Parties peuvent dcider de mettre fin
au present Accord A une autre date.

Les protocoles conclus conformment au paragraphe 3 entrent en vigueur en mme
temps que le present Accord. Ils restent en vigueur pendant la m~me p~riode que le
present Accord. Ils prennent fin en m8me temps que le present Accord.

Fait A St. Petersbourg, le 15 mai 1999, en un exemplaire original en langues islandaise,
norv~gienne, russe et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence
d'interpr~tation, c'est le texte anglais qui pr~vaut.

Pour le Gouvernement de l'Islande:
Le Ministre des affaires 6trang~res,

HALLDOR ASGRIMSSON

Pour le Gouvernement de la Norv~ge:
Le Ministre des affaires 6trangres,

KNUT VOLLEBAEK

Pour le Gouvemement de la Fd6ration de Russie:
Le Pr6sident du Comit6 sur la p~che,

NIKOLAI A. JERMAKOV
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS ]

OVEREENKOMST
TUSSEN

HET KONINKRIJK BELGIE
EN

HET KONINKRIJK MAROKKO
INZAKE BIJSTAND AAN GEDETINEERDE PERSONEN

EN
OVERBRENGING VAN GEVONNISTE PERSONEN

HET KONINKRIJK BELGIE

EN

HET KONINKRIJK MAROKKO

ERNAAR strevend de vriendschappeli3ke betrekkingen en de samenwerking tassen beide Staten,
inzonderheid de gererhtnlijkc samenwerking tussen beiden te bevorderen,

ERNAAR strevend in gerneen overleg de sangelegenheden betreffende de overbrenging van
gevenmiste personen te regelen,

ERNAAR strevend gevonniste personen de mogelijkheid te bieden hun vrijheidsberovende straf te
ondrgaan in het land waarvan zij onderdaan 2ijn, teneinde hun siallsatle te vergemakkelijken,
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VASTBESLOTEN elkaar, volgens de regets en onder de voorwaarden bepanld in deze
Overeenkomst, de ruimst mogelijke samenwerking te verlenen owel betreffende bijstand ann
gedetineerde pcrsonen, als betrcffende de overbrenging van personen veroordeeld tot
vrijhcidsberovende straffen,

ZIJN overeengekomen als voigt

BIJSTAND VAN CONSULS AAN GEDETINEERDE PERSONEN

ARTIKEL I

a) Tenzij betrokkene zich daartegen uitdrukkelijk verut, geven de bevoegde autoriteitm
van elke Staat de bevoegde Consul onverwijtd kennis van de anhouding, de
opsluiting of een andere vorn van detentie waaras cen onderdaan van de andere Staat
onderworpen is, van de feiten die hem ten taste worden gelegd alsmede van de
wettelijke bepaliogen welke als grondslag dienen voor de vervolging. Deze
kennisgeving moet zo spoedig mogelijk geschieden en. uiterlijk, voor he! verstrijken
van en termijn van Zes dagen te ckenen van de dag waarop bovengenoemde
ondrdnan aoagehouden of opgesloten, dan wel ann een andere vorm van detentie
onderwoypen is. t-etzelfde geld! zodra ene definitieve veroordeling is uitgesproken;

b) Tenzij betrokkene zilch dzartegen uiEdrukkelijk veret, heeft de Consul het rezht zich te
begeven naar cen van zijn onderdanem die aagehouden of opgesloten, dan wel nan
cen andere vorm vn detentie onderworpen is, of een vrijheidsberovendc straf
ondeegnat in de Stut van verblijf. zich met hem te onderhouden en met hem in
briefwisseling te zijn. alsmede erin te voorzien dot hij in rchte wordt
vertegenwoordigd. Het rcht zich san" deze onderdan te begeven wordt de Consul .o
spoedig mogetijk toegekend ca, uiterlijk, roor het verstrijken van en te:mijn van acht
dagen te rekenen van de dag waarop de betrokkene aaugehouden, opgesloten of aan
cn andere vorm van detentie onderworpen is. De bezoeken worden op gezette tijden
cn met redelijke tusentijden toegestuan.

c) Behoudens anderstuidend advies van de eechterlijke autoriteit. stellen de bevoegde
autoriteten de Consul onverwijtd in het bezit van de briefwisseling en de
mededetingen die aun hem zijn gericht door de onderdaan van de andere Stoat. die in
de Staat van verblijf aangehouden, opgesloten of at et autdere vorm van detentie
onderworpen is, dan wel een wijheidsberovende strafondergaat

ARTIKEL 2

Ingeval een onderdaan van eon van beide Staten word! angehouden wegens een onopzettelijk
misdrijf began in de andere Stoat, streven de bevoegde autoriteiten enanr, in he kader van hun
wetgeving. de nodige voor'ieningen te treffen, inzonderheid mantregelen betreffende gerechtelijk
toezicht of he! stelten van een borg, zodat betrokken in vrijhcid kan warden gesteld. An de
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bevoegdc Consul wordt kennis gegeven van de maatregelen die an zijn onderdoan werden
opgelegd.

TITEL F1

OVERBRENGING VAN GEVONNISTE EN GEDETINEERDE PERSONEN

Hofdstuk I

Algemene beginselen

ARTIKEL 3

Voor do toepassing deze Overeenkoms wordt verstaan onder

a) do uitdrnkking "Stoat van veroordelinga de Staat waarin do veroordoling werd

uitgesproken on waruit do persoon wordt overgebracht;

b) do uitdrukking "Staat van tenuitvoerlegging" de Stoat waarnaar de gevoonmisle persoon

wordt overgebracht teneinde zijn straf te onderga,

c) de term 
" 

gedetinecrde veroordeelde" de persoon die op hot grondgobied van cen van
boide Staten rechterlijk werd veroordeeld, ceon vrijheidsberovend stinf toet

ondorgan en in hechtenis is genomen;

d) Do vrijheidsberovende veiligheidsmaatregelen die door een rechter wegens eon
misdrijf worden uitgesproken worden eveneens als een veroordeling beschouwd.

ARTIKEL 4

Do bevoegde autoriteiton van de Staat van veroordeling geven an definitief veroordeelde
onderdanen van de nadere Stoat kennis van de mogelijkheid or, krachtens deza Overeenkotnst, to

worden overbracht naar hun land van horkornst met het oog op do trnuitvoerlegging van hun straf.

ARTIKEL 5

Doze Overoenkomst is van toopassing oder do volgende voorwaarden:

a) het misdrijf dat an he verzoek ten grondslag ligt, moot in do wetgoving van beide

Staten stralbaar zijn gestold;

b) de rechterlijko beslissing moet definitief en uirvoerba zijn;

c) do veroordeolde moot con ondordaa zijn van de Staat waanaar hij wordt
ovorgebrscht;
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d) de veroordeode of zijn wettelijk vertegenwoordiger, gelet op zijn Ieeftijd of op zijn
lichamelijke of op zijn geestelijke toestand, moot met de overbrenging instenmen,
vrijwillig en zich volledig bewust van de daamit voortvlocionde juridische gevolgen.
inzonderheid de gevolgen bedoeld in artikel 14, tweode lid;

o) op het tijdotip van her verzoek tot overbrenging, moet de gevonmiste persoon nog ten
minste eon jar van de straf ondorgaan; in uitzonderingsgevallen kunnen beide Staten
zih akkoord verklaten met de overbrenging zelfs wanneor de duur van de alsnog te
ondergane straf lager is dan eon jau;

d) de Ovcreenkomstsluitende Partijen moeten her over de overbroeging eons zijn.

ARTIKEL 6

De overbrenging van de gevonniste prsoon wordt gew'eigerd

a) wanneer de aangezocht Stoat van oordeol is dat de overbnging zou kunnen leiden
tot eon antasting van zijn soevreiniteit, van zijn veiligheid, van zijn openbaor orde,
van do grondbeginselen van zijn rechtsorde of van zijn wezenlijko belangen;

b) wannoer or emstige redenen zijn om oon te nemen dat in geval van tenuitvoerlegging
van de straf in de Staat van tenuitvoeolcgging, de toestand van de govonniste persoon
zou kunnen veoslochtren wegens zijn ras, godsdienst of politioke overtuiging;

c) wonneer de straf volgens de wet van ten van beide Staten verjanrd is.

ARTIKEL 7

De overbrenging kan worden geweigerd :

a) waneer het misdrijf uitsluitend bostaat uit bet niet-nakomen van militaire
verplichtingen;

b) wanneer de veroordeling die ann het verzook ten grondslag lag, gegrond is op feiten
die in de Stat van tenuitvoerlegging definitief zijn berecht;

c) wanneer do bevoegde autofiteiton van do Staat van tenuitvoerlegging beslist hebben
geen veovolgingen in to stelen of de vervolgingen te beoindigen die zij voor dezelfde
foiten hebben ingosteld;

d) wanneer de feiten die anm de veroordeling ten grondslag liggen het voorwerp zijn van
vorvolgingen in de Staat vn tenuitvoerlegging;

e) wanner de gevonniste persoon de hem opgolegde geldsommen, bootes,
gorechtskosten. schadevergoedingen en geldelijke veroordelingon van welke nard ook,
niot in de door de Staat van vemordeling bovredigend geahto mato gckweten heeft;

o wannoer de gevonniste poeroon de nationaliteit heft van do Stoat van veroordeling-
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ARTIKEL 8

Do tnuitvoerlegging van cen vrijhcidsberovcnde straf wordt beheerst door het recht van de Stool
van tenuitvocrlegging onder de voorwarden bedoeld in do hiertavolgende artikelen.

ARTIKEL 9

Indien doze steat flor aard en duur onvemnigbaar is met de wet van de Stat van
tenuitvoerlogging, kan doze Stat de sanctie aanpassen ann do steaf of maatregel door zijn eigen
wet voor en soongelijk strafboa foil voorgeschreven. Wat dv nard betroft, slerot de strat of
ninatregl noor zover mogclijk overcen met die welke door de Len uitvoer ic leggen vcroordeling is
opgelegd. Do door de Stat van veroordeling opgelegdc sanclie wordt hierdoor naa aard en duur
niet verzwaard on evonmin mag hot door de wet van de Stat van tenuitvocrlegging
voorgeschroven maximum hierdoor worden overschredn.

ARTIKEL 10

Do Stat van veooordeling gceft de Sto t van tenuitvocrlegging onverwijld kennis von enige
beslissing of akte van rechtspleging op zijn gondgebied die hot recht van lenuitvoerlegging
beeindigt.

Do bcvocgde anutoritoiten van do Staat van tenuitvoerlegging dienen do tenuitvoerlegging van de
straf te beeindigen zodra zij in kennis zijn gesteld van cnige beslissing of maatrgel ten gevolge
waarvn de neroordeling niet moor voor tenuitvoorlegging vatbaar is.

ARTIKEL I I

Slachts do Stoat van veroordoling, met uitsluiting van do Stoat van tenuitvocrlogging, is bevoegd
am te beslissn ovec coo verzook tot herzcning van bet voanis.

ARTIKEL 12

Sloohts dv Stant van tenuitvocolegging is bevoegd om ten aanzien van de gevonniste persoon
beslissingen to nacmn betreffnde strafvermindcring on. moor in het algemeen, orn de wijzo van
tenuitvorlogging van de strafe bepaln.

ARTYKEL 13

Met de daadwrkelijke ovemame van do gevorniste persoon door de autoriteiten van do Stool van
tenuitvoerlegging wordt de tonuitvoerlegging van do veroordeling in do Staat van veroordeling
geschorst. Indin do gevonniste porsoon zich ann de tenuitnoerlegging onttrekt zodra hij naar do
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Staat van tenuitevorlegging is overgebracht. heeft dc Sinat van veroordeling opnieuw het eht de
duur van de elsnog tc ondergane straf ten uitvoer te leggen.

ARTIKEL 14

§ I. Een ingevolge de bepalingen van doze Overmenkomst overgebrachte pernoon kan in de Sltt
van tenuitvoerlegging niet opnieuw worden gevonnist of veroordeeld op grand van de feiten
die in de Stnat van veroordeling tot de veroordeling anleiding hebben gegeven.

§ 2. De overgebrachte persoon kan in de Stoat van tenuitvoevlegging evenvel worden
gedctincerd, gevonnist on verordeeld voor andere feiten dan die welke ainleiding hebben
gegeven tot de veroordeling in de Stoat van veroordoling, %vanneer die feiten door do
wetgeving van de Staat van tenuitvoelegging smtfrechtelijk worden bcstreft.

ARTIKEL 15

De Steat van tesuitverlegging geeft de Stoat van veroordeling kernis ten aanzien van de
tenuilvoerlegging van do veroordeling :

a) wanneer eerstgeoemde de verordeling beschouvi als geheel ten uilvoer gelegd;

b) indien de gevonniste persoon uit de detentie ontsnapt is veor beaindiging van de
tenuitvoerlesging van de veroordeling; of

c) indien de Staat van veroordeling om ten bijzondcr rapport veroekt.

ARTIKEL 16

Doze Ovcrtenkomst is van toepassing op de tenuitvoerlcgging van veroordelingen die hetzij voor,
hetzij na de inwerkingtreding van deze Overeenkomst zijn uitgesproken.

Hoofdstuk 2

Procedure

ARTIKEL 17

Het verzoek tot overbrenging kan worden ingediend :

a) hetzij door do gevonniste persoon zelf of door zijn wetelijke vertegensvoordiger die,
te dien einde, bij een van beide Staten cen verzoekschrift indient;

b) hetzij door de Stoat van veroordeling;

c) hetzij door de Stat van tenuitvoerlegging.
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ARTIKEL 18

Het verzoek wordt schriftelijk geformuleerd. Het vermeldt de naam van de gevonniste persoon en
zijn verblijfplaats in de Stat van veroordeling en in de Staat van tenuilvoerlegging. He geat
vergezeld van een door een rechterlijke autoriteit verworven verklaring houdende de instemming
van de gevonniste persoon.

ARTIKEL 19

§ I. Ter ondersteuning van zijn ve-zook, dan wel in antwoord op her verzoek geformuleerd door
de Stat van veroordeling, verstrekt de Stant van tonuitvoerlegging :

a) Een document oaamrit blijkt dat de gevonniste persoon eon onderdaan is van die Slat;

b) de tekst van bet toepasselijke recht dat straf stelt op het foit dat aanleiding heef
gegeven tot de veroordeling in de Staat van veroordeling, alsmede nuttige inlichtingen
over de vijze van tenuitvocrlegging van do sanctie in de Scant van tanuitvoerlegging,
en over de rechtsgevolgen van de veroordeling in do Stat van voroordeling.

§ 2. Ter ondersteuning van zijn verzoek, dan wel in antvoord op het verzock geformuleerd door
de Staat van tonuitvoorlegging, verstreki de Staat van veroordeling :

a) Het originecl ofeon authentiek arfsetufl van de beslissing houdende veroordeling van
de delinquent. 'saarin wordt bevestigd dat de beslissing uitvoerbaar is en, voor zover
zulks mogolijk is, een nadre omschrijving wordt gegeven van dc omstandigheden van
het misdrojf, van her tijdstip waarop ot van de plants waar het word gepleegd, de
wettelijke omschrijving orvan en de duur van de aisnog te ondergane straf;

b) Een document vaarop de nan van de gevonniste persaon en zijn verblijfplaats in do
Stoat van veroordhing en in de Scant van tenuitvodlogging zijn vermeld;

o) Een opgave betreffende her reeds ondergane geteelte van de veroordling, na
torekening van de dour van de eventuele voorlopige hechtetis en rekening houdend
met elke andere voor de tanuitvoorlegging van de veroordeling ter ake dienende
handeling;

d) Nuttige inlichtingen over de wijzo van tenuitvoerlegging van de sanctie in de Staat van
vemoordeling;

§ 3. Wanneer ma van beide Staten van oordeal is dat de inlichtingen verstrekt door de andere
Staat niet voistaan om de toepassing van dea= Overonkomst mogelijk te makon, vraagt doze
partij de nodige aanvullende inlichtingon.

§ 4. Do gevormiste persoon dient van do evolutie van zijn dossier in keannis to worden gesteld.
alsmede van elke door eon van beide Staten over zijn vrzcoek tot overbreaging genomen
beslissing.
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ARTIKEL 20

Bohoudens in uitzonderingsgevallen, worden de verzocken door bet Ministeric van Justitie van do
vtrzookendo Stant aimn hot Ministerie van Justitie van de aangozochto Stoat gericht. Dn
antwoordtn worden onverwijid langs dezelfde weg gegeven.

Do aangezochte Stoat stelt de verzoekendo Stoat onverwijld in kennis van zijon beslissing of al don
niet met de verzochte overbrenging wordt ingestind.

ARTIKEL 21

Elko van beide Staten kan zich hot recht voorbehouden te cisen dot dc hrn toegestuurde
vezoeken nde b~jlagen vergozeld goon van con vertaling in do of in en der officijle talon von de
verzockende Stant.

ARTIKEL 22

De boschoiden en documenten die met toepasing van d.eo Overeenkont worden overgezonden,
zijn vtijgesteld van legalisatic.

ARTIKEL 23

Do kosten van overbrenging worden gedragorn door de Stoat van tenuitvoerlegging, tenzij beide
Staten tot z ko andrs hebben bopaald.

Dc Stoat die de kosten van ovenbrenging deangt. voorTiot in de bogoloiding.

Do Stoat van tenuirvoertegging kan in gen goval do tetutghctaling cisen van do koston die hij hoeft
gemankt voor de tonuitvoerlegging van dc straf on de bewaking van de govooniste porsoon.

HOOFDSTUK I

TI"DELIJKE OVERBRENGING

ARTIKEL 24

§ 1. In hot kadtr van con an de gang zijnde ovorbrengingsproccdumr on in afwachting van oan
deinitieve beslissing, kunnen de Overeenkornstsluitonde Partijen om belangtijke
humanitaire redentn, inzonderheid erostige redenen die verband houden met de gezondheid
von de gevonniste persoon of van zijn nooste familioleden. on op voorwaarde dat dategon
wegens bijzondere overwegingn gcen beze.oor is. in ondtrlingp overeonstctming akkoord
gaan met de tijdelijko overbrenging van do gevozoiste persoon naar do Stat van
tenuitvoerlegging.
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De gezondheidstoestand van de betrokken persoon moet worden verantwoord an de hand
van getuigschrifln en attcsten afgeleverd door porsoncn of organismen die dartoc wcttalijk
bovoegd zijn.

De Stat van veroordeling kan de voor eaardn inzake en de wijzo van de overbrenging
bepalen.

Het verzoekschrift en de instemming van de gevonniste porsoon soorden verveorven bij ceo
proces-verbal opgenaakt voor een lid van de rechtrlijko autoriteit die de betrokkene
vooraf moot voorlichten over de voorwoaarden van de tijdelijke overbrenging en over de
verplichtingen die dc Overeenkomstsluitende Psrtijen mooten naleven op grond van de
toopassing van dit artikel.

§ 2. De ovegebrache persoon blijfl in detentie op her grondgebied van de Stoat van
tenuitvoerlegging, tenzij do Stat van veroordeling met zijn invrijheidstelling instemt.

* 3. Do Stat van tenuitvoceregging is gehouden de tm'rgker van de overgebrachte persoon na
de Stat van verordeling to waarborgen zodra de redenen die oan de tijdelijke overbrenging
ten grondslag liggen, ophouden te bestaat.

De detentie op her grondgebied van de Stoat van tanuitoerlegging wordt toegerekend op de
du van de vijheidsbrovode straf die de overgebrmchta persoon alsnog moot ondergoan
op het grondgebied van do Stat van veroordeling.

§ 4. ingoval do overgebramhte persoon voorvtuchtig is, neernt de Stat van tenuirvoerlegging
mastregelen met het oog op zijn onhouding.

§ 5. De bepalingen van ortikel 23 in van toepassing op de tijdelijkc overbrnging,

HOOFDSTUK IV

REGELING VAN GESCHILLEN

ARTIKEL 25

Geschillen die voonvlooien uit de uitlegging ofuit de toepassing van deze Ovoreenkomst, worden
langs diplomaticke weg opgelost.

Er oordt oen gemengde ruadgevonde conmissi ingosteld, bestoando uit vertegenwoordigers van
de Ministerios van Buitonlandse Zaken en Justitie, die op geregelde tijdtippen vergadert op
verzoek van cen van beide Staten, toneinde de regeling van de problemen die uit de topssing van
deze Overeonkornst kunnon voortvloeien, te vergentakkelijken.
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HOOFDSTUK IV

SLOTBEPALINGEN

ARTIKEL 26

§ 1. Elke Overmenkomstsluitende Partij geeft aan de andre Partij kennis van de vervulling van
de luidens hamg grondwet vereiste procedurcs betreffende de inwcrkingteding van deze
Overeenkomst. De e Overeenkomst gnat in de eerste dag van de tweede maend na die volgt
op de lautste kennisgeving.

§ 2. Deze Overeenkornst is gesloten voor onbepcrkte docr.

§ 3 Elke Overeenkomstsluitende Partij kan de Overeernkonst te alien tijdc opzeggen, welke
opzegging van kracht wordt cen juar na het tijdstip waarop de andere
Overeenkomstsluitende Partij de betekening van de opzcgging heeft ontvangen.

TEN BUJKE WAARVAN, de veeegenwoordigers van beide Staten, deze Overeenkomst hebben
onden ekend en enn hun zegel hebben gehectt.

GEDAAN te Bnsssel, op 7 juli 1997, in twee exemplaren, in de Nederlandse, de Franse en de
Arabische tal, de drie teksten zijnde gelijkelijk authentiek.

VOOR HET KONINKRIJK BELGIE: VOOR HET KONINKRIJK MAROKKO:

Stefaan DE CLERC Adnh~n M LU
Minie van Abd-hmi ne AMALOU,

, inister van Juslt e Minister van Justitie
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS

CONVENTION ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE ET LE ROYAUME
DU MAROC SUR L'ASSISTANCE AUX PERSONNES DETENUES ET LE
TRANSFEREMENT DES PERSONNES CONDAMNEES

Le Royaume de Belgique et

Le Royaume du Maroc

Soucieux de promouvoir les rapports d'amiti6 et la coop6ration entre les deux ttats, et
en particulier de renforcer la coop&ration juridique entre eux,

D6sireux de r6gler d'un commun accord les questions relatives au transf~rement des
personnes condamn6es,

D6sireux de permettre aux condamn6s de purger leur peine privative de libert6 dans le
pays dont ils sont ressortissants, afin de faciliter leur r6insertion sociale,

Dtermines dans cet esprit, i s'accorder mutuellement, selon les r~gles et sous les con-
ditions d6termin6es par la pr6sente convention, la cooperation la plus large en ce qui con-
ceme tant l'assistance aux personnes d6tenues, que le transferement des personnes
condamn6es i des peines privatives de libert6,

Sont convenus des dispositions suivantes:

TITRE I. ASSISTANCE DES CONSULS AUX PERSONNES DETENUES

Article 1

a) Sauf si l'int6ress& s'y oppose express6ment, les autorit6s comp6tentes de chaque Etat
informent directement le Consul comp6tent de l'arrestation, de l'incarc6ration ou de toute
autre forme de d6tention dont fait l'objet un ressortissant de l'autre ttat ainsi que les faits
qui lui sont imput6s et des dispositions 16gales fondant les poursuites. Cette information
doit ftre donn6e aussit6t que possible et, au plus tard, avant l'expiration d'un d6lai de six
jours A compter du jour oui ledit ressortissant a W arrt6, incarc&6r ou soumis A toute autre
forme de d6tention. Il en est de meme ds qu'une condamnation d6f'mitive a 6t6 prononc6e;

b) Sauf si l'it~ress6 s'y oppose express6ment, le Consul a le droit de se rendre aupr~s
d'un de ses ressortissants qui est arrt6, incarc6r6 ou soumis A toute autre forme de d6tention
ou qui purge une peine privative de libert6 dans I'ttat de r6sidence, de s'entretenir et corre-
spondre avec lui ainsi que de pourvoir i sa repr6sentation en justice. Le droit de se rendre
auprbs de ce ressortissant est accord6 au Consul aussit6t que possible, et, au plus tard, avant
l'expiration d'un d6lai de huit jours A compter du jour ofi l'int~ress6 a W arr~t6, incarcr6
ou soumis i toute autre forme de d6tention. Les visites sont accord6es p~riodiquement et A
des intervalles raisonnables;

c) Sauf avis contraire de l'autorit6 judiciaire, les autorit6s comp~tentes transmettent
sans retard au Consul, la correspondance et les communications qu'il lui sont adress6es par
le ressortissant de lautre ttat arr~t6, incarc&6r ou soumis A toute forme de d6tention ou qui
purge une peine privative de libert6 dans l'Etat de r6sidence.
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Article 2

En cas d'arrestation d'un ressortissant de l'un des deux Etats pour une infraction invo-
lontaire commise dans l'autre ttat, les autorit6s comptentes s'efforceront, dans le cadre de
leur 16gislation, de prendre les dispositions n6cessaires, notamment des mesures de contr6le
judiciaire ou lexigence d'une caution, permettant la mise en libert6 de l'int6ress6. Le Consul
comptent sera inform6 des mesures dont son ressortissant aura fait l'objet.

TITRE II. TRANSFftREMENT DES PERSONNES CONDAMNEES ET DtTENUES

CHAPITRE 1. PRINCIPES GENtRAUX

Article 3

Au sens de la pr6sente convention:

a) L'expression "tat de condamnation" d6signe l'tat o i la personne a 6 condamn6e
et d'oi elle est transf6r6e;

b) Lexpression "tat d'ex6cution" d6signe l'tat vers lequel la personne condanm6e est
transf6r6e afin de subir sa peine;

c) Le terme "condamn6 d6tenu" d6signe toute personne qui ayant fait l'objet sur le ter-
ritoire de Pun ou l'autre ttat d'une condamnation judiciaire est astreinte i subir une peine
privative de libert6 et se trouve en d6tention;

d) Sont 6galement consid6r6s comme condamnation les mesures de sfiret6 privativ6 de
libert6 prononc6es par un juge en raison d'une infraction.

Article 4

Les autorit6s comptentes de l'ttat de condamnation informent tout ressortissant de
l'autre ttat, condamn6 d6fmitivement, de la possibilit6 qui lui est offerte, en application de
la pr6sente Convention, d'obtenir son transf~rement dans son pays d'origine pour l'ex6cu-
tion de sa peine.

Article 5

La pr6sente convention s'applique dans les conditions suivantes

a) L'infraction qui motive la demande doit 8tre r6prim6e par la 16gislation de chacun
des deux Etats;

b) La d6cisionjudiciaire doit tre d6fmitive et ex6cutoire;

c) Le condamn6 doit Etre un ressortissant de lttat vers lequel il sera transf6r6;

d) Le condamn6 ou son repr6sentant 16gal, en raison de son dge ou de son 6tat physique
ou de son 6tat mental, doit consentir au transfbrement, volontairement et en 6tant pleine-
ment conscient des cons6quences juridiques qui en d6coulent, notamment de celles pr6vues
AI Article 14, paragraphe 2;
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e) Au moment de la demande de transf~rement, le condamn6 doit avoir encore au
moins un an de peine A ex6cuter; dans des cas exceptionnels, les deux Etats peuvent autoris-
er le transf~rement meme si le reliquat de peine est inf6rieur A un an;

f) Les Parties contractantes doivent s'etre mises d'accord sur ce transf~rement.

Article 6.

Le transf~rement du condamn6 sera refus6:

a) Si le transf~rement est consid6r6 par l'Etat requis comme 6tant de nature 4 porter at-
teinte i sa souverainet6, A sa s6curit6, A son ordre public, aux principes fondamentaux de
son ordre juridique ou A ses int6rets essentiels;

b) S'il existe des raisons s6rieuses de croire qu'en cas d'ex6cution de la sanction dans
l'Itat d'ex6cution, la situation de la personne condamn6e risque d'Etre aggrav6e par des con-
sid6rations de race, de religion ou d'opinions politiques;

c) Si la prescription de la sanction est acquise d'apr~s la loi de l'un des deux Etats.

Article 7

Le transf~rement pourra 8tre refus6 :
a) Si l'infraction consiste uniquement dans la violation d'obligations militaires;

b) Si la condamnation qui motive la demande est fond6e sur des faits qui ont 6t6 jug6s
d6fmitivement dans l'ttat d'ex~cution;

c) Si les autorit6s comptentes de l'ttat d'ex6cution ont d6cid6 de ne pas engager de
poursuites ou de mettre fim aux poursuites qu'elles ont exerc6es pour les memes faits;

d) Si les faits qui ont motiv6 la condamnation font l'objet de poursuites dans l'ttat
d'ex6cution;

e) Si le condanm6 ne s'est pas acquitt6, dans la mesure jug6e satisfaisante par l'ttat de
condamnation, des sommes, amendes, frais de justice, dommages-int6r~ts et condamna-
tions p6cuniaires de toute nature mises A sa charge;

f) Si le condamn6 a la nationalit6 de l'1ttat de condamnation.

Article 8

L'ex6cution d'une peme privative de libert6 est r6gie par la loi de l'ttat d'ex6cution aux
conditions pr6vues par les articles suivants.

Article 9

Si la nature et la dur6e de cette sanction sont incompatibles avec la 16gislation de 1' Etat
d'ex6cution, cet tat peut adapter cette sanction i la peine ou mesure pr6vue par sa propre
loi pour des infractions de m~me nature. Cette peine ou mesure correspond, autant que pos-
sible, quant A sa nature, A celle inflig6e par la condamnation A ex6cuter. Elle ne peut aggrav-
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er par sa nature ou par sa dur6e la sanction prononc6e dans itat de condamnation ni
exc6der le maximum pr6vu par la loi de 1'ttat d'ex6cution.

Article 10

L'ttat de condamnation informe sans d61ai I'1ttat d'ex6cution de toute d6cision ou de
tout acte de proc6dure intervenu sur son territoire qui met fin au droit d'ex6cution.

Les autorit6s comptentes de l'tat d'ex6cution doivent mettre fm l'ex6cution de la
peine d~s qu'elles ont 6t6 inform6es de toute d6cision ou mesure qui a pour effet d'enlever
A la sanction son caract~re ex6cutoire.

Article 11

L'ttat de condamnation reste, A rexclusion de I'Etat d'ex6cution, comptent pour stat-
uer sur tout recours en r6vision introduit contre le jugement.

Article 12

L'Etat d'ex6cution est seul comptent pour prendre a l'gard du condamn6, les d6ci-
sions de r6duction de peine et plus g6n6ralement, pour d6terminer les modalit6s d'ex6cution
de la peine.

Article 13

La prise en charge du condamn6 par les autorit6s de l'ttat d'ex6cution suspend l'ex6-
cution de la condamnation dans Ittat de condamnation. Lorsque le condamn6 se soustrait
A l'ex6cution, une fois transf6r6 vers Ittat d'ex6cution, l'Itat de condamnation r6cup6rera
le droit d'ex6cuter le reliquat de la peine.

Article 14

1. Une personne transf6r6e conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention
ne pourra 8tre jug6e ou condanmn6e a nouveau dans l'Itat d'ex6cution sur la base des faits
qui ont donn6 lieu A la condamnation dans l'ttat de condamnation.

2. Toutefois, une personne transf6r6e pourra tre d6tenue, jug6e et condamn6e dans
Ittat d'ex6cution pour tout fait autre que celui ayant donn6 lieu i la condanmation dans
l'Etat de condamnation, lorsqu'il est sanctionn6 p6nalement par la 16gislation de l'ttat d'ex6-
cution.

Article 15

L'Etat d'ex~cution fournira des informations A I'Etat de condamnation concemant l'ex6-
cution de la condamnation:

a) Lorsqu'il considare termin6e 'ex6cution de la condamnation;
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b) Si le condamn6 s'6vade avant que l'ex6cution de la condamnation ne soit termin6e;

c) Si lttat de condamnation lui demande un rapport sp6cial.

Article 16

La pr6sente convention sera applicable i l'ex6cution des condanations prononc6es
soit avant, soit apr~s son entr6e en vigueur.

CHAPITRE 2. PROCEDURE

Article 17

La demande de transf~rement peut &tre pr6sent6e

a) Soit par le condamn6 lui-m~me ou son repr~sentant 16gal qui pr6sente, i cet effet,
une requete A l'un des deux Etats;

b) Soit par l'ttat de condamnation;

c) Soit par l'tat d'ex6cution.

Article 18

Toute demande est formul6e par 6crit. Elle indique l'identit6 du condamn6, son lieu de
r6sidence dans l'ttat de condamnation et dans l'tat d'ex6cution. Elle est accompagn~e
d'une d6claration recueillie par une autorit& judiciaire constatant le consentement du con-
damn6.

Article 19

1. Sont produits par l'Etat d'ex6cution soit A lappui de sa demande, soit en r6ponse A la
demande formul6e par l'ttat de condamnation :

a) Un document indiquant que le condamn6 est ressortissant de cet Etat;

b) Le texte des dispositions lkgales sanctionnant le fait qui a donn6 lieu A la condam-
nation dans l'ttat de condamnation, ainsi que toute information utile sur les modalit6s de
'ex6cution de la sanction dans l'ttat d'ex6cution, et sur les cons6quences juridiques de la

condamnation dans l'tat d'ex6cution.

2. Sont produits par l'tat de condamnation, soit A l'appui de sa demande, soit en
r~ponse A la demande formul6e par lttat d'ex6cution :

a) L'original ou une copie authentique de la d6cision condamnant le d6linquant. I1 cer-
tifie le caract~re ex6cutoire de la d6cision et il pr6cise, dans toute la mesure du possible, les
circonstances de l'infraction, le temps et le lieu oii elle a 6 commise, sa qualification 16gale
et la dur~e de la sanction A ex6cuter;

b) Un document indiquant l'identit6 du condamn6 et son lieu de residence dans lItat
de condamnation et dans l'tat d'ex6cution;
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c) L'indication de la dur6e de la condamnation d6jA subie, imputation faite de la dur6e
de la d6tention pr6ventive 6ventuellement subie et en tenant compte de tout autre acte af-
fectant l'ex6cution de la condamnation;

d) Toute information utile sur les modalit6s de 1'ex6cution de la sanction dans l'Etat de
condamnation.

3. Si l'un des deux Etats estime que les renseignements fournis par l'autre ttat sont in-
suffisants pour lui permettre d'appliquer la pr6sente convention, il demande le compl6ment
d'information n6cessaire.

4. Le condamn& doit etre inform6 de rNvolution de son dossier, ainsi que de toute d6-
cision prise par l'un des deux ttats au sujet de sa demande de transf~rement.

Article 20

Sauf cas exceptionnel, les demandes sont adress&es par le Minist6re de la Justice de
lttat requ6rant au Minist~re de la Justice de l'ttat requis. Les r6ponses sont transmises par
la m~me voie dans les meilleurs d6lais.

L'ttat requis doit informer l'ltat requ6rant dans les plus brefs d6lais de la d6cision d'ac-
cepter ou de refuser le transferement demand6.

Article 21

Chacun des deux tats pourra se r6server la facult6 d'exiger que les demandes et pices
annexes lui soient adress6es accompagn6es dune traduction dans la langue ou r'une des
langues officielles de lttat requ6rant.

Article 22

Les pieces et documents transmis en application de la pr6sente convention sont dispen-
s6s de toute formalit6 de 16galisation.

Article 23

Les frais de transf~rement sont A la charge de l'tat d'ex6cution, sauf s'il en est d6cid6
autrement par les deux ttats.

L'ttat qui assume les frais de transferement fournit lescorte.

L'Etat d'ex6cution ne peut en aucun cas r6clamer le remboursement des frais engag6s
par lui pour l'ex6cution de la peine et la surveillance du condamn6.

TITRE III. TRANSFIREMENT TEMPORAIRE

Article 24

1. Dans le cadre d'une proc6dure de transfrement en cours et dans I'attente d'une d6-
cision d6finitive, les Parties contractantes peuvent, pour des raisons humanitaires majeures,
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notamment pour des raisons graves de sant6 de la personne condarm6e ou des membres
proches de sa famille, si des consid6rations sp6ciales ne s'y opposent, autoriser d'un com-
mun accord le transf~rement temporaire du condanmn vers l'Etat d'ex6cution.

L'ttat de sant6 de la personne concem6e devra ftre justifi6 par des certificats ou attes-
tations 6manant de personnes ou d'organismes 16galement comptents A cet effet.

L'Etat de condamnation pourra d6terminer les conditions et modalit6s du transfere-
ment.

La requ~te et le consentement de la personne condanm6e seront recueillis par procbs
verbal 6tabli devant un membre de l'autorit6 judiciaire qui devra pr6alablement l'informer
des conditions du transfbrement temporaire et des obligations que les Parties contractantes
doivent prendre en charge en vertu de l'application du pr6sent article.

2. La personne transf6r6e restera en dtention sur le territoire de l'ttat d'ex6cution, A
moins que l'Etat de condamnation n'autorise sa libert6.

3. L'ttat d'ex6cution est tenu de garantir le retour de la personne transf6r6e vers rl'tat
de condamnation dbs que les raisons du transfbrement temporaire ont pris fin.

La d6tention sur le territoire de lttat d'ex6cution sera imput6e sur la dur6e de la priva-
tion de libert6 que la personne transf6r6e doit encore subir sur le territoire de l'ttat de con-
damnation.

4. En cas de fuite de la personne transf6r6e, l'tat d'ex6cution prendra toute mesure en
vue de son arrestation.

5. Les dispositions de l'article 23 sont applicables au transferement temporaire.

TITRE IV. RtGLEMENT DES DIFFtRENDS

Article 25

Tout diff6rend occasionn6 par l'interpr6tation ou l'application de la pr6sente Conven-
tion sera r6solu par la voie diplomatique.

I1 est cr66 une commission mixte consultative, compos6e de repr6sentants des Min-
ist~res des Affaires ttrang res et de la Justice, qui se r6unira p6riodiquement A la demande
de Fun ou de rautre Etat, afm de faciliter le r~glement des probl~mes qui surgiront de l'ap-
plication de cette Convention.

TITRE. V DISPOSITIONS FINALES

Article 26

1. Chacune des Parties contractantes notifiera A l'autre Partie l'accomplissement des
proc6dures requises par sa Constitution pour l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention.
Celle-ci prendra effet le premierjour du deuxibme mois suivant la date de la demi~re de ces
notifications.

2. La pr6sente Convention est conclue pour une dur6e illimit6e.
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3. Chacune des parties contractantes pourra A tout moment la d6noncer et cette d6non-
ciation prendra effet un an apr~s la date de r6ception de sa notification par 'autre partie con-
tractante.

En foi de quoi, les repr6sentants des deux ttats, autoris6s A cet effet, ont sign6 la
pr6sente convention et y ont appos6 leur sceau.

Fait i Bruxelles, le 7 juillet 1997 en double exemplaire, en langue frangaise, n6erlan-
daise et arabe, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume de Belgique:

STEFAAN DE CLERCK

Ministre de la Justice

Pour le Royaume du Maroc:

ABDERRAHMANE AMALOU
Ministre de la Justice
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION BETWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM AND THE KING-
DOM OF MOROCCO CONCERNING ASSISTANCE TO DETAINED
PERSONS AND THE TRANSFER OF SENTENCED PERSONS

The Kingdom of Belgium and

The Kingdom of Morocco,

Seeking to promote friendly relations and cooperation between the two States and, in
particular, to strengthen legal cooperation,

Desiring to reach agreement on questions relating to the transfer of persons under sen-
tence,

Desiring to enable persons under sentence to serve their sentence of deprivation of lib-
erty in the country of which they are nationals in order to facilitate their reintegration into
society,

Determined to grant each other, in this spirit, pursuant to the rules and conditions pro-
vided for under this Convention, the fullest cooperation with regard to assistance to de-
tained persons and the transfer of persons sentenced to deprivation of liberty,

Have agreed as follows:

SECTION I. CONSULAR ASSISTANCE TO DETAINED PERSONS

Article 1

(a) Unless the person concerned is expressly opposed, the competent authorities of
each State shall directly inform the competent consul of the arrest, imprisonment or any
other detention of a national of the other State and of the charges against him and the legal
provisions on which the prosecution is based. This information must be provided as soon
as possible and, at the latest, within six days from the date on which the national has been
arrested, imprisoned or otherwise detained. This shall also be the case once final sentence
has been passed;

(b) Unless the person concerned is expressly opposed, the consul shall be entitled to
visit any one of his nationals who has been arrested, imprisoned or otherwise detained or
who is serving a sentence of deprivation of liberty in the State of residence, to converse and
correspond with him and to arrange for his representation in court. The right to visit this
national shall be granted to the consul as soon as possible, and no later than eight days from
the date on which the person concerned has been arrested, imprisoned or otherwise de-
tained. The visits shall be granted periodically and at reasonable intervals;

Unless otherwise indicated by the judicial authorities, the competent authorities shall
transmit to the consul, without delay, the correspondence and communications addressed
to him by a national of the other State who has been arrested, imprisoned or otherwise de-
tained or who is serving a sentence of deprivation of liberty in the State of residence.



Volume 2070, 1-35872

Article 2

If a national of one of the two States is arrested for an offence committed unintention-
ally in the other State, the competent authorities shall make every effort, within the frame-
work of their legislation, to take the necessary measures, in particular judicial control of
measures or application for bail on which the person concerned can be released. The com-
petent consul shall be informed of any measures taken with regard to the national.

SECTION II TRANSFER OF PERSONS DETAINED AND UNDER SENTENCE

CHAPTER 1 GENERAL PRINCIPLES

Article 3

For the purposes of this Convention:

(a) The expression "sentencing State" means the State in which the offender has been
sentenced and from which he is being transferred;

(b) The expression "administering State" means the State to which the person under
sentence is being transferred to serve his sentence;

The term "detained person under sentence" means any person who has been sentenced
by a court of law in the territory of either State, is required to serve a sentence of deprivation
of liberty and is in confinement;

(d) Sentences of deprivation of liberty imposed by a judge for an infraction as a secu-
rity measure shall also be considered as a sentence.

Article 4

The competent authorities of the sentencing State shall inform any national of the other
State whose sentence is final that he has the option, pursuant to this Convention, of being
transferred to his country of origin in order to serve his sentence.

Article 5

The application of this Convention shall be subject to the following conditions:

(a) The offence which gives rise to the request is in violation of the law of both States;

(b) The judicial decision is final and enforceable;

(c) The person under sentence is a national of the State to which he is to be transferred;

(d) The person under sentence or, if necessary because of the age, physical or mental
state of the person under sentence, his legal representative, must consent to the transfer,
voluntarily and in full awareness of the attendant judicial consequences, including those
provided for in article 14, paragraph 2;
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(e) When transfer is requested, the person under sentence must have at least one year
of his sentence remaining. In exceptional cases, both States may authorize transfer even if
less than one year of the sentence remains;

(f) The Contracting Parties must be in agreement upon the transfer.

Article 6

The transfer of the person under sentence shall be refused:

(a) If the transfer is considered by the requested State to be such as to jeopardize its
sovereignty, its security, its public policy, the basic principles of its judicial system or any
other of its vital interests;

(b) If there are serious grounds for believing that if the penalty is administered in the
administering State, the situation of the person under sentence is liable to be aggravated for
reasons of race, religion or political opinion;

(c) If the penalty is barred by limitation under the law of either State.

Article 7

The transfer may be refused:

(a) If the offence consists solely of a violation of military obligations;

(b) If the judicial decision leading to the request is based on facts which have formed
the object of a final judgement in the administering State;

(c) If the competent authorities of the administering State have decided to abandon, or
not to initiate, proceedings on the basis of the same facts;

(d) If the facts justifying the conviction are also the object of proceedings in the admin-
istering State;

(e) If the person under sentence has not, to the satisfaction of the sentencing State, paid
any sums, fines, court costs, damages or any other pecuniary penalties imposed upon him;

(f) If the person under sentence is a national of the sentencing State.

Article 8

The administration of sentences of deprivation of liberty shall be subject to the law of
the administering State, under the conditions provided for in the folloiving articles.

Article 9

If the nature and extent of the penalty are incompatible with the legislation of the ad-
ministering State, that State may bring the sentence into line with the penalties provided by
its own law for similar infractions. Any such penalties shall, as far as possible, be of a sim-
ilar nature to those imposed upon the person under sentence. They may not augment the
nature or extent of the sentence passed in the sentencing State or exceed the maximum pro-
vided for under the law of the administering State.
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Article 10

The sentencing State shall inform the administering State without delay of any deci-
sion or procedure made in its territory which terminates the right of execution.

The competent authorities of the administering State shall terminate administration of
the penalty upon being informed of any decision or measure as a result of which the penalty
ceases to be enforceable.

Article 11

The sentencing State shall have the sole right to decide on any appeal for review of the
sentence.

Article 12

The administering State shall have the sole right to take decisions relating to the person
under sentence with regard to commutation of sentence and, more generally, to determine
the modalities for administration of the sentence.

Article 13

The responsibility of the sentencing State for administration of the sentence shall end
upon the person under sentence being taken into charge by the authorities of the adminis-
tering State. Should the person under sentence escape justice once he has been transferred
to the administering State, the right to carry out the remainder of the sentence shall revert
to the sentencing State.

Article 14

1. No person transferred under the provisions of this Convention may be retried or re-
sentenced in the administering State for the acts which incurred the sentence in the sentenc-
ing State.

2. However, any person transferred may be detained, tried and sentenced in the admin-
istering State for any act other than that which incurred to the sentence in the sentencing
State, where such an act is proscribed by the legislation of the administering State.

Article 15

The administering State shall supply the sentencing State with information relating to
the administration of the sentence:

(a) When it considers that the sentence has been served in full;

(b) If the person under sentence should escape before completion of the sentence;

(c) If the sentencing State requests a special report.
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Article 16

This Convention shall apply to the administration of sentences passed both before and
after its entry into force.

CHAPTER 2. PROCEDURE

Article 17

A transfer request may be submitted by:

(a) The person under sentence himself, or his legal representative, who shall submit a
request to this effect to one of the States;

(b) The sentencing State;

(c) The administering State.

Article 18

All requests shall be in writing. They shall indicate the identity of the person under sen-
tence and his address in both the sentencing State and the administering State. They shall
be accompanied by a statement taken down by a judicial authority indicating that the person
under sentence has consented.

Article 19

1. The administering State shall, either in support of its request or in response to the
request submitted by the sentencing State, produce the following:

(a) A document indicating that the person under sentence is a national of that State;

(b) The text of the legal provisions proscribing the act which incurred the penalty in
the sentencing State, together with any useful information on the modalities of administra-
tion of the sentence in the administering State and the legal consequences of the sentence
in the administering State.

2. The sentencing State shall, either in support of its request or in response to the re-
quest submitted by the administering State, produce the following:

(a) The original or a true copy of the ruling sentencing the offender. It shall certify the
administrative nature of the ruling and specify, insofar as that is possible, the circumstanc-
es, time and place in which the offence was committed, the legal definition of the offence
and the length of the penalty to be administered;

(b) A document indicating the identity of the person under sentence and his place of
residence in both the sentencing State and the administering State;

(c) An indication of the length of the sentence already served, due account having been
taken of the length of any preventive detention and of any other act affecting the adminis-
tration of the sentence;
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(d) Any useful information pertaining to the modalities of the administration of the
sentence in the sentencing State.

3. If one of the two States considers that the information provided by the other State is
not sufficient to permit it to apply this Convention, it shall request the additional informa-
tion necessary.

4. The person under sentence shall be informed of all changes made to his file, as well
as of any decision taken by one of the two States with regard to his request for transfer.

Article 20

Except in exceptional cases, requests shall be addressed by the Ministry of Justice of
the requesting State to the Ministry of Justice of the requested State. Replies shall be trans-
mitted through the same channels as soon as possible.

The requested State shall inform the requesting State with the minimum of delay
whether it accepts or refuses the requested transfer.

Article 21

Each of the two States may reserve the right to require that the requests and accompa-
nying documents should be sent to it accompanied by a translation into the official language
or one of the official languages of the requesting State.

Article 22

Documents transmitted pursuant to this Convention shall be exempt from any authen-
tication requirements.

Article 23

The costs of transfer shall be the responsibility of the administering State, unless oth-
erwise decided by both States.

The State which assumes the costs of transfer shall provide the escort.

The administering State may under no circumstances claim reimbursement for costs
incurred for the administration of the sentence or for the supervision of the person under
sentence.

SECTION III. TEMPORARY TRANSFER

Article 24

1. In the context of an ongoing transfer procedure and while awaiting a definitive rul-
ing, the Contracting Parties may, for pressing humanitarian reasons, including serious con-
cers for the health of the person under sentence or close members of his family, unless
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special considerations indicate otherwise, agree to approve the temporary transfer of the
person under sentence to the administering State.

The state of health of the person concerned must be attested by certificates or testimo-
ny from legally competent persons or bodies.

The sentencing State shall determine the conditions for and the modalities of the trans-
fer.

The request and the consent of the person under sentence shall be taken down before
a member of the judicial authority who must have informed that person in advance of the
conditions attaching to the temporary transfer and the obligations to which the Contracting
Parties are liable pursuant to the application of this article.

2. The person transferred shall remain in custody in the territory of the administering
State, unless his release is authorized by the sentencing State.

3. The administering State shall undertake to return the person transferred to the sen-
tencing State as soon as the reasons for the temporary transfer cease to apply.

The period of detention spent in the administering State shall be deducted from the
length of the sentence of deprivation of liberty that the person transferred has still to serve
in the sentencing State.

4. Should the person transferred escape, the administering State shall take all possible
measures for his re-arrest.

5. The provisions of article 23 shall apply to temporary transfer.

SECTION IV. SETTLEMENT OF DISPUTES

Article 25

Any dispute arising from the interpretation or application of this Convention shall be
resolved through the diplomatic channel.

A joint consultative committee, composed of representatives of the Ministries of For-
eign Affairs and of Justice, shall meet periodically at the request of one or other of the
States, with a view to facilitating the settlement of such problems as may arise from the ap-
plication of this Convention.

SECTION V. FINAL PROVISIONS

Article 26

1. Each of the Contracting Parties shall notify the other Party of the completion of the
procedures required by its Constitution for the entry into force of this Convention. This
Convention shall enter into force on the first day of the second month after the date on
which the last such notification is received.

2. This Convention shall remain in force for an indefinite period.
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3. Each of the Contracting Parties may terminate this Convention at any time and such
termination shall take effect one year after the date on which the notice of termination is
received by the other Contracting Party.

In witness whereof, the representatives of the two States, being duly authorized there-
to, have signed this Convention and affixed their seals thereto. Done at Brussels, on 7 July
1997, in duplicate in the French, Dutch and Arabic languages, all three texts being equally
authentic.

For the Kingdom of Belgium:

STEFAAN DE CLERCK

Minister of Justice

For the Kingdom of Morocco:

ABDERRAHMANE AMALOU

Minister of Justice
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Abkommen

zwischen

der Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

der flegierung der Ukraine

.iber Zusammnarbeit bei der Lmunq von Problemen der

Eliminierung von Nuklearwaffen
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Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

die Regierung der Ukraine -

in den Beastreben, die allseitige Zusammenarbeit zwischen der

Bundesrepublik Deutschland und der Ukraine energisch

weiterzuentwickeln und zu vertiefen,

eingedenk der Bestinmungen der Geneinsamen Erkllrung von

, Juni 1993 tber die Grundlagen der Beziehungen zwischen

der Bundesrepublik Deutschland und der Ukraine,

in Bevubtsein der Notwendigkeit, neus Strukturen der Sicherheit

und Zusanenarbeit zu schaffen und zu entwickeln,

in den estreben, den ProzeS der RUstungskontrolle und Abrlstung

in diesen Zusannnhang weiterzuentwickeln,

in den Wunsch, zur Beschlounigung der Eliminisrung der. in der

Ukraine stationierten Nuklearwaffen genEB bestehenden vertragli-

chen Verpflichtunen, beizutragen,

entachloslen, eanen Beitrag zur Verhinderung der Verbreitung von

Nuklearwaffen zu leisten-

sind vie folgt tlbereingekozmen:
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Artikel i

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland eittet der Re-

gierung der Ukraine unentgeltliche Hilfe bei der Elininierung

der ii Hoheitsgebiet der Ukraine stationierten Nuklearwaffen,

die nach Haggabe multilateraler, bilateraler und anderer tber-
einkUnfte Uber die Begrenzung von RUstungen und Uber AbrUstung

zu reduzieren oder zu eliminieren sind. Die Vertragsparteien

werden auch Mdglichkeiten prUfen, solche Hilfe -in Rahmen von
multilateralen internationalen Einrichtungen zu leisten. Die

Vertragsparteian einigen sich Uber konkrete Habnahmen, die die

Gewahrleistung einer maglichst baldigen, verldBlichen und siche-

ren Eliminierung dieser Waffen unter angemessener Sicherstellung

der Unversehrtheit der Umwelt zum Ziel haben. Die genannten MaB-
nahmen haben auch in eider solchen Art zu erfolgen, daB das Ri-

siko der eiterverbreitung dieser Wafren ausgeschlosBen wird.

Artikel 2

(1) Zum Zveck der DurchfUhrung der in Artikel I vereinbartan

Hilfeleistung schlieBan die Vertragaparteien durch ihre

Dfurchfihrungsbehbrden gesonderte Vereinbprungen.

(2) Im Falle von Abueichungen zwischen Bestimnungen dieses

Abkommens und einzelnen AunfUhrungsvereinbarungen haben die Be-

stimmungen dieses Abkomens vorrangige Geltung.

Artikel 3

(1) Jede Vertragspartei benennt ene Durchffhrungsbehdrde zur
Umsetzung dieses Abkomens.

(2)Auf der deutschen Seite ist die DurchfUhrungsbehrde das

AusWvrtige Ant der Bundesrepublik Deutschland.
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(3) Auf der ukrainischen Saito ist die Durchffhrungsbehsrde das

Ministerium. fUr Vertoidigung der Ukraine.

Artikel 4

Beide Vertragaparteien warden darauf hinwrken, daB die im Rah-
men dieses Abkommens odor zu schlieBonder Ausfiihrungsvereinba-

rungen zur Verftlgung geotellten.Hilfeleistun en nur zu den in

diesen Vereinbarungen festgelegten Zielen verwandet Warden. Jede
andere Verwendung bedarf des Einvernehmens zwischen den beiden

Vertragsparteien.

Artikel 5

(1). Beide Vertragsparteien stollen die Mblichkeit sicher, daB

die Art und Weise der Verwendung des in Rabsen von Hilfeleistun-

gen bereitgestellten Materials und von Dienstleistungen, die.

nach diesem Abkonmen gawvflrt warden, unter Beachtung der Bestim-
mungen des Vertrags Uber die Nichtvarbreitung von Nuklearwaf an

Olberprilft worden k~nnen, wenn mblich an Orten, an denen sich
diese befinden odor genutzt warden, und durah Einsichtnahme der

vothandenen Brichtslegung odor Dokumantation.

(2) Konkrete Pragen der Zusamuenarbeit k6nnen in Ausfilhrungaver-

einbarungen geregelt warden.

Artikel 6

(1) Keine der Vertragsparteien vird gegenliber den in diesen

Abkommen odor in den zu scblieSenden Ausffhrungovereinbarungen

genannten Personen AnsprUcha. erheben in. Zusauuenhang mit Schs-

den, die diese bei Durchfftrung der ihnen nach diesen Oberein-

k hnften Ubertragenen Aufgaben varulrbachen.
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(2) Wird durch sine der in diese Abkoumen odor in den zu

schlie.Senden Ausffihrungsvereinbarungen genannten Personan sine

Dritten gegenUber.sin Schaden verursacht, so bernimat diejenige.
vertragspartei, auf deren aoheitsgebiet der Schaden aintritt,

die Regelung der damit zusammenhingenden AnsprUche nach Mafiabe
ihrer Gesetze.

(3) Dieser Artikel wird nicht auf FAIlls vorsatzlicher Handlungen
von Personen einer Vartragspartsi angevendet, sofern diese die
andere Vertragspartei schidigen und deren innerstaatliches Recht
und/oder die Norman des Vblkerrechts verlstzen.

(4) Falls erforderlich, warden die Vartragapartsisn fber aIle im
zusa-enhang mit diesen Artikel auftretenden rechtlichen Fragen
Konsultationen abhalten.

Artikel 7

Die Vertragspartsien warden in Hinblick auf Personal, AusrQ-
stungsgeganstinde und Materialien, soweit von diese- Abkommen
betroffen, aile erforderlichen Na~nahman in Verwaltunga-,
Stauer- und Zollbereich ergreifen, us dieses Abkommen optimal zu
erfUllen. Regelungen baezfllicih des Personals sowis der
Ausrstungsaegenstinde und Naterialien in den in Artikel I er--
wvhnten Rfstungskontroll- und Abrastungslbereink(lnften werden-
nach Magsbe des innerstaatlichen Rechts auf Personal, das in--.
Einklang nit diesm Abkommen titig ist, sovis auf die zu seiner
Durchfflbrung notwendigen Ausrflstungsgegensetnde und Materialien

entsprechend angewandt.
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Artikel a

Um die praictische Umnetzung die.es Abkomones zu gevKhrleieten,

wird sine Gemischte Komissjon gebildet. aie Komission vird
nach Margaba der Erfordernism tagen. Die Zusammafaetzung dar

Delegationan zwecks Tealnahue an den Komuissionstagungen wird

durch jade Vertragspartai besti-nt.

Artikel 9

Diesem Abkommen berihrt nicht die Rechte und Pflichten der

Vartragaparteien, die sich aus anderen von ihnen geschlossenen

Obereinktlnften ergeben.

Artikel 10

Dieses Abkomaen tritt an des Tag in Kraft, an dan die
Vertragspartsien einander notifixiert haben, daS die arforderli-
chen innerstaatlichenVorausaotzungen fUr dos Inkrafttreten dos
Abkomzens erfillit sind. AlD.iag des Inkrattretens vird der Tag.
des Kingangs der letztan Notifikation angesmhen.

Artikel 121

(1) Diesen Abkonamnn wird aut unbestimate Zeit geschlossen. Es.
kann von jeder der vertraguparteien dutch Notifikation geiclndigt
warden. In dieaem Fall. wird die KMndigung sachs Monate nach" doa
Zeitpunkt virksam, zu .den Dle der andoren Vertragpartei zUge.-
gangen ist.

(2) Dieses Abkouren kann in Einvernahmen der Vertragpart ioen

geMndert und erqnzt warden.
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Geschehen zu Kiev an .40. Jtmi 1993.

in zwoi Urachriften, jede in deutscher und ukrainischer Sprache,
wobei jeder Wortlaut gleichermaaen verbindlich jst.

Ftr die Regierung der

Bundesrepublik Deutschland

Fdr die Regierung der

Ukraine
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[ UKRAINIAN TEXT - TEXTE UKRAINIEN]

YroaA
Mix YpRnou *enepaThBHol PecrybnKo Hime4WHa i

fpRAOU YKpalmn npo cnlipOblTHUTGO
y PO3B'R3aHHI npobneu nKBI aull RPlepHmx O3bpOcHb

YpFI OeepaTMSHOl.PecnybniKM HIMe' 4Ha i Ypsn, YKpaiHH,

nparHy4H 1 Hamani eHepr1AHo P0O3BMBaTH i norn4brlBaTH

BCeCTOpOHHC cniSpObiTHHUTBO MiX OenepaTHBHO PecnybnlKoD

HiMe'4MHa i YKpaiHO1,

bepy414 Ao ysarm nonoxeHHRf CninbHOl AeKnapaull npo OCHOOM

BsiHOCHH MiX OeepaTHaHom PecnybnlKoa HiMe44HHa I YKpaimo iAl

.epSHR 1993 pOKy,

yCBiAOMJMo04H H8OX HiCTb yToopeHHR i PO3BHTKY HOBWX.

CTPYKTYP be3neKM I cntipobITHKUTBa,

nparHy9H y 3B9'3Ky 3 uHm HaJnati pO3BHBaTH npouec KOHTPOnO

HaA O36pOCHHRM, Ta pO33bPOEHHR,

baxamnm cnPtRTH .. e1noelfHo AO 1C14yK0HX AorOBipHwX

30bCB'3aHb npHCKOpemHO nIKelnaUil RflePHHX o36pOCHb, MO

p03TaWOaHl 8 YKpaIHI,

CnOBHeH1 "plWy4OCT1 3PO6MTM SHiCOK Y cnpaBy 3anoflraHHR

P03flOBClo xeHHO RepHol 3epo,

norOAHnHCb npo TaKe:

CTaTTR 1

YpRA OenepaTaHMoi PecnybniKH HtueqqHa HanaCTb Ypsuiy

YKpaiHH be3eaennaTHy Aonomory y cnpael niKBIauil Rxepimx
o3bpOCHb, UO pO3MiuteHi Ha TepHTopil YKPa HM, Ta aO CKOPO4YOTbCl

abo nlIKBIAyVTbCR Y BinoBIlHOCT1 3 beraTOCTOPOHHIM14,

£IS0CTOPOHHUI& Ta iHWI4MM 300OB'l3aHHRMH Wono obmexeHHRo3bpocHb
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Ta pO336pOCHHR. aoroBipHi CTOpOHH TaKOX PO3rfRHYTb MOXnll]B1CTb

HaaaHHR TaKOI nonemorM 4epe3 baraTOCTOpOHNHI MiXHapoAH1 yCTaHOSH.

OoroelpH1 CTOpOHM AOMOBnfl*TbCR flpo KOHKpeTHI 3aXOAH, RKI MaDTb

Ha MeTi CTBooeHHR MoXr4BOCTeH HaAWBHAWOI, HaAIAHol I be3ne4Hoi

nlKeinaJLI TaKHX 036pOCHb 3 BlAfOBinHMU 3abe3neLieHHRu OxopoHM

HaSKOnHWHbOrO cepeAoBMlua. 3a3Ha4eHi 3aXOAH MaDTb 3AIAcHDBaTHCR

B yMoBaX, RKi BHKn*i4aCTb pH3HK pO3noBcAxeHHR Uwx o36pOCHb.

CTaTTR 2

(1) AnR 3AiACHeHHR flAonoMorH, O y3roAxeHa 6 CTaTTI 1,

IloroslpH1 CTOpOHH YKflaAaTb 4epe3 CBOM BIKOHaBqi oprami oxpeut

yroAm.

(2) Y pa3l pa3XOAXeHHR mix nnoxeHHRmH Ulci YroAm I oKpeMHx

yrol.npo 11 3A1icHeHHR, nepeBaxHy cHny MaTb nfOxeHHR UICI

Yroni.

CTaTTR 3

(1) KoxHa 3 AoroBpHHX CTOplH npH3Ha4ac BHKOHaB4H opraH ann

3iZciCeHHR UcI Yrom.

(2) 3 HlmeUbK0I CTOPOHH - OeAepanbme MItHIcTepCTBO 3aKOPnOHHHX

cnpao OeAepaTBHOI PecnybniKm HmeqHHa.

(3) 3 YKpaIHCbKOI CTOpOHN4 - MiH1CTepCTBO obOpOHH YKpaIHH.

CTaTTR 4

LjorOnipHl CTOPOHN 3abe3ne4aTb, LU06 Aonomora, RKa HaJfXOIHTb

y paMKaX U li YroAm abo MaAbyTHIX yroA npo 3Ai1CH eHHR,

eHKOpHCTOByBanaCb TIIbK" AFlR uilie..• 3a3Ha4eHHX 6 umx

AOMounemOCTAX. SyAb-RKe IHme BHKOpHCTaHHR Aonomorm maxnme Jime

3a 3roaa obOx flOrOBIpHHX CTOpIH.
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CTaTTR S

(1) Obmzi1 QorosipHi CTOp0HH 3a6e3ne4aTb Slfno1AtHO AO

nonoxeHb orooopy npo HePo3nOBCD6HeHR RnepHo1 36po MOxfU4BCTb

nepeipKxw fopRlKY BHKOPHCTaHHR MaTeplanll Ta nocnyr, ato

Hana TbCR y paMKax nAnoMorm einOaaXfHO Jo ulO Yrojl, RKutO ue

MOXaiw8o, a MiCUnX Ix 3HaXOAxeHHR abo BHKOPHCTaHHR Ta WnRXOM

03HaoMneHHs 3 iCHymD4M obniKOM i AOKyMeHTaUico.

(2) KOHKpeTHI n&4TaHHR cniBpObiTHHUTBa MO)YTb bYTH 3'RCOBaHi

a yroAax npo 3Qi~cHeHHR.

CTaTTR 6

.(1) XOnHa 3 floroatpH&4X CTOpiH He npeZ'RenRTHMe ocabaMi

3raLaHM 8 ulA YroAl abo y maAbyTHIX yronax npo 3AIRCHeHHR,

npeTeH31f y 3B'R3Ky 13 36MTKaMM, 3anoAlmvIi4w BHaCnIoK BMKoHaHHR

3aBAaHb, AOpy~eHHX Im arIAHO 3 UIca Yrono.

(2) YperyrloBaHHR npeTeH3iA y .3'3KY 13 3bHTKaH, wO

3an0AtRH1 TpeTit oC06i oAHiCD 3 ctb, M0 3ralama 9 uiA YroAl abo

a MaAbyTHix yronax npo 3A AcHeHHm,. bepe Ha debe, 3rl HO 3 ceoiM

q4MMHM 3aKHoioabCTOM, Ta 3.laoroalpH1X CTOpIH, Ha TepHTopll RKOI

3&flOi1RH1 Ut 36&ITK&H.

(3) LR CTaTTR fe byae B*KOPHCTOSyB8THCb y HfnaKY HaBMHCHHX

AiA npeAcTaSHKta OAH1CI 3 floroalpHMX CTOpIH, 1O WKOARTb IHWiA

florosipHiR CTOpOH1 Ta nopyUyeTb I! 4HHe 3aKOHo0aaCTBO 1/aba

HOPMH MIxHapOAHOrO npasa.

(4) Y pa3I HeObxIAHOCT1 floroaipHi CTOpOHm npOBOAHTHMyTb

KOHcynbTa8il 3 pt4BoI y bylb-RKt1X npasaix fliTaHb, ULO SH1HKaTHMYTb

Y 38'R3Ky 3 UICx CTaTTeo.
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CTaTTR 7

forcalpHi CTOPOHM BXHBaTMIAYTb yclx Heo6XiAHNX

aAMIHICTpaTHBHMX, nonaTKOBHX Ta MHTHHX 3axO0B mOano nepcoHany,

obnanHaHHR I MaTeplanle y KOHTeKCTI UiCi YronH An HaAKpaworo

BHKOHaHHR i nonoxeHb. nonoxeHHR yroA, WO 3raAaHl y CTaTTI 1, npo

obmexeHHR o36PO£Hb Ta pO36pOCHHR BiAHOCHO nepcoHany, obnanHaHHR

I MaTeplanto, noumWPlPTbCR B1AnoiAfHO AO HHOrO 3aKOHogaOCTea

Ha nepcoman, MO AIe 3rIAHO 3 nonoxeHHRMH UiCl Yro0H, a TaKOX Ha

ofnaAHaHHR I MaTeptanH, WO Heobx1AHI Ann 1i 3AIrcHeHHRF.

CTaTTR 8

3 MeTOD aa6e3ne4eHHNR npaKTH4HOO 3AtIcHeHHs uicl Yronm

CTSOpieThCR CninbHa KOM1CI. Komlcin 5yAe CKnwHaTMCR 3a

Heo6xlnHCTo. KOxHB 3 OlroBipHHx CTOpIH *MSHa'ae cKnaA CBOCI

nenerauil, m0 BIApnflaCTbC" An yqacTi y 3aciAaHHRx KOMiCil.

CTaTTr 9

Qn YroAa He nopymye ffpaB Ta 3ObOB'R3aHb flroelpmmx CTOpIH,

SKI ea4nflmeaTb 13 iHmlx m lHapoAHMx aorOBOpIB Ta . yroA, ma

yKna~eHt HMmH.

CTaTTR 10

Un YroAa HabyBaC '4MHHOCTI 3 AHR OAepzaHHR OCTaHHboro 3

nOsIAOMneHb nplo BHKOHa4HR CTOpoHaMM. Dclx BHyTplfepzaBHMX

npoueAyp, W0 ueobxiAHt Ann Uboro.
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CTaTTR 21

(1) UFi YroAa yKnaAaCTbCR Ha HeBH3HaeHr4 TepM1H. EyAb-

RKa a PloroBipHMX CTOpIH Moxe flpHHHHTI4 11AID 1 nfxOM nHCbMOsOrO"

nOBiAonMneHHR 1Hmo CTOpOHM. Y UbOMy BHsnaAKY Ai YrOA1

npL !nmHRET6Cfl mepe3 WiCTb MICRuB 3 AaTW onep~aHHR 6YAb-AKIOC 13

floroalpHmx CTopIN T8KorO nosinomneHH.

(2) nonoxeHHR ulci YroAit MOXYTb byTH 3MIHeHi a6o AonooHeHi

3a 3rOAOQ CTopIH.

3AiAcHeHo a u. KHme1 ' ____ '0W4epsH 1993 POKY 8 ABOX

flpHUIpH14KaX, KOXHHR HtMeUbKOi Ta yKpalHCbKOM MOBaI4a, npm UbOMy

Ob~a rQ TeKCTH MBBTb OAHaKOBY CMny.

3A" YPRQ 0EOEPATUBHOl 3A YPMQ

PECnYBnIKH HIME'44INA YKPATHW'
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUB-

LIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF UKRAINE CON-

CERNING COOPERATION IN THE SOLUTION OF PROBLEMS

RELATING TO THE ELIMINATION OF NUCLEAR WEAPONS

The Government of the Federal Republic of Germany

and

the Government of Ukraine

Desiring vigorously to develop further and intensify all-round cooperation between the

Federal Republic of Germany and the Ukraine,

Mindful of the provisions of the joint declaration of 9 June 1993 on the fundamentals

of relations between the Federal Republic of Germany and Ukraine,

Aware of the need to create and develop new security and cooperation structures,

Desiring further to develop the process of arms control and disarmament in this con-

nection,

Wishing to help accelerate the elimination of the nuclear weapons stationed in Ukraine

in accordance with existing treaty obligations,

Determined to make a contribution to preventing the proliferation of nuclear weapons,

Have agreed as follows:

Article I

The Government of the Federal Republic of Germany shall assist the Government of

Ukraine free of charge in the elimination of the nuclear weapons stationed in the territory

of Ukraine which are to be reduced or eliminated under multilateral, bilateral and other

agreements on arms limitation and disarmament. The Contracting Parties shall also explore

possibilities of providing such assistance within the framework of multilateral international

arrangements. The Contracting Parties shall agree on specific measures aimed at ensuring

the elimination of such weapons in the most speedy, reliable and safe manner possible, with

appropriate guarantees of environmental integrity. The aforementioned measures shall also

be effected in such a way as to exclude the risk of the proliferation of such weapons.

Article 2

(1) For the purpose of implementing the assistance agreed upon under Article 1, the

Contracting Parties shall conclude special arrangements through their implementing au-

thorities.

(2) In the event of discrepancies between the provisions of this Agreement and indi-

vidual implementation Agreements, the provisions of this Agreement shall take prece-

dence.
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Article 3

(1) Each Contracting Party shall designate an implementing authority for the applica-
tion of this Agreement.

(2) On the German side, the Foreign Office of the Federal Republic of Germany shall
be the implementing authority.

(3) On the Ukrainian side, the Minister of Defence of Ukraine shall be the implement-
ing authority.

Article 4

The two Contracting Parties shall work to ensure that the assistance measures set out
within the framework of this Agreement or of any implementing agreements to be conclud-
ed are used only for the purposes specified in such agreements. Any other use shall require
the consent of the two Contracting Parties.

Article 5

(1) The two Contacting Parties shall guarantee the possibility of verifying the manner
in which material made available within the framework of assistance measures and services
provided under this Agreement are used, account being taken of the provisions of the Trea-
ty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons, if possible at the places where such ma-
terial and services are situated or used and by means of inspection of available reports or
documents.

(2) Specific questions of cooperation may be settled in implementing agreements.

Article 6

(1) Neither of the Contracting Parties shall make claims against the persons named in
this Agreement or in the implementing agreements to be concluded in respect of damage
which such persons cause in the performance of the functions assigned to them under such
agreements.

(2) If a person named in this Agreement or in the implementing agreements to be con-
cluded causes damage to a third party, the Contracting Party in whose territory the damage
occurs shall be responsible for settling the associated claims in accordance with its laws.

(3) This article shall not apply to cases of malicious acts of persons of one Contracting
Party to the extent that such acts harm the other Contracting Party and violate its domestic
law and/or standards of international law.

(4) If necessary, the Contracting Parties shall hold consultations with respect to all le-
gal matters arising in connection with this article.
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Article 7

The Contracting Parties shall, with respect to any personnel, equipment and materials
covered by this Agreement, take all necessary measures in the administrative, tax and cus-
toms spheres to implement this Agreement in an optimum manner. Regulations concerning
personnel, equipment and materials in the armaments control and disarmament agreements
referred to in Article 1 shall be applied mutatis mutandis in accordance with domestic law
to personnel working in compliance with this Agreement, as well as to the equipment and
materials required for its implementation.

Article 8

A joint commission shall be formed in order to ensure the practical application of this
Agreement. The commission shall meet as and when required. The composition of the del-
egations for the purpose of participating in meetings of the commission shall be determined
by each Contracting Party.

Article 9

Nothing in this Agreement shall affect the rights and obligations of the Contracting
Parties arising from other agreements concluded between them.

Article 10

This Agreement shall enter into force on the day on which the Contracting Parties have
notified each other that the necessary domestic conditions for its entry into force have been
fulfilled. The day on which the last notification was received shall be regarded as the day
of entry into force.

Article 11

(1) This Agreement shall be concluded for an indefinite period. It may be denounced
by either Contracting Party through notification. In that case, the denunciation shall take
effect six months after its receipt by the other Contracting Party.

(2) This Agreement may be amended and supplemented by agreement between the
Contracting Parties.

Done at Kiev on 10 June 1993 in duplicate in the German and Ukrainian languages,
both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:

JORGEN TRUMPF

For the Government of Ukraine:

I. W. BISHAN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERALE
D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE L'UKRAINE CONCERN-
ANT LA COOPERATION POUR RtSOUDRE LES PROBLEMES RELAT-
IFS A L'tLIMINATION DES ARMES NUCLtAIRES.

Le Gouvemement de la R6publique f6d~rale d'Allemagne et le Gouvemement de
'Ukraine,

D6sirant vigoureusement approfondir et intensifier la coop6ration g6n6rale entre la R&-
publique f6d6rale d'Allemagne et l'Ukraine,

Ayant A1 'esprit les dispositions de la d6claration conjointe du 9 juin 1993 sur les fon-
dements des relations entre la R6publique f6d6rale d'Allemagne et 'Ukraine,

Conscients de la n6cessit6 de cr6er et de d6velopper de nouvelles structures de s6curit6
et de coop6ration,

D6sireux de d6velopper davantage le processus du contr6le des armements et de
d6sarmement,

Souhaitant aider i l'acc616ration et '61imination des armes nucl6aires stationndes en
Ukraine conform6ment aux obligations des trait6s existants,

D6cid6s A contribuer A la prevention de la prolif6ration des armes nucl6aires,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1

Le Gouvemement de la R6publique d'Allemagne aidera gratuitement le Gouvernement
de l'Ukraine A 61iminer les armes nucl6aires stationn6es sur le territoire de l'Ukraine qui
doivent etre r6duites ou 61imin6es en vertu des accords multilat6raux, bilat6raux et autres
sur la limitation des armements et le d6sarmement. Les Parties contractantes doivent 6gale-
ment 6tudier les possibilit6s de fournir une assistance dans le cadre des arrangements inter-
nationaux multilat6raux. Les Parties contractantes doivent s'entendre sur des mesures
sp6cifiques visant i assurer Fl61imination des armes nucl6aires de la manire la plus rapide
et la plus sure avec des garanties appropri6es pour 'environnement. Les mesures mention-
n6es plus haut doivent 8tre prises de mani&re a 61iminer le risque de prolif6ration de telles
armes.

Article 2

(1) Dans le but de mettre en uvre rassistance A laquelle se r~frre rarticle 1, les Parties
contractantes doivent conclure des arrangements sp~ciaux par l'interm6diaire des respons-
ables appropri~s.

(2) En cas de contradiction entre les dispositions du present accord et d'autres accords
s~par6s, les dispositions du present accord auront la priorit6.
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Article 3

(1) Chaque Partie contractante doit designer un responsable qui sera charg6 de la nise
en uvre du pr6sent accord.

(2) Le Dpartement des Affaires Etrang~res en sera le responsable pour la R~publique
f~d~rale d'Allemagne.

(3) Le Ministbre de la Defense en sera le responsable pour la R~publique de l'Ukraine.

Article 4

Les deux Parties contractantes doivent travailler en vue d'assurer que les mesures d'as-
sistance d~cid~es dans le cadre du present accord ou tout autre accord d'application qui sera
conclu, devront servir les buts sp~cifi~s dans de tels accords. Pour tout autre but, l'accord
des Parties contractantes sera n~cessaire.

Article 5

(1) Les deux Parties contractantes devront garantir la possibilit6 de verifier la manire
dont les mat6riaux disponibles dans le cadre des mesures d'assistance et des services fournis
selon les termes du present accord sont utilis~s, compte tenu des dispositions du trait6 sur
la non- prolif6ration des armes nucl6aires. Cette verification s'effectuera si c'est possible
dans les endroits o6i ces mat~riaux et ces services sont situs ou utilis~s au moyen des rap-
ports et des documents disponibles.

(2) Les questions sp6cifiques de cooperation seront r6gl6es dans les accords d'applica-
tion.

Article 6

(1) Aucune des Parties contractantes ne peut poursuivre les personnes nomm6es dans
le pr6sent accord ou dans les accords d'application qui seront conclus pour des dommages
que ces personnes auraient pu causer dans les t~ches accomplies en vertu de ces accords

(2) Si une personne nomm~e dans le pr6sent accord ou dans la mise en uvre des ac-
cords qui seront conclus, causent des dommages A une tierce partie, la Partie contractante
sur le territoire de laquelle le dommage a lieu aura la responsabilit6 de r6soudre les griefs
conform6ment A sa 16gislation.

(3) Le pr6sent article ne s'applique pas actes malicieux de ressortissants d'une des Par-
ties contractantes dans la mesure ou ces actes causent des dommages A lautre Partie con-
tractante et viole sa l6gislation nationale et/ou les normes internationales.

(4) Les Parties contractantes tiendront, si c'est n6cessaire, des consultations en ce qui
conceme les questions juridiques qui pourraient surgir en relation avec le pr6sent article.
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Article 7

En ce qui concerne le personnel et le materiel et les mat~riaux relatifs au present ac-
cord, les Parties contractantes prendront toutes les mesures n~cessaires dans les domaines
administratifs, fiscaux et douaniers pour appliquer cet accord de mani~re optimum. Les re-
gles concernant le personnel, le materiel et les mat~riaux dans les accords sur le contr6le
des armements et le d~sarmement auxquelles se r~f~re l'article 1 seront appliqu~es mutatis
mutandis conform~ment i la lgislation nationale du personnel qui travaille dans le respect
du present accord . Ces r6gles s'appliquent A 1'6quipement et au materiel n~cessaires a la
mise en uvre de 'accord.

Article 8

Une commission mixte sera constitute afin de garantir 'application pratique du present
accord. La Commission se r~unira sur demande. La composition des d~lgations sera fix~e
par les Parties contractantes.

Article 9

Aucune disposition du present accord n'affecte les droits et les obligations des Parties
contractantes A l'6gard d'autres accords.

Article 10

Le present accord entrera en vigueur 6 partir de la date A laquelle les Parties contracta-
ntes se seront notifi~es que les exigences nationales n~cessaires A leur mise en uvre ont 6t6
remplies. Le jour ou la demi~re notification sera reque sera la date de l'entr~e en vigueur de
l'Accord.

Article 1I

(1) Le present accord est conclu pour une p~riode ind~finie. I1 peut 8tre d~nonc6 par
l'une ou l'autre des Parties contractantes par une notification 6crite. La d~nonciation prendra
effet six mois apr~s reception de la notification par l'autre Partie contractante.

(2) Le present accord peut etre amend6 ou remplac6 par un accord entre les Parties con-
tractantes.

Fait A Kiev le 10 juin 1993 en deux exemplaires originaux en allemand et en ukrainien,
les deux textes faisant foi.

Pour le Gouvemement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne:

JORGEN TRUMPF

Pour le Gouvernement de l'Ukraine:

I.W. BISHAN
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Rahmenabkommen

zwischen

der Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

der Regierung der F6derativen Republik Brasilien

Ober

Zusammenarbeit in der wissenschaftlichen Forschung
und technologischen Entwicklung
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Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

die Regierung der F6derativen Republik Brasilien -

(im folgenden Vertragsparteien" genannt)

auf der Grundlage der zwischen ihren Staaten bestehenden freundschaftlichen Be-

ziehungen.

In Anbetracht ihres gemeinsamen Interesses an der F6rderung der wissenschaftli-

chen Forschung und technologischen Entwicklung,

In Erkenntnis der Vorteile, die aus einer engen wissenschaftlichen und technologi-

schen Zusammenarbeit for beide Staaten erwachsen,

In Fortfohrung der bisherigen fruchtbaren Zusammenarbeit im Rahmen des Abkom-
mens zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung
der Fdderativen Republik Brasilien tiber Zusammenarbeit in der wissenschaftlichen
Forschung und technologischen Entwicklung yom 09. Juni 1969,

sind wie folgt ubereingekommen:

Artikel 1

(1) Die Vertragsparteien f6rdern zu friedlichen Zwecken die Zusammenarbeit im
Bereich der wissenschaftlichen Forschung und technologischen Entwicklung zwi-

schen ihren beiden Staaten.

(2) Die Zusammenarbeit kann insbesondere folgendes umfassen:

a) Austausch von Informationen, Publikationen und Forschungsberichten,

b) Vorbereitung und gemeinsame Durchfujhrung von Symposien, Tagungen

und Ausstellungen,

c) Austausch von Fachdelegationen, Wissenschaftlern und Technikern,

d) Entsendung von Experten zur Information und Beratung,
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e) Koordinierung wissenschaftlicher Forschungsprojekte,

f) Vereinbarung und Durchfuhrung gemeinsamer Forschungs- und Entwick-

lungsaktivitaten sowie Austausch ihrer Ergebnisse,

g) Nutzung wissenschaftlicher und technischer Gerate und Anlagen,

h) andere von den Vertragsparteien vereinbarte Formen der wssenschaftli-

chen und technologischen Kooperation.

(3) Derartige Aktivitaten k6nnen von Hochschulen, Forschungszentren, privaten

und offentlichen Einrichtungen und Unternehmen in Ubereinstimmung mit den im je-

weiligen Land geltenden Vorschriften durchgef~ihrt werden.

Artikel 2

(1) Die Vertragsparteien setzen eine deutsch-brasilianische Gemeinsame Kom-

mission ein, deren Aufgabe es ist, die Bereiche fur eine Zusammenarbeit und die fOr

die DurchfOhrung erforderlichen Programme zu vereinbaren.

(2) Zu den Aufgaben der Gemeinsamen Kommission gehoren insbesondere

a) die Schaffung gunstiger Rahmenbedingungen fOr die Zusammenarbeit,

b) die Unterst~tzung bei der Durchfohrung der vereinbarten Programme und

Projekte,

c) der Meinungsaustausch Ober die Perspektiven und Prioritaten der wissen-

schaftlich-technotogischen Zusammenarbeit sowie die Beratung von Vor-

schlagen fOr die Weiterentwicklung dieser Zusammenarbeit,

d) die Auswertung der Ergebnisse gemeinsamer Projekte.

(3) Die Gemeinsame Kommission tritl abwechselnd in beiden Landern nach Bedar

zusammen; der Zeitpunkt und Ort der Sitzung werden von den Vorsitzenden der

Gemeinsamen Kommission vereinbart
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(4) Die Gimeinsame Kommission kann eigene Verfahrensgrundsdtze aufstellen.

(5) FOr einzelne Fragen kann die Gemeinsame Kommission Sachverstandigen-
gruppen einsetzen.

(6) Einzelheiten der Durchfuhrung der Zusammenarbeit k6nnen in
Zusatzvereinbarungen festgelegt werden, die von der Gemeinsamen Kommission
oder von den durch die Kommission bezeichneten Stellen getroffen werden.

(7) Diese Zusatzvereinbarungen regein insbesondere

a) Inhalt und Umfang der Forschungsprojekte und die mit ihrer Durchfuhrung
beauftragten Einrichtungen,

b) die Nutzung der Ergebnisse aus den gemeinsamen Forschungs- und
Entwicklungsaktivit=ten,

c) die Finanzierung der Zusammenarbeit,

d) Kranken- und Unfallversicherung fOr die Wissenschaftler und Techniker
sowie die zivilrechtliche Haftung fOr Schaden, die den Vertragsparteien,
ihrem Personal und Dritten im Rahmen dieses Abkommens entstehen,

e) die Einhaltung der am Arbeitsplatz geltenden Vorschriften durch die am
Austausch beteiliglen Wissenschaftler und Techniker.

Artikel 3

(1) Die Kosten for die Beforderung des im Rahmen dieses Abkommens ausge-
tauschten wissenschaftlichen und technischen Personals werden grundsatzlich vom
Entsendestaat, die Kosten fjr den Unterhalt dieses Personals grundsatzlich vom
Empfangsstaat getragen.

Entsprechend den Besonderheiten der einzelnen Programme, wie sie von der Ge-
meinsamen Kommission vereinbart werden, k~nnen diese Kosten auch in anderer
Weise aufgeteilt werden.
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(2) Die Deckung der Kosten for die Zusammenarbeit bei der gleichzeitigen, ge-

meinsarien und koordinierten Durchfejhrung von Forschungsaufgaben und techno-

logischen Aufgaben und der Nutzung wissenschaftlicher und technischer Gerate

oder Anlagen wird in den nach Artikel 2 Absatz 6 und 7 zu treffenden

Zusatzvereinbarungen geregelt.

Artikel 4

(1) Der Austausch von Informationen auf den unter dieses Rahmenabkommen

fallenden Gebieten kann zwischen Forschungsinstituten, Fachdokumentationsstel-

len, Fachbiliotheken und Unternehmen stattfinden, wenn diese in den nach Artikel 2

Absatz 6 und 7 getroffenen Zusatzvereinbarungen ausdrucklich bezeichnet worden

sind.

(2) Die Vertragsparteien djrfen die Obermittelten Informationen an staatliche oder

an von der Mffentlichen Hand getragene Einrichtungen und an gemeinnutzige Ein-
richtungen oder Unternehmen weitergeben. Diese Weitergabe kann in den nach Ar-

tikel 2 Absatz 6 und 7 zu treffenden Zusatzvereinbarungen beschrankt oder ausge-

schlossen werden.

Die Weitergabe an andere Einrichtungen oder Personen ist ausgeschlossen oder
beschrankt, wenn die andere Vertragspartei oder die von ihr bezeichneten Einrich-

tungen dies vor oder bei dem Austausch bestimmen.

(3) Jede Vertragspartei stelit sicher, dalB die nach diesem Abkommen oder den zu
seiner DurchfUhrung getroffenen Zusatzvereinbarungen berechtigten Empf5nger von

Informationen drese nicht an Einrichtungen oder Personen weitergeben, die nach

diesem Abkommen oder den nach Artikel 2 Absatz 6 und 7 zu treffenden

Zusatzvereinbarungen nicht zum Empfang der Informationen befugt sind.

Artikel 5

Jede Vertragspartei fordert nach Kraften den Austausch und die Benutzung von

durch Patente und Gebrauchsmuster geschatzten Erfindungen und von technischen

Erfahrungen, deren Inhaber Privatpersonen sind.
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Artikel 6

(1) Dieses Abkommen gilt nicht fOr

a) Informationen, Ober die die Vertragsparteien oder die von ihnen bezeich-

neten Einrichtungen nicht verfOgen djrfen, weil diese Informationen von
Dritten herr(jhren und die Weitergabe ausgeschlossen ist,

b) Informationen sowie Eigentums- oder gewerbliche Schutzrechte, die auf-

grund von Vereinbarungen mit einer anderen Regierung nicht mitgeteilt

oder Obertragen werden durfen.

(2) Die Mitteilung von Informationen mit Handelswert erfolgt aufgrund von beson-
deren Vereinbarungen, die zugleich die Bedingungen der Weitergabe regeln.

(3) Dieser Artikel wird im Einklang mit den im Hoheitsgebiet jeder Vertragspartei

geltenden Gesetzen und sonstigen Vorschriften angewendet.

Artikel 7

(1) Soweit keine besonderen Vereinbarungen getroffen sind, begrunden die
ibermittlung von Informationen und die Bereitstellung von Material, Ausrustungen

und sonstigem Bedarf im Rahmen dieses Abkommens oder den zu seiner Durchfijh-

rung zu treffenden Zusatzvereinbarungen keinerlei Haftung zwischen den

Vertragsparteien bezuglich der Richtigkeit der ubermittelten Informationen oder der

Eignung der bereitgestellten Gegenstande for eine bestimmte Verwendung

(2) FOr das Verhbltnis zwischen den Vertragsparteien oder den von ihnen
bezeichneten Slellen regeln die nach Arlikel 2 Absatz 6 und 7 zu treffenden

Zusatzvereinbarungen - falls erforderlich - insbesondere folgendes:

- die Haftung fjr Schaden, die Dritten im Zusammenhang mit der Ubermitt-

lung von Informationen, der Bereitstellung von Material, AusrOstungen

und sonstigem Bedarf oder dem Austausch von Personal gemal diesem
Abkommen oder den zu seiner Durchfujhrung zu treffenden

Zusatzvereinbarungen entstehen;
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die Haftung fOr Schaden, die dem Personal einer Vertragspartei oder dem
Personal einer von ihr bezeichneten.Stelle im Rahmen dieses Abkom-
mens oder den zu seiner DurchfUhrung zu treffenden

Zusatzvereinbarungen entstehen, einschliefIlich einer etwa erforderlichen

Versicherung gegen derartige Risiken.

die Haftung fUr Schaden, die einer Vertragspartei durch Handlungen oder

Unterlassungen der anderen Vertragsparlei oder durch Handlungen oder
Unterlassungen von Personal der anderen Vertragspartei oder von Per-
sonal einer von dieser bezeichneten Stelle entstehen.

Artikel 8

(1) Die Vertragsparteien werden im Rahmen ihrer jeweils geltenden innerstaatli-

chen Rechtsvorschriften sicherstellen, dafl Waren, die aufgrund der nach Artikel 2
Absatz 6 und 7 zu treffenden Zusatzvereinbarungen ein- oder ausgefuihrt werden,

nach M6glichkeit frei von Z61len und sonstigen Abgaben bleiben, die bei der Ein-
oder Ausfuhr erhoben werden.

(2) Die Vertragsparteien gestatten im Rahmen ihrer jeweils geltenden innerstaatli-
chen Rechtsvorschriften Wissenschaftlern, technischem Personal und Forschungs-
personal, die bei der Durchfjhrung der nach Artikel 2 Absatz 6 und 7 zu treffenden

Zusatzvereinbarungen tatig sind, for die Ersteinrichtung die abgaben- und kautions-
freie Ein- und Ausfuhr der zu ihrem personlichen Gebrauch und dem der Familie

bestimmten Gegenstnde einschliefflich eines Kraftfahrzeuges je Haushalt, sofern
sich der beabsichtigte Aufenthalt in dem Land auf mindestens ein Jahr erstreckt.

Artikel 9

Die Vertragsparteien unterstjtzen die Wissenschaftler und Techniker, die gemnia
den Zusatzvereinbarungen nach Artikel 2 Absatz 6 und 7 ausgetauscht werden, bei

der Durchfohrung der ihnen Obertragenen Aufgaben. Zu diesem Zweck stellen sie,

soweit es das innerstaatliche Recht zultirt, auch ein Legitimationspapier aus.
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Artikel 10

Im Rahmen der Zusatzvereinbarungen ausgetauschtes Personal wird die geltenden
Vorschriften und Weisungen for einen geordneten und sicheren Arbeitsablauf am

jeweiligen Besch~ftigungsort, an dem es die ihm ubertragenen Thtigkeiten aus0bt,

beachten.

Artikel 11

(1) Streitigkeiten Ober die Auslegung und Anwendung dieses Abkommens
sollen, soweit mdglich, durch die Vertragsparteien beigelegt werden.

(2) Kann eine Streitigkeit nicht durch direkte Verhandlungen beigelegt wer-

den, so kann jede Vertragspartei verlangen, dali die Streitigkeit dem Standigen

Schiedshof in Den Haag zur Entscheidung vorgelegt wird.

Artikel 12

(1) Dieses Abkommen tritt in Kraft und ersetzt das Abkommen der Regierun-

gen der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der F6derativen Republik

Brasilien uber Zusammenarbeit in der wissenschaftlichen Forschung und technolo-
gischen Entwicklung vom 09.06.1969, sobald die Regierung der F1derativen Repu-

blik Brasilien der Regierung der Bundesrepublik Deutschland notifiziert hat, dalI die
innerstaatlichen Voraussetzungen fur das Inkrafttreten erf0l11t sind. Als Tag des In-
krafttretens wird der Tag des Eingangs der Notifikation angesehen.

(2) Das Abkommen gilt fOr die Dauer von 5 Jahren und verlangert sich da-
nach um jeweils ein weiteres Jahr, es sei denn, dali eine Vertragspartei das Ab-
kommen mit einer Frist von mindestens 12 Monaten kondigt. Tritt das Abkommen
infolge Kfndigung auller Kraft, so gelten seine Bestimmungen fOr den Zeitraum und

in dem Umfang weiter, wie es for die Sicherstellung der Durchfflhrung der nach Ati-

kel 2 Absatz 6 zu treffenden Zusatzvereinbarungen erforderlich ist, die sich zum

Zeitpunkt des Aulierkrafttretens noch in Durchffihrung befinden. Die Laufzeit der
nach Artikel 2 Absatz 6 zu treffenden Zusatzvereinbarungen bleibt von der

Kondigung dieses Abkommens unber0hrt.
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Geschehen zu Brasilia am 20. Marz 1996 in zwei Urschriften, jede in deutscher und

portugiesischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermallen verbindlich ist.

For die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland

For die Regierung der
Foderativen Republik Brasilien
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO-QUADRO ENTRE 0 GOVERNO DA REP"BLICA FEDERAL

DA ALEMANHA E 0 GOVERNO DA REPUBLICA FEDERATIVA

DO BRASIL SOBRE COOPERACAO EM PESOUISA

CIENTt ICA E DESENVOLVIMENTO

TECNOLOGICO

O Governo da Repuiblica Federal da Alemanha

c

O Governo da Repfiblica Federativa do Brasil
(doravante denominados "Partes Contratantes")

Tendo por base as relagies amistosas existentes entre ambos os
Estados;

Considerando seus interesses comuns em relagdo ao fomento da
pesquisa cientifica e do desenvolvimento tecnol6gico;

Reconhecendo as vantagens para ambos os paises resultantes de
uma estreita cooperago no campo da ci~ncia e tecnologia;

Continuando a frutifera cooperagdo executada no fimbito do
Acordo entre o Governo da Repuiblica Federal da Alemanha e o Governo da
Repfiblica Federativa do Brasil sobre Cooperagdo em Pesquisa Cientifica e
Desenvolvimento Tecnol6gico, datado de 9 dejunho de 1969.

Acordam o seguinte:
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ARTIGO 1

1.- As Partes Contratantes fomentarfio, corn finalidades pacificas. a
colabora9fo entre ambos os paises nos dominios da pesquisa cientifica e do
desenvolvimento teenol6gico.

2. A cooperagdo poderi incluir particularmente as atividades
abaixo mencionadas:

a) intercimbio de informa96es, publica9q6s e relat6rios de
pesquisa;

b) prepararo e implementagito conjunta de simp6sios,
conferancias e exibig6es;

c) intercimbio de delegag6es especializadas. cientistas e
t6cnicos;

d) envio de peritos corn o objetivo de fornecer inforrna96es e
orienta96es;

e) coordena9fo de projetos de pesquisa cientifica;

f) concerta9go e implementagdo de atividades conjuntas de
pesquisa e desenvolvimento, assim como intercimbio de seus
resultados;

g) utilizagdo de instala96es e equipamento cientifico e t6cnico;

h) qualquer outra forma de cooperaqAo cientifica c tecnol6gica
acordada pelas Partes Contratantes.

3. Tais atividades poderio ser executadas por universidades,
centros de pesquisa, insfituiqC-es e empresas p6blicas e privadas, de acordo
corn a legislago vigente em cada pals.

ARTIGO 2

I. As Partes Contratantes instituirio uma Comissao Mista
germano-brasileiro cuja fungao scri definir os campos da cooperafao e os
programas exigidos para sua implementagao.
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2. As tarefas da Comisslo Mista incluirio, em particular:

a) a criaglo de ambiente favoravel para a cooperagao;

b) apoio i implementag9o dos programas e projetos acordados;

c) intercAmbio de opini6es sobre as perspectivas e prioridades
da cooperagio cientifica e t6cnica, bern camo discussaes de
propostas para futuro desenvolvimento da cooperago.

d) avaliagAo dos resultados dos projetos conjuntos.

3. A Comissao Mista reunir-se-k, alternadamente, em ambos os
paises em datas e locais a serem acordados entre os Chefes da Comisslo
Mista, quando necesskrio.

4. A Comissdo Mista poder adotar suas pr6prias regras de
procedimento.

5. A Comissdo Mista podert estabelecer grupos de peritos para
lidar corn temas especificos.

6. Detalhes da implementagdo da coopemg~io poderao ser
estabelecidos por ajustes complementares feitos pela Comissao Mista ou por
ag~ncias designadas pela Cornissfo Mista.

7. Esses ajustes complementares regulamnentarAo, em particular:

a) o contefldo e alcance dos projetos de pesquisa e as
instituigoes a serem responsiveis por sua implementag9o;

b) a exploragdo dos resultados produzidos pelas atividades
conjuntas de pesquisa e desenvolvimento;

c) o financiamento da cooperagAo;

d) seguro safde e contra acidentes para os cientistas e tdcnicos,
assim como responsabilidade civil por danos sofridos pelas
Partes Contratantes, seu pessoal e terceiros, no imbito do
presente Acordo;
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e) obedi~ncia aos regulamentos vigentes no local do trabalho
pelos cientistas e t6cnicos que participem do programas de
intercimbio.

ARTIGO 3

1. As despesas com o transporte do pessoal cientifico e t~cnico
intercambiado, no imbito do presente Acordo, serdo pagas, em principio,
pelo pals que o envia; enquanto as despesas com a manuteng9o do mesmo
pessoal serdo pagas, em principio, pelo pals que o recebe. No que se refere As
particularidades dos programas individuais acordados pela Comissao Mista,
estes custos poderdo ser compartilhados de forma diversa.

2. A cobertura dos custos decorrentes da cooperagdo para a
execugo simultfinea, conjunta e coordenada de tarefas de pesquisa e
desenvolvimento tecnol6gico e a utilizagiAo de instalages e equipamentos
cientificos e t~cnicos serdo regidas pelos ajustes complementares em
conformidade corn o Artigo 2, parigrafos 6 e 7.

ARTIGO 4

1. 0 intercfmbio do infonnag6es nos setores abrangidos pelo
presente Acordo-Quadro poderi realizar-se entre institutos de pesquisa,
centros do documentagido e bibliotecas especializadas e empresas quando
designados expressamente pelos ajustes complementares previstos no Artigo
2, parigrafos 6 e 7.

2. As Partes Contratantes poderio repassar as informa96es
recebidas a entidades publicas ou a instituig6es mantidas por recursos
pfiblicos, como tamb6m a empresas e institui96es ser fins lucrativos. Esta
divulgarao de informagAo pode ser limitada ou excluida nos ajustes
complementares a serem celebrados consoante o Artigo 2, parigrafos 6 e 7.
A divulgaqAo de tais informag6es para outras institui6es ou pessoas ficarA
excluida ou limitada, caso a outra Parte Contratante ou as instituig6es por
cla designadas assim determinarem, antes ou durante o intercfimbio.
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3. Cada Parta Contratante deveri assegurar que os raceptores de
informrn6es, autorizados por este Acordo ou pelos ajustas complementares a
scram celebrados para a sua execugdo, ndo as transmitam a 6rgdos ou
pessoas que ndo estejarn autorizadas a receber tais informag6es em
conformidada com este Acordo ou os ajustes complementaras a serem
celebrados segundo o Artigo 2, parigrafos 6 a 7.

ARTIGO 5

Cada Parte Contratante envidara todos os esforqos possiveis
para favorecer o intercimbio e a utilizagro de inven96es protegidas por
patentes ou modelos de utilidade, bern como de experi~ncia t6cnica de
propriadade privada.

ARTIGO 6

1. 0 presente Acordo ndo se aplicarh a:

a) informatao da qual as Partes Contratantes ou 6rgdos por elas
designados ndo disponham livremente, por ser originkria da
terceiras partas e ter sua divulgagao vedada:

b) informa96es, bern como diraitos de propriedade intelectual e
industrial que, em virtude de convanios corn outro Governo,
nao possarn ser divulgados ou transferidos.

2. A divulgago de informag6es de valor comercial dar-se-A corn
base em convanios especiais que, ao mesmo tempo, regulamentem as
condi~es concernentes A transmissdo dessas informai6es.

3. Este Artigo serai aplicado da acordo corn as leis vigentes a
demais regulamenta96es vflidas no territ6rio de cada urea das Partes
Contratantes.
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ARTIGO 7

1. Caso no haja sido celebrado convdnio especial a respeito, a
transmissdo de infortna96es e o fornecirnento de material, equipamentos e
demais requisitos, feitos corn base no presente Acordo ou nos ajustes
complementares a serern celebrados para a sua execuglo, nio dario
fundamento a nenhuma responsabilidade entre as Partes Contratantes no
que se refere i exatidAo das inforrna96es transmitidas ou. A adequaVAo dos
objetos fornecidos para deterrninado firn.

2. No que diz respeito i relacdo existente entre as Partes
Contratantes ou entre os 6rgAos por ela designados os ajustes
complementares a serem celebrados de acordo corn o Artigo 2, parigrafos 6
e 7, regulamentardo, so necessirio, em especial, o seguinte:

- responsabilidade por prejuizos que afetem terceiros em
decorr~ncia da transmissao de informag6es, do
fomecimento de material, equipamnentos e outros itens
necessArios, ou interc ,mbio de pessoal efetuado segundo
este Acordo ou ajustes complementares a serem celebrados
para a sua execugo;

- a responsabilidade por prejuizos causados ao pessoal de
urna das Partes Contratantes ou ao pessoal de urn dos
6rglos por ela designado, segundo este Acordo ou ajustes
complernentares a serern celebrados para a sua
implementagAo, inclusive seguro eventualmente necessario
para cobrir tais riscos;

- a responsabilidade por prejuizos causados a urna das Panes
Contratantes em virtude de aches ou omiss6es da outra
Parte Contratante, ou resultantes de a6es ou ornissbes do
pessoal da outra Parte Contratante, ou praticadas pelos
integrantes de urn 6rgo por ela designado.

ARTIGO 8

1. As Partes Contratantes assegurarAo no firnbito dos respectivos
preceitos vigentes ern suas legisla96es internas, que os bens importados ou
exportados corn base nos ajustes complementares a serem celebrados
segundo o Artigo 2, parigrafos 6 e 7, fiquem, na medida do possivel, isentos
de taxas alfandegfrias e dernais gravarnes incidentes sobre importagses e
exporta96es.
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2.' As Partes Contratantes, no Ambito dos respectivos preceitos
vigentes em suas iegisla96es internas, permitirlo aos cientistas, tdcnicos e
pesquisadores participantes da execuclo dos ajustes complementares
celebrados segundo o Artigo 2. parigrafos 6 e 7, durante sua primeira
instalagilo, a importagao e exportardo, livres de taxas alfandegirias e
impostos, de objetos destinados ao seu uso pessoal e familiar, inclusive de
um veiculo por familia, na condig o de que sua intengAo de permanincia no
pals seja, no minimo, urn ano.

ARTIGO 9

As Partes Contratantes darao apoio aos cientistas e t6cnicos
intercambiados no fumbito dos ajustes complementares segundo o Artigo 2,
parigrafos 6 e 7, para a implementagdo das tarefas que lhes forem confiadas.
Corn esse objetivo, as Pastes Contratantes devero emitir documento de
idenfidade caso a iegislagio national vigente assim o permita.

ARTIGO 10

0 pessoal intercambiado no timbito dos ajustes complementares
seri, regido pelos regulamentos e instruags vigentes em seu local de
trabalho, quanto h execuqAo ordenada e segura das atividades que Ihe foram
confiadas.

ARTIGO 11

1. As diverg~ncias surgidas quanto A interpretagAo ou A aplicagio
do presente Acordo serdo dirimidas, na medida do possivel, pelas Partes
Contratantes.

2. Caso nao seja possivel dirimir ura divergancia por negociacio
direta, cada Parte Contratante poderi solicitar que a mesma seja submetida A
decislo da Corte Pcrmanente dc Arbitragem da Haia.
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ARTIGO 12

I. Este Acordo entrarn em vigor e substituiri o Acordo Ger] entre
e o Governo da Repfublica Federal da Alemanha e o Governo da Repfiblica
Foderativa do Brasil sobre Cooperagro nos Setores da Pesquisa Cientifica e
do Desenvolvimento Tecnol6gico, de 09 do junho de 1969, tro logo o
Governo da Rep.blica Federativa do Brasil notifique o Govemo da
Repfiblica Federal da Alemanha de quo estio preenchidas as formalidades
internas nocesskias para sua vig~ncia. Como data da entrada em vigor serli
considerada a data do recebimento da notificagdo.

2. 0 presente Acordo ser vlido pelo periodo de 5 (cinco) anos,
prorrogando-se por periodos sucessivos de um ano, a nio ser quce uma das
Partes Contratantes venha a denuncia-lo corn 12 (doze) meses de
antecedincia minima. So deixar de vigorar o Acordo em virtude de den6ncia,
suas disposigbes serdo vifidas pelo tempo e na medida que forem necessarias
para assegurar a execuqAo dos ajustes complementares celebrados de acordo
corn o Artigo 2, parigrafo 6, e quo se encontrem ainda em exeugibo na data
em que deixar de vigorar o Acordo. A vig~ncia dos ajustes complementares
celebrados em conformidade corn o Artigo 2, parigrafo 6, ndo seri atingida
pela denfincia deste Acordo.

Celebrado em Brasilia, aos dias do mes de margo de 1996,
em dois originais, nos idiomas alemdo e portugues, sendo ambos igualmente
vflidos.

PELO GOVERNO DA REPUBLICA ELO GOVERNO DA RP C
FEDERAL DA ALEMANHA i/ FEDERATIVA DO BRASIL
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

GENERAL AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDER-
AL REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE FED-
ERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL CONCERNING COOPERATION IN
SCIENTIFIC RESEARCH AND TECHNOLOGICAL DEVELOPMENT

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the Fed-
erative Republic of Brazil ( hereinafter referred to as the "Contracting Parties"),

On the basis of the friendly relations existing between their two countries,

Having regard to their common interest in the promotion of scientific research and
technological development,

Recognizing the advantages accruing to both countries from close cooperation in the
scientific and technological fields,

Continuing the fruitful cooperation achieved hitherto under the General Agreement be-
tween the Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the Fed-
erative Republic of Brazil concerning cooperation in scientific research and technological
development, of 9 June 1969,

Have agreed as follows:

Article 1

1. The Contracting Parties shall promote cooperation for peaceful purposes between
their two countries in scientific research and technological development.

2. Such cooperation may, in particular, include the following:

(a) Exchange of information, publications and research reports;

(b) Joint organization and conduct of symposia, conferences and exhibitions;

(c) Exchange of specialized delegations, scientists and technical personnel;

(d) Sending of experts to provide information and advice;

(e) Coordination of scientific research projects;

(f) Development and implementation of joint research and development activities and
exchange of their results;

(g) Use of scientific and technical equipment and installations;

(h) Any other form of scientific and technological cooperation agreed on by the Con-
tracting Parties.

3. Such activities may be carried out by universities, research centres, private and pub-
lic institutions and enterprises, in accordance with the legislation in force in each country.
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Article 2

1. The Contracting Parties shall establish a German-Brazilian Joint Commission
whose function shall be to determine the fields of cooperation and the programmes required
for the conduct of cooperation.

2. The tasks of the Joint Commission shall, in particular, include:

(a) Creation of an atmosphere conducive to cooperation;

(b) Support for the implementation of agreed programmes and projects;
(c) Exchange of opinions on the prospects and priorities for scientific and technologi-

cal cooperation, and consultation on proposals for the future development of such cooper-
ation;

(d) Endorsing the results of joint projects.
3. The Joint Commission shall meet alternately in the two countries, at times and plac-

es to be agreed on between the heads of the Joint Commission, as appropriate.

4. The Joint Commission may adopt its own rules of procedure.
5. The Joint Commission may establish expert groups to deal with specific questions.

6. Details of the conduct of cooperation may be determined through additional agree-
ments made by the Joint Commission or agencies designated by the Joint Commission.

7. These additional agreements shall govern in particular:

(a) The content and scope of the research projects and the institutions designated to ex-
ecute them;

(b) Utilization of the results of joint research and development activities;
(c) The financing of cooperation;

(d) Health and accident insurance for the scientists and technical personnel and civil
liability for damage sustained by the Contracting Parties, their personnel and third parties
under this Agreement;

(e) Compliance by the scientists and technical personnel participating in the exchange
programmes with the regulations in force at their place of work.

Article 3

1. The travel costs of the scientists and technical personnel exchanged under this
Agreement shall, in principle, be borne by the sending State; their subsistence costs shall,
in principle, be borne by the receiving State. With regard to the details of the individual pro-
grammes agreed on by the Joint Commission, such costs may be shared in various ways.

2. Defrayal of the costs of cooperating in the simultaneous, joint and coordinated exe-
cution of research and technological development projects, and of using scientific and tech-
nical equipment and installations, shall be governed by the additional agreements to be
concluded pursuant to article 2, paragraphs 6 and 7, of this Agreement.
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Article 4

1. Exchanges of information in the fields covered by this General Agreement may take
place between research institutes, specialized documentation centres and specialized librar-
ies and enterprises, where these are designated expressly by the additional agreements pro-
vided for in article 2, paragraphs 6 and 7, of this Agreement.

2. The Contracting Parties may transmit the information received to public enterprises
or enterprises maintained from public resources and to enterprises and institutions which
serve the public. This option may be restricted or excluded by the additional agreements to
be concluded pursuant to article 2, paragraphs 6 and 7. Such transmission of information to
other institutions or persons shall be excluded or restricted where the other Contracting Par-
ty or an agency designated by that Party so stipulates before or at the time of the exchange.

3. Each Contracting Party shall ensure that recipients of information authorized under
this Agreement or the additional agreements concluded for the purpose of its implementa-
tion do not transmit the information to institutions or persons that, under this Agreement or
the additional agreements to be concluded pursuant to article 2, paragraphs 6 and 7, are not
authorized to receive it.

Article 5

Each Contracting Party shall, to the greatest possible extent, promote the exchange and
utilization of inventions and technical processes protected by privately owned patents or
registered designs.

Article 6

1. This Agreement shall not apply to:

(a) Information which is not at the free disposal of the Contracting Parties or agencies
designated by them in that it derives from third parties or its transmission is precluded;

(b) Information and intellectual or industrial proprietary rights which, under an agree-
ment with another Government, may not be transmitted or transferred.

2. The transmission of information of commercial value shall take place on the basis
of special agreements which shall also govern the procedure for transmission.

3. This article shall be applied in accordance with the laws and regulations in force in
the territory of each Contracting Party.

Article 7

1. Without prejudice to any special agreements which may exist, the transmission of
information or the provision of materials, equipment and other facilities under this Agree-
ment or the additional agreements to be concluded for the purpose of its implementation
shall create no liability on the part of the Contracting Parties as to the accuracy of the in-
formation transmitted or the suitability of the items provided for a particular purpose.



Volume 2070, 1-35890

2. With regard to relations between the Contracting Parties or between the agencies
designated by them, the additional agreements to be concluded pursuant to article 2, para-
graphs 6 and 7, shall regulate in particular, as necessary:

Liability for damage sustained by third parties in connection with the transmission of
information, the provision of materials, equipment or other facilities or the exchange of per-
sonnel under this Agreement or the additional agreements to be concluded for the purpose
of its implementation;

Liability for damage sustained by the personnel of one of the Contracting Parties or the
personnel of an agency designated by it under this Agreement or the additional agreements
to be concluded for the purpose of its implementation, including any insurance necessary
to cover related risks;

Liability for damage sustained by a Contracting Party through the actions or omissions
of the other Contracting Party or through the actions or omissions of personnel of the other
Contracting Party or of the personnel of an agency designated by that Party.

Article 8

1. The Contracting Parties shall ensure that, without prejudice to relevant domestic
regulations in force, goods imported or exported under the additional agreements to be con-
cluded pursuant to article 2, paragraphs 6 and 7, shall as far as possible be exempted from
customs duties and other charges levied on imports and exports.

2. The Contracting Parties shall, without prejudice to the domestic regulations in force,
allow scientists and technical and research personnel participating in the implementation of
the additional agreements concluded pursuant to article 2, paragraphs 6 and 7, to import and
export, free of duties and deposits, articles for the personal use of themselves and their fam-
ilies, including one vehicle per family, during their first stay, provided that they intend to
remain in the country for at least one year.

Article 9

The Contracting Parties shall provide assistance to the scientists and technical person-
nel exchanged under the additional agreements (article 2, paragraphs 6 and 7) in the execu-
tion of their assignments. To this end, the Contracting Parties shall issue identity documents
where this is compatible with domestic legislation.

Article 10

The personnel exchanged under the additional agreements shall comply with the reg-
ulations and instructions in force for the orderly and safe conduct of activities at their place
of work.
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Article 11

1. Disputes. arising as to the interpretation or application of this Agreement shall, as far
as possible, be settled by the Contracting Parties themselves.

2. Where a dispute cannot be settled through direct negotiation, either of the Contract-
ing Parties may require its submission to the Permanent Court of Arbitration at The Hague,
for a decision.

Article 12

1. This Agreement shall enter into force and shall replace the General Agreement be-
tween the Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the Fed-
erative Republic of Brazil concerning cooperation in scientific research and technological
development, of 9 June 1969, as soon as the Government of the Federative Republic of Bra-
zil notifies the Government of the Federal Republic of Germany that the necessary domes-
tic legislative formalities have been completed. The date on which notification is received
shall be deemed to be the date of entry into force.

2. This Agreement shall remain in force for a period of five years and shall be renewed
thereafter for successive one- year periods unless one of the Contracting Parties denounces
it by giving at least 12 months' notice of termination. If the Agreement ceases to have effect
as a result of its denunciation, its provisions shall remain in force for the period and to the
extent necessary for the implementation of such of the additional agreements concluded
pursuant to article 2, paragraph 6, as are still being implemented on the date of its termina-
tion. The period of validity of the additional agreements concluded pursuant to article 2,
paragraph 6, shall not be affected by the denunciation of this Agreement.

Done at Brasilia on 20 March 1996, in duplicate in the German and Portuguese lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:

CLAUS J. DUISBERG

DR. FRITZ SCHAUMANN

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

SEBASTIAO DO ROo BARROS NETTO

JOSt ISRAEL VARGAS
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD GENtRAL ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
FEDERALE D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA R-tPUB-
LIQUE FEDERATIVE DU BRESIL RELATIF A LA COOPERATION EN
MATIkRE DE RECHERCHE SCIENTIFIQUE ET DE DEVELOPPEMENT
TECHNOLOGIQUE

Le Gouvemement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouvernement de la
R6publique f6d6rative du Br~sil (ci-apr~s d6nomm6s les "Parties contractantes "),

Sur la base des relations amicales existant entre leurs deux pays,

Consid6rant leur int6ret commun au progr~s de la recherche scientifique et du d6vel-
oppement technologique,

Reconnaissant les avantages qu'entraine pour les deux pays une coop6ration 6troite
dans les domaines scientifique et technologique,

Poursuivant leur coop6ration efficace dans ces domaines dans le cadre de l'Accord
g~n6ral entre le Gouvemement de la R6publique f6d~rale d'Allemagne et le Gouvernement
de la R~publique f6d6rative du Br6sil concemant la coop6ration dans les domaines de la re-
cherche scientifique et du d6veloppement technologique, en date du 9 juin 1969,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Les Parties contractantes favoriseront i des fins pacifiques la coop6ration entre leurs
deux pays dans les domaines de la recherche scientifique et du d6veloppement technique.
2. Ladite coop6ration peut revetir, en particulier, les formes suivantes :

a) lchange d'informations, de publications et de rapports de recherche;

b) Organisation et r6alisation conjointes de colloques, conf6rences et expositions;

c) Echange de dal~gations, experts et personnel technique sp6cialis6s ;

d) Envoi d'experts avec mission de fournir des renseignements et de dispenser des con-
seils ;

e) Coordination de projets de recherche scientifique;

f) t aboration et mise en oeuvre d'activits conjointes dans les domaines de la recher-
che et du d6veloppement et 6change des r6sultats ;

g) Utilisation de mat6riel et d'installations scientifiques et techniques

h) Toute autre forme de coop6ration scientifique et technologique convenue par les
Parties contractantes.

3. Ces activit6s peuvent Etre entreprises par des universit6s, centres de recherche, in-
stitutions et entreprises priv6es et publiques, conform6ment A la 16gislation en vigueur dans
chaque pays.
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Article 2

1. Les Parties contractantes 6tabliront une Commission mixte germano-br6silienne
dont les fonctions seront d'identifier les domaines de coop6ration et les programmes n6ces-
saires pour la conduite des activit6s de coop6ration.

2. La Commission mixte aura notamment pour mission:

a) De cr6er une atmosphere favorable A la coop6ration;

b) D'appuyer la mise en oeuvre de programmes et projets convenus;

c) D'changer des opinions quant aux perspectives et priorit6s de coop6ration scienti-
fique et technologique et de se consulter en ce qui concerne des projets de d6veloppement
futurs dans ce domaine ;

d) D'endosser les r6sultats de projets conjoints.

3. La Commission mixte se r6unira en altemance dans les deux pays, aux dates et lieux
convenus entre les principaux responsables de la Commission, en tant que de besoin.

4. La Commission mixte pourra adopter ses propres r~gles de proc6dures.

5. La Commission mixte pourra 6tablir des groupes d'experts qui traiteront de ques-
tions sp6cifiques.

6. La Commission mixte ou les organismes d6sign6s par cette dernire fixeront les d6-
tails des activit6s de coop6ration dans le cadre d'accords suppl6mentaires.

7. Ces accords suppl6mentaires viseront notamment :

a) Le contenu et la port6e des projets de recherche et les institutions d6sign~es pour les
r6aliser ;

b) L'utilisation des r6sultats des activit6s conjointes de recherche et d6veloppement;

c) Le fmancement de la coop6ration ;
d) Les assurances en mati~re de sant& et d'accident pour les experts et le personnel tech-

nique et la

responsabilit6 civile s'agissant des dommages subis par les Parties contractantes, leur
personnel et des tiers en vertu du pr6sent Accord ;

e) L'observation par les experts et le personnel technique participant aux programmes
d'6change des r~glements en vigueur sur leur lieu de travail.

Article 3

1. Les frais de d6placement des experts et du personnel technique faisant l'objet
d'6changes en vertu du pr6sent Accord seront en principe i la charge de la Partie d'envoi ;
leurs frais de subsistance seront en principe i la charge de la Partie d'accueil. En ce qui con-
ceme les d6tails des programmes individuels convenus par la Commission mixte, les frais
seront partag6s de diverses fagons.

2. Les frais d6coulant de la coop6ration i l'ex6cution simultan6e, conjointe et coordon-
n6e des projets de recherche et de d6veloppement technique et les d6penses li6es 4 lutilisa-
tion de mat6riel et d'installations scientifiques et techniques feront l'objet d'accord
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suppl~mentaires i conclure conform6ment aux paragraphes 6 et 7 de l'Article 2 du pr6sent
Accord.

Article 4

1. Les 6changes d'informations dans les domaines couverts par le present Accord
g~n~ral auront lieu entre les instituts de recherche, des centres de documentation specialists
ainsi que des biblioth~ques et entreprises sp~cialis~es, ces institutions 6tant d~sign~es ex-
press~ment par les accords suppl~mentaires pr~vus aux paragraphes 6 et 7 de l'Article 2 du
present Accord.

2. Les Parties contractantes pourront transmettre les renseignements regus i des entre-
prises publiques ou A des entreprises financ~es par des ressources publiques ainsi qu'i des
entreprises et institutions qui desservent le public. Cette option peutt tre limit6e ou exclue
par les accords suppl~mentaires devant 8tre conclus conform~ment aux paragraphes 6 et 7
de rArticle 2 du present Accord. La transmission de renseignements A d'autres institutions
ou personnes sera exclue ou limit~e toutes les fois que l'autre Partie contractante ou une
agence d6sign~e par celle-ci le stipulera avant l'change en question ou au moment dudit
6change.

3. Chaque Partie contractante veillera A ce que les b~n~ficiaires des renseignements au-
toris~s en vertu du present Accord ou des accords suppl~mentaires conclus aux fins de sa
mise en oeuvre ne transmettent en aucun cas lesdits renseignements i des institutions ou
personnes qui, en vertu du present Accord ou des accords suppl~mentaires i conclure con-
form~ment aux paragraphes 6 et 7 de l'Article 2 ne sont pas autoris~es les recevoir.

Article 5

Chaque Partie contractante encouragera dans la mesure du possible l'change et lutil-
isation d'inventions et de proc~d~s techniques proteges par des brevets appartenant i des
parties privies ou des marques d~pos~es.

Article 6

1. Le present Accord ne s'applique pas :

a) Aux informations dont les Parties contractantes ou les organismes d~sign~s par elles
ne peuvent pas disposer librement du fait qu'elles proviennent de tiers et ne peuvent pas Etre
transmises ;

b) Aux informations et aux droits de proprit intellectuelle ou industrielle qui, en ver-
tu d'un accord conclu avec un autre Gouvernement, ne peuvent pas Etre transmis ni trans-
forms.

2. Les informations poss~dant une valeur commerciale seront transmises sur la base
d'accords sp~ciaux qui r~giront 6galement la procedure de transmission.

3. Le present Article s'appliquera conform6ment i la legislation et A la r~glementation
en vigueur dans le territoire de chaque partie contractante.
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Article 7

1. Sans pr6judice de tout accord sp6cial susceptible d'exister, les Parties contractantes
ne sont pas responsables de rexactitude des informations transmises ni de la mesure dans
laquelle les informations fournies sont utiles A un objectif particulier, s'agissant de la trans-
mission d'informations ou de la foumiture de mat6riaux, mat6riel et autres installations en
vertu du pr6sent Accord ou des accords suppl6mentaires A conclure aux fins de mise en oeu-
vre du pr6sent Accord.

2. En ce qui conceme les relations entre les Parties contractantes ou entre les organis-
mes d6sign6s par ces derni~res, les accords suppl6mentaires i conclure conform6ment aux
paragraphes 6 et 7 de rArticle 2 auront trait notamment, en tant que de besoin, i :

La responsabilit6 pour les dommages inflig6s i des tiers en relation avec la transmis-
sion d'informations, la fourniture de mat6riaux, de mat6riel ou autres facilit6s ou l'6change
de personnel en vertu du pr6sent Accord ou des accords suppl6mentaires i conclure aux fins
de mise en oeuvre du pr6sent Accord.

La responsabilit6 s'agissant des dommages subis par le personnel de l'une des Parties
contractantes ou le personnel d'un organisme d6sign6 par cette demi~re en vertu du pr6sent
Accord ou des accords suppl6mentaires A conclure aux fins d'ex6cution du pr6sent Accord,
y compris toute assurance n6cessaire pour couvrir les risques connexes ;

La responsabilit6 s'agissant des dommages subis par une Partie contractante A la suite
d'actions ou d'omissions de 'autre Partie contractante ou du personnel de l'autre Partie con-
tractante ou d'un organisme d6sign6 par cette demire.

Article 8

1. Sans pr6judice des r6glementations intemes pertinentes et en vigueur, les Parties
contractantes veilleront A ce que les biens import6s ou export6s dans le cadre des accords
suppl6mentaires A conclure conform6ment aux paragraphes 6 et 7 de l'Article 2 soient dans
la mesure du possible exon6r6s de droits de douane et autres charges frappant les importa-
tions et les exportations.

2. Les Parties contractantes, sans pr6judice des riglements internes en vigueur, accor-
deront aux experts et au personnel technique et de recherche participant A la mise en oeuvre
des accords suppl6mentaires conclus conform6ment aux paragraphes 6 et 7 de rArticle 2,
le droit d'importer et d'exporter en franchise de droits et d6p6ts, les articles destin6s i leur
usage personnel ou A celui de leurs familles, y compris un v6hicule par famille, pendant leur
premier s6jour, i condition d'avoir l'intention de rester dans le pays pendant une p6riode
d'au moins un an.

Article 9

Les Parties contractantes porteront assistance aux experts et au personnel technique
ayant fait l'objet d'un 6change en vertu des accords suppl6mentaires (paragraphes 6 et 7 de
l'Article 2) en ce qui conceme l'accomplissement de leur mission. A cet effet, les Parties
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contractantes d6livreront des documents d'identit6 toutes les fois que la 16gislation interne
l'autorisera.

Article 10

Le personnel ayant fait l'objet d'un 6change en vertu des accords suppl6mentaires se
pliera aux r~glements et instructions en vigueur pour la conduite de leurs activit6s sur leur
lieu de travail de faqon m6thodique et en toute s6curit6.

Article 11

1. Dans la mesure du possible, les diff6rends relatifs i r'interpr6tation ou i l'application
du pr6sent Accord seront r6gl6s entre les Parties contractantes.

2. Dans le cas oit un diff6rend ne peut pas Etre r6gl6 par des n6gociations directes, l'une
ou l'autre des Parties contractantes pourra demander que le diff6rend soit port6 devant la
Cour permanente d'arbitrage de La Haye pour d6cision.

Article 12

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur et remplacera l'Accord g6n6ral entre le Gouv-
ernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouvernement de la R6publique
f6d6rative du Br6sil concernant la coop6ration en matire de recherche scientifique et de
d6veloppement 6conomique en date du 9 juin 1969, ds que le Gouvernement de la R6pub-
lique f6d6rative du Br6sil aura notifi6 au Gouvemement de la R6publique f6d6rale d'Alle-
magne que les formalit6s 16gislatives internes n6cessaires ont W remplies. La date de
r6ception de ladite notification sera la date d'entr6e en vigueur.

2. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant une p6riode de cinq ans et pourra
etre reconduit pour des p6riodes successives d'un an, i moins que l'une des Parties contrac-
tantes ne le d6nonce 12 mois au moins avant la date d'expiration. Si le pr6sent Accord cesse
d'Etre en vigueur en vertu d'une d6nonciation, ses dispositions seront applicables pour la
dur6e et dans la mesure n6cessaires pour assurer 'ex6cution des accords suppl6mentaires
conclus conform6ment au paragraphe 6 de rArticle 2 si ladite ex6cution n'est pas termin6e
i la date oi le pr6sent Accord cesse d'Etre en vigueur. La p6riode de validit6 des accords
suppl6mentaires conclus conform6ment au paragraphe 6 de l'Article 2 ne sera pas affect6e
par la d6nonciation du pr6sent Accord.
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Fait i Brasilia le 20 mars 1996, en double exemplaire dans les langues allemande et
portugaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne:

CLAUS J. DUISBERG

FRITZ SCHAUMANN

Pour le Gouvernement de la R~publique f~d~rative du Br~sil:

SEBSTIAO DO RtGo BARROS NETTO

JOSE ISRAEL VARGAS
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND
THE LEBANESE REPUBLIC ON THE PROMOTION AND RECIPROCAL
PROTECTION OF INVESTMENTS

The Federal Republic of Germany and the Lebanese Republic,

Desiring to encourage economic cooperation to the mutual benefit of both States,
Intending to create and maintain favourable conditions for investments by investors of

one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party,
Recognizing that the encouragement and contractual protection of such investments

are apt to stimulate private business initiative and to increase the prosperity of both States,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement:
1. The term "investor" refers with regard to either Contracting Party to:

(a) Natural persons who
(i) In respect of the Federal Republic of Germany are Germans within the meaning of

its Basic Law, and

(ii) In respect of the Lebanese Republic are those who are considered nationals within
the meaning of its applicable laws;

(b) Legal entities, including companies, corporations, business associations and other
organizations, with or without legal personality, which are constituted or otherwise duly or-
ganized under the law of that Contracting Party and have their seat in the territory of that
same Contracting Party. The provisions of this sub-paragraph apply to holding or offshore
Companies registered in any of the Contracting Parties.

2. The term "investments" shall include every kind of assets and particularly, but not
exclusively:

(a) Movable and immovable property as well as any other rights in rem, such as mort-
gages, liens, and pledges;

(b) Shares in companies and other kinds of interest in companies;
(c) Claims to money which has been used to create an economic value or claims to any

performance having an economic value;
(d) Intellectual property rights, such as copyrights, patents, utility-model patents, in-

dustrial designs or models, trade or service marks, trade names, trade and business secrets,
technical processes, know-how and goodwill, as well as other similar rights recognized by
the laws of the Contracting Parties;
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(e) Business concessions under public law, including concessions to search for, extract
or exploit natural resources as well as all other rights given by law, by contract or by deci-
sion of the authority in accordance with the law.

Any alteration of the form in which assets are invested or reinvested shall not affect
their character as investment.

3. The term "returns" means amounts yielded by an investment and in particular,
though not exclusively, includes profits, dividends, interests, capital gain, royalties, man-
agement and technical assistance or other fees, irrespective of the form in which the return
is paid.

4. The term "territory" means the territory of the Contracting Parties, including the ter-
ritorial sea, in accordance with national law, and the economic exclusive zone as well as
the continental shelf that extends outside the limits of the territorial waters over which the
State concerned exercises, in accordance with international law, sovereignty, sovereign
rights and jurisdiction.

Article 2. Promotion, Admission

(1) Each Contracting Party shall in its territory promote as far as possible investments
by investors of the other Contracting Party and admit such investments in accordance with
its laws and regulations. It shall in any case accord such investments fair and equitable
treatment.

(2) Neither Contracting Party shall in any way impair by arbitrary or discriminatory
measures the management, maintenance, use or enjoyment of investments in its territory of
investors of the other Contracting Party.

Article 3. Protection, Treatment

(1) Each Contracting Party shall protect within its territory investments made in accor-
dance with its laws and regulations by investors of the other Contracting Party.

(2) The treatment by a Contracting Party of investments and investors of the other Con-
tracting Party, as regards their activity in connection with investments, shall not be less
favourable than that granted by each Contracting Party to the investments made within its
territory by its own investors, or that granted by each Contracting Party to the investments
made within its territory by investors of any third State.

(3) The most-favoured-nation treatment shall not be construed so as to oblige a Con-
tracting Party to extend to the investors and investments of the other Contracting Party the
advantages resulting from any existing or future customs or economic union, a free trade
area or regional economic organization, to which either of the Contracting Parties is or be-
comes a member. Nor shall such treatment relate to any advantage which either Contracting
Party accords to investors of a third State by virtue of a double taxation agreement or other
agreements on a reciprocal basis regarding tax matters.
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Article 4. Free Transfer

(1) Each Contracting Party in whose territory investments have been made by investors
of the other Contracting Party shall ensure those investors the free transfer of the payments
relating to these investments, particularly but not exclusively the following:

(a) The principal and additional amounts to maintain or increase the investment;

(b) Investment returns according to Article 1, paragraph 3 of this Agreement;
(c) Amounts relating to loans incurred, or other contractual obligations undertaken, for

the investment;

(d) Proceeds accruing from the total or partial sale, alienation or liquidation of an in-
vestment; and

(e) The compensation provided for in Article 5.

(2) Transfers shall be made without delay at the prevailing market rate of exchange ap-
plicable on the date of transfer.

(3) If a market rate is not available, the applicable rate of exchange shall correspond to
the cross rate obtained from those rates which would be applied by the International Mon-
etary Fund on the date of payment for conversions of the currencies concerned into Special
Drawing Rights.

(4) A transfer shall be deemed to have been made 'without delay" if effected within
such period as is normally required for the completion of transfer formalities. The said pe-
riod shall commence on the day on which the relevant request has been submitted and
should not exceed two months.

Article 5. Dispossession, Compensation

(1) Investments by investors of either Contracting Party shall enjoy full protection and
security in the territory of the other Contracting Party.

(2) Neither of the Contracting Parties shall take, either directly or indirectly, measures
of expropriation, nationalization or any other measures having the same nature or the same
effect against investments of investors of the other Contracting Party, unless the measures
are taken in the public benefit, on a non-discriminatory basis, and under due process of law,
and provided that provisions be made for effective and adequate compensation. Such com-
pensation shall be equivalent to the value of the expropriated investment immediately be-
fore the date on which the actual or threatened expropriation, nationalization or comparable
measure has become publicly known. The compensation shall be paid without delay and
shall carry the usual bank interest until the time of payment; it shall be effectively realizable
and freely transferable. Provisions shall have been made in an appropriate manner at or pri-
or to the time of expropriation, nationalization or comparable measure for the determina-
tion and payment of such compensation. The legality of any such expropriation,
nationalization or comparable measure and the amount of compensation shall be subject to
review by due process of law.

(3) Investors of either Contracting Party whose investments suffer losses in the territo-
ry of the other Contracting Party owing to war or other armed conflict, revolution, a state
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of national emergency, or revolt, shall be accorded treatment no less favourable by such
other Contracting Party than that which the latter Contracting Party accords to its own in-
vestors as regards restitution, indemnification, compensation or other valuable consider-
ation. Such payments shall be freely transferable.

(4) Investors of either Contracting Party shall enjoy most favoured-nation treatment in
the territory of the other Contracting Party in respect of the matters provided for in this Ar-
ticle.

Article 6. Pre-Agreement Investments

The present Agreement shall also apply to investments in the territory of a Contracting
Party made in accordance with its laws and regulations by investors of the other Contract-
ing Party prior to the entry into force of this Agreement. However, the Agreement shall not
apply to disputes that have arisen before its entry into force.

Article 7. Other Obligations

(1) If the legislation of either Contracting Party or obligations under international law
existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in addition to
this Agreement contain a provision, whether general or specific, entitling investments by
investors of the other Contracting Party to treatment more favourable than is provided for
by this Agreement, such provision shall, to the extent that it is more favourable, prevail over
this Agreement.

(2) Each Contracting Party shall observe any other obligation it has assumed with re-
gard to investments in its territory by investors of the other Contracting Party.

Article 8. Principle of Subrogation

If either Contracting Party or its designated agency makes payment to one of its inves-
tors under any financial guarantee against non-commercial risks it has granted in regard of
an investment in the territory of the other Contracting Party, the letter shall, without preju-
dice to the rights of the former Contracting Party under Article 10, recognize, by virtue of
the principle of subrogation, the assignment of any right of title of that investor to the first
Contracting Party or its designated agency.

Article 9. Settlement of Disputes between a Contracting Party and an Investor of the Other
Contracting Party

(1) For the purpose of solving disputes with respect to investments between a Contract-
ing Party and an investor of the other Contracting Party, the parties to the dispute will try
to solve the case, as far as possible, amicably.

(2) If these efforts do not result in a solution within six months from the date of written
request for settlement, the investor may submit the dispute, at his choice, for settlement to:
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(a) The International Center for Settlement of Investment Disputes (ICSID) provided
for by the Convention on the Settlement of Investment Disputes between States and Na-
tionals of Other States, opened for signature at Washington, on March 18, 1965, in the
event of both Contracting Parties having become Contracting States of this aforementioned
Convention; or

(b) An ad hoc arbitral tribunal which, unless otherwise agreed upon by the parties to
the dispute, shall be established under the arbitration rules of the United Nations Commis-
sion on International Trade Law (UNCITRAL).

(3) Unless the parties in dispute have agreed otherwise, the provisions of Article 10,
paragraphs 2 to 9 shall be applied mutatis mutandis on condition that the appointment of
members of the arbitration tribunal in accordance with Article 10, paragraph 2 is effected
by the parties in dispute and that, insofar as the periods specified in Article 10, paragraphs
3 and 4 are not observed, either party in dispute may, in the absence of other arrangements,
invite the President of the Court of International Arbitration of the International Chamber
of Commerce in Paris to make the required appointments.

(4) The arbitral tribunal shall decide the dispute in accordance with the provisions of
this Agreement and the applicable rules and principles of international law. The awards of
arbitration shall be final and binding on both parties to the dispute. Each Contracting Party
shall carry out without delay any such award and such award shall be enforced in accor-
dance with domestic law.

(5) The Contracting Party which is a party to the dispute shall, at no time whatsoever
during the procedures involving investment disputes, assert as a defense its immunity or the
fact that the investor has received compensation under an insurance contract covering the
whole or part of the incurred damage or loss.

Article 10. Settlement of Disputes between Contracting Parties

(1) Disputes between Contracting Parties regarding the interpretation or application of
the provisions of this Agreement shall be settled by the Governments of the two Contract-
ing Parties.

(2) If both Contracting Parties cannot reach an agreement within six months from the
start of the negotiations, the dispute shall, upon request of either Contracting Party, be sub-
mitted to an arbitral tribunal of three members. Each Contracting Party shall appoint one
arbitrator, and these two arbitrators shall nominate a chairman who shall be a citizen of a
third State.

(3) If one of the Contracting Parties has not appointed its arbitrator and has not fol-
lowed the invitation of the other Contracting Party to make that appointment within two
months, the arbitrator shall be appointed upon the request of that Contracting Party by the
President of the International Court of Justice.

(4) If both arbitrators cannot reach an agreement about the choice of the chairman
within two months after their appointment, the latter shall be appointed upon the request of
either Contracting Party by the President of the International Court of Justice.



Volume 2070, 1-35891

(5) If, in the cases specified under paragraphs 3 and 4 of this Article, the President of
the International Court of Justice is prevented from carrying out the said function or if he
is a citizen of either Contracting Party, the appointment shall be made by the Vice-Presi-
dent, and if the latter is prevented or if he is a citizen of either Contracting Party, the ap-
pointment shall be made by the most senior Judge of the Court who is not citizen of either
Contracting Party.

(6) The tribunal shall render its decision by a majority of votes on the basis of the rules
contained in this Agreement and of the universally accepted principles of international law.

(7) Subject to other provisions agreed upon by the Contracting Parties, the tribunal
shall determine its procedure.

(8) Each Contracting Party shall bear the cost of the arbitrator it has appointed and of
its representation in the arbitral proceedings. The cost of the chairman and the remaining
costs shall be borne in equal parts by the Contracting Parties. The arbitration tribunal may
make a different regulation concerning costs.

(9) The decisions of the tribunal are final and binding for each Contracting Party.

(10) If both Contracting Parties are Contracting States of the Convention of 18 March
1965 on the Settlement of Investment Disputes between States and Nationals of other
States, the arbitration tribunal provided for above may in consideration of the provisions of
Article 27, paragraph 1 of the said Convention not be appealed to insofar as agreement has
been reached between investors of one Contracting Party and the other Contacting Party
under Article 25 of the Convention. This shall not affect the possibility of appealing to such
arbitration tribunal in the event that a decision of the Arbitration Tribunal established under
the said Convention is not complied with (Article 27) or in the case of an assignment under
a law or pursuant to a legal transaction as provided for in Article 8 of this Agreement.

Article 11. Relations between the Contracting Parties

This Agreement shall be in force irrespective of whether or not diplomatic or consular
relations exist between the Contracting Parties.

Article 12. Final Provisions

(1) This Agreement shall be ratified; the instruments of ratification shall be exchanged
as soon as possible in Beirut.

(2) This Agreement shall enter into force 30 days after the date of exchange of the in-
struments of ratification. It shall remain in force for a period of ten years and shall be ex-
tended thereafter for an unlimited period unless denounced in writing by either Contracting
Party twelve months before its expiration. After the expiry of the period of ten years, this
Agreement may be denounced at any time by either Contracting Party giving twelve
months' notice.

(3) In case of official notice as to the denunciation of the present Agreement, the pro-
visions of Articles I to 11 shall continue to be effective for a further period of fifteen years
for investments made before official notice was given.
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Done at Bonn, on March 18th, 1997 in two originals, in German, Arabic and English
languages, each text being authentic. In case of difference of interpretation of the German
and the Arabic texts, the English text shall prevail.

For the Federal Republic of Germany:

VON PLOETZ

For the Lebanese Republic:

FUAD SINIORA
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PROTOCOL

On signing the Agreement between the Federal Republic of Germany and the Leba-
nese Republic on the Promotion and Reciprocal Protection of Investments, the undersigned
plenipotentiaries have, in addition, agreed on the following provisions, which shall be re-
garded as an integral part of the said Agreement:

(1) Ad Article 1

Returns from the investment and, in the event of their re-investment, the returns there-
from shall enjoy the same protection as the investment.

(2) Ad Article 2

The Contracting Parties shall within the framework of their national legislation give

sympathetic consideration to applications for the entry and sojourn of persons of either
Contracting Party who wish to enter the territory of the other Contracting Party in connec-
tion with an investment; the same shall apply to employed persons of either Contracting
Party who in connection with an investment wish to enter the territory of the other Con-
tracting Party and sojourn there to take up employment. Applications for work permits shall
also be given sympathetic consideration.

(3) Ad Article 3

(a) Investments made in accordance with the legislation of either Contracting Party
within the area of application of the law of the Contracting Party by investors of the other

Contracting Party shall enjoy the full protection of the Agreement.

(b) Measures applied by the Lebanese Republic to promote individual investment
projects from Arab countries for development purposes are considered compatible with Ar-
ticle 3, paragraph 2 provided they do not substantially impair the investments and activities
of German investors in connection with any investment. The same applies to investments
by Arab investors in real estate.

(c) The following shall, in particular, be deemed "treatment less favourable" within the
meaning of Article 3: unequal treatment in the case of restrictions on the purchase of raw
or auxiliary materials, of energy or fuel or of means of production or operation of any kind,
unequal treatment in the case of impeding the marketing of products inside or outside the
country, as well as any other measures having similar effects. Measures that have to be tak-
en for reasons of public security and order, public health or morality shall not be deemed
"treatment less favourable" within the meaning of Article 3.

(d) The provisions of Article 3 do not oblige a Contracting Party to extend to investors
resident in the territory of the other Contracting Party tax privileges, tax exemptions and
tax reductions which according to its tax law are granted only to investors resident in its
territory.

(4) Ad Article 5

A claim to compensation shall also exist when, as a result of State intervention in the
company in which the investment is made, its economic substance is severely impaired.
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(5) Whenever goods or persons connected with an investment are to be transported,
each Contracting Party shall neither exclude nor hinder transport enterprises of the other
Contracting Party and shall issue permits, in accordance with its laws, as required to carry
out such transport. This shall include the transport of:

(a) Goods directly intended for an investment within the meaning of the Agreement or
acquired in the territory of either Contracting Party or of any third State by or on behalf of
an enterprise in which assets within the meaning of the Agreement are invested;

(b) Persons traveling in connection with an investment.

Done at Bonn, on March 18th, 1997 in two originals, in German, Arabic and English
languages, each text being authentic. In case of difference of interpretation of the German
and the Arabic texts, the English text shall prevail.

For the Federal Republic of Germany:

VON PLOETZ

For the Lebanese Republic:

FUAD SINIORA
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Abkommen
zwischen der Bundesrepublik Deutschland

und der Uibanesischen Republik
Ober die F6rderung und den gegenseitigen Schutz von Kapitalanlagen

Ole BundoSrpullik Oeutschland
unl

die Ubmnosische RePubk-

in dam Wunsch. die wIfchafflicho Z wnmoeit zum
wgor itg 1 Nutt i Id-r Staten ,, fOder,

In dam Bt ro n. gonsRp Bo€ ngi fOr KaptianIog n
vl knvoot en skm Vutupwt kni Haohoiltgplt der
adiro v-wmZ to1 u schfan u n d ,a erhIton,

in der EBkmnmia dal "Ini Ftdwng Lind aim vwatod w
Sotauto clew Kn~itoanliag gosinio mWnd. do palvate imlrt-
ocafIcho Initlaivo aa olibe und den Waitlnd beidorSlta-
ton zu nmi -

habon fgolgnde i t iI -

AM-sI

FOr de Zwek diem Abkammen8
1. bziels stch der Begriff .nwitr in bezug aud jib VwIrs-

Paft oaut
a) natfche Peaanon, dlie

in bozg out die Bundo arulk Deutschland Deut-
cthe sm Sine is G n dgio Sind und

5) in bezug out die Ubmnische Repulk In Sie 1im
~ Gametzeaos SlaiampnOlligo botacit

b) )utbche Pgraan sins ~chilsIich Gesshtaltui. Han-
do lothaftan. I cA fl r " n 11 go we on-

dao Orgalmtlann mit odor chns Ptchtopuobtichkoi.
die gonilS der Geeolzgobmag diumor Voaputl Wo
gW(Idet odor sonat aednurqggoni onictea werdsind
ftm 8hz Im Holistagebiot der bhfidon Veabsg-
Waei liobon. Dieser Buchstaki 11ndot out 1,ldin- oder

Ofthor-Geosead'atotn Amwmndung, die In eini, dir Vor-
trgogpsltee aingeft n sind;

2. ui t de 99W KiaiwfRte Vene ngmwoaete r ud
Art. Insboradin jodoch niclit auaachlulld
s) Egoniui an beweIctaon d wibwoln Sactimn

mumo ,onsIgi dinglhe Ricts ie s Hypolilakeni nd

bi) Agaoleoddis on Giosulafton und endv Marn van
Betiigungen an Gosllchoften:
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c) AncprUche out Gold, das verwendet wurde. urn oinen
wirtschciftichan Wart zu schaffen. oder AnsV che aut
LOistungcn, die ein.n w hatilichcn Wet haben:

d) Rechte des goestigen Eigenturns. wie Umthbemchte.
Patents. Clebrauchamiuster. ge wasliche Musts, und Mo-
dlei. Mark n. Handolsnmen. Betriebs- und Geschafts-
gshernnisue. technische Verfahron. Know-how und
Goodwill so.e *hnllche Rechte. dio in den Gosazen der
Vertagsoatc in anoekannt sind:

e) Offetlich-rechtliche Konzessionrn einschlaBlich Auf-
suchungs- und Gewinnungskonessionen sowle alle
dutch Gesetz. Vertrag oder BeschluB der Beharde

gestznlgBig ortailten weiteten Recthte;

eine An'denung der Form, in de VernOgenswerte angelegt
wenden. IC t ,hre Eigenschat afs Kapitclanlage unberohrt;

3. b0zcichnct der Bagriff .Ertrge- diufenigen Betrge. die au
sine KaPitalanlage for einen besmmton Zeitraum anfallen.
Inebe sndre. jedoch nicht ausshilelich Gewinrantaile.
Dtvidonden. Zinman. Kapitalatrag. Uzsnzentgefte. Entgelte
as Managenentlatlgke t und techn scher Hilfe oder andrer
Entgelt. ungeachtet der Form. in der die ErbAge entrichtst
warden;

4. bezeichnet der B griff ..Hohef -tie- des Hoheltsgebict der
Vertrogsparatcen. e.nschliufah des Kilstenmeere. in Ober-
einslrmmung mit daen innervtaLtlichen Rtcht. sowie die aus-
schlk1ihchs Wirtscheftezone und den Festlandsocke. der
sich ausjfrhafb der Grcnzon der Hchutsgewssr erstrcct.
Ober die der betfrffende Staat nach dern Valkcnscht
SouverdntAt. souverAIne Rechte und Hoheitubefugnimse aus-
Obt-

Ajtikti 2

F8rderung. Zudaaung

(1) Jcde Vartrugspawte wld in iOewrn -omutg b et KSitmiJ-
onlaegn von Inwstoren der andeian Vertmgspatei nrch Mag-
lichkcit f6rlds, und sokihe Kapitalanlagen in Obe.sinstimmung
ntt irn Gesrtzen und sonstigan Vorschrtften zutasson. Sie wild
Kapitalmlagen In jadern Fall eine gerechte und billige Behand-
lung gewlhron.

(2) Ein. Vertragsportel wird die Verwaitung. die Verwendung.
den G dbrau. Oder die Nut'ung der Kapithailgen Von Investo-
rn der enderen Vetrugsportes in ihrem Hoheftsgebiet in keiner
Weie durch wiillche oder diskinminernde MaSrnahmen be-
eintrAchtlgen.

Atlkol 3
Schutz, Behandlung

(1) ,Jade Vertragspartul schtzt in ihrem Hoheitsgebiet Kapital-
anlagen, die nach ihren Gesetizn und sonstigen Vorschriften yon
Investore ter anderen Vellregsparltei vargenommer waend.,.

. (2) Die Behandlung, die eine Vertragspanei dn Kapitalanlagen
und Inmrstoran der anderen Vertragspoltei hinsichtlich ihror
Bettigung im Zusammenhang mit Kapitalanlagen gewiEhrt. lalt
nicht wenige g'inatig Gain al die den Kapitalsnlagen ihrer ulge-
nen Investoen. in ihrrn Hoheitagebiet oder den Kaoitalanlagen
von Investorun ditte Staaton in lit.e. Hoheitsgeblet genwNhte
Behandlung.

(3) Die Meistbegdnsllgung wild nicht dehin gehend a.tseelegi.
daB sine Vortragspartei dazu verpflichtet ist. die Vorgcmntlgun-
gen aufgrund einer bestchendon oder kLnftigen Zoll- otir Win-
schaftsunion. einer Freihandelszone odor einer rugionalen Wirt-
schaftsorgarsition. deren Mitglied sine der Vrtrragaparten ist
odor wtrs worti, den Irnestoren und Kapitalantagen der ande-
ran Vertragsparta. zu gewmhren. Diese Behandlung beziaht sich
famer nicnt sut VergMUnSunen. die em.e Vertragspaet nveato-
ran dnitter Staoten *ufrtund eines Ooopelbesteuetungsabkom-
mrina ado monstiger out Gogensitigkaet beruhandr Ube..n-
kunfte Ober Steuerfragen esnr&unt.
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Artikol 4

Freter Transfs

(1) Jede Vertrugspsatsi. in denen iichitageblet Investoren der
anderen Vertragsparta Kapitalanlagen vorgenommen haben.
gewhkwisestet diosen Invmstoren den heien Transfer der im
Zusammenhang mit diesen Kapitalanlagen stahenden Zmhh n-
gen. insbesonders. jedoch nicht usschlieftich

a) des Kapitais und zuasttzicher Betrfge zur Ertwltung odor

Ausme tung der Kapitaanlage:

b) der Ertrage au* der Kapitalanlage nach Artikel 1 Ziffer 3;

c) von Betrfagen im Zusarnmenhang mit fur die Kapitalanlage
:ufge'.ommenen Da-lehen oder sonstigen vertraglichen Ver-
pflichtungen:

d) des Erlises im Fail vollstilindiger oder teilweiser VernuBenung.
Obertragung odw Uquidation der Kapitalanlage;

e) der in Artiket 5 vorgesehenen EntschAligungen.

(2) Transfetwungen erfolgen unverzOglich zu dern zurn Zeft-
punkt der Zahlung gaitigen Mariakurs.

(3)st tsin Mwtrtlukrls cht voatudcen. so hat der goltige Kura
dem KneLulu (clss rate) zu entaprechen, der sich &s dnjeni.
gen Umnrecirungskursen argibt. dia der htenmAbonie Waft-
rurgafonds un ZeitDpunlkt der Zahiung Umnrchnungen der

betreffenden Wahrungen in Sondsrziehungsrechte zugnods
legen wrde.

(4) Ats .unverzdgtli h dumchgefOhnt gift ein Transfer. der inner-
halb einer FrIa erfolgt. die nomuaicrwse zur Beachtung der
Transterf~muichklten erfordelich Ist. Die Frist beginnt mit der
Einreichurnga nms antslpchenden Antrags und sail zwei Monale
nicht Oberschreiten.

ArUkel 8

Enteignung. Entschldlgung

(1) Kapitfstntsgen von tnvestoren einer Vertagspaotel ge-
nkeen im Haheitagebiet der anden Vertragspaitei vollen
Schutz und vole Sikherhit.

(2) Die Verlsgspartaien ergelfen weder unmittebs, noch mit-
tab., M1lnahmen zur Enteignung oder Verstsatfichung der
KapitalanLagen von Investoten der jwels anderan Vrtragapatel
oder mdem Mflnahmen. die In lveur Art oder in ihmen Auvr-
kungn einew Enteignung oder Verstantlittung glaichkonmm'n es
sai denn. dim Malnahmen werden zum angeneine'. Wohl. auf
der Grundisge der Nic " tdis'lntinierun. in eineam orderilihen
Recttsverfahrmn und mit der Maflgabe ergff en. das for sine
tatalChlich verwertbaee und geognete EntschAdigung Vorsorge
getroffen ist. Die Entschdigung muS dem Wet der entaigneten
Kapitalanlage unrlnttelbar vor dean Zeitpunkt entprechen. in
dern die tatallchllche ode' drohende Enteignung. VerstatltUchung
oder verglelchbare MalSnahme Offentlich bakannt wurde. Die
Entschddigung muIt unverzlgllch geiestet werden und ist hi,
zurn Zeitpunkt der ZahlunV rnit dam Oblichan banimcnlulgen Zln-
satz zu ve-zinsen: ale muf tatsafhlich verwvetbar und frai teams-
ferierb r sain. Sp8testans In Zeltpunkt der Entaignung. Verstaat-
lichung oder vergleichbaren Manatme muG in gesigneter Wei"s
for die Festmuetung und I.Astung de' Entschadigung Vorsoeue
getroffen sain. Die RechtmABigksit der Enteignung. Verstast-
lichung ode' velifgchbarden MalnaiJne undCl die Hbhe der Ent-
schadigung lisaen ineinem ordentlichen Rechtsve'fahnen
nachgegift warden kOnreen.

(3) Invesion siner Vet el. die dutch ICdeg ode' son-
stige bewaffnete Ausainafdersetzungen. Revolution. Staatsnot-
stared ode' Aufruh" Irn Hoheitageblet der fnderan Vertragspsaei
Verluste an Kapitalanlag n efteiden. werden von diese" Vertirg-
partel hinsichtilch der RFackerstartungen. Abandungen Entschf-
digungen ode' srtstigen Gegenleistungen nicht wenige' gOnsig
beltandiet al Lhn elenen Inveatomn. Solche Zalungen massen
frir transferbia sein.
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(4) Hinsichtllich der in diesem Artikel geregalten Angeltgen-
haitan genielen die Investoren e,nr Vertragspatl im Hoheits-
geb et der anderen Vertrgsparte Mistbegintigung.

Airikel 6
Vor Inkrfstiratai des

Abkommwgo vgenconmmene KapitaianLage
Oleses Abkommen gt such for Kapitalantagen. die Investoin

der einen Ve mgspartei in Obemiwndmftfng mit den Gesetien
und sonstigen VOralviften der andemn Vertragspatei in deran
HOaeitsgebiet var dem Inafttreten dles Abkommens vorg-
nommen haben. Oas Alikommen gilt jdoch nicht for Streitighkei-
ten. die vor seinem ln-attreten entstandgn sind.

Artikel 7

Anders Varpfllchtngan
(1) Ergibt sich aus den RehtsvosCrften ener Vertragspati

Oder Mus vGWlfenGch:lhen Vepflichtungen. die nebem diesem
Atkommen Zwischen den Vertragspartseln beetehen oder if
Zukunft begOndat werden. sine allgemeine oder besondere
Be vrimung. durch dis den ILapitlatarlgen der lnvestoren der
anderen Vertragarteo gino gnStigere Behandfung git nach die-
sen Abkommen zu gewihron let. so geMt dies Bestimmung
dem vorfigvencon Abkioimmen Insoweit vor. a, we gretigar mt.
(2) Jede Vartragspartai wird jede erders Verpflichtung eklW-

ten. die si in beu u Kapitaaragen van Ineshwn der lde-
ten VetmgsPtl n nI el tgelet 0bentoMnmen hat.

Artlkel 6
Onmdgaf due Elntrtb In Reofhte

Leisten eins Verbeipartesi oder eIn von ihr beguftrugte Stelle
finem lie Investown ZaNLunge auwgund elnr inarMzlellen
Garanbe geen nchuconvnerzielle Rialken in bezug adf gins
Kapitelanege im H0ha.eitgebiet der anden Veritagspanei. so
oot mt di anda Verbagspanei. unboachadat der Rechit
der ersgenerwten Vertrag"atel aug Artkol 10, kraft di Grnd-
satwe des Elnitta in Rechte die Obeiregung aler Rechte des
beteffedaen Investors au die estge namte Vertragasp Oder
die von Ihr beauftragte Stells an.

Artlkal 2
8eusgung von Streftkaften

zwWa olneia Vartzagapautai und
abramlhwuetel dea andaron Vertragapalrte

(1) Zur Bellegung vn Strettlgkeiten in bezg Bft Katitat-
anlagen Zisachen emer Vertrags ertoi und einem Innstor der
anderen Vbrtragspartal veeuchen die Strlpateien. die Stritig-
kelt. soweit wie mOglidh. g,,ich belzulegn.

(2) FOhien die" Benlhungen innerhalb van sech Monlter
nach dem schriftlichen Ersuchen un Bellegung nicht zu airier
L0Isung. so kann der Wnasor die Streitigkeit nach sigener WaNg
ginem tder folgenden Grenian untienrefen:
a) dem intemreionagn Zewtbum zur Beilegung von Investitions-

strsaiIgkaiten OCSD). dea in dem am 18. Marz 1965 In
Washington zwr Urtdzeichnung aBugtegien Obe'einkom-
men zSw Belegung von lnvestitionsre guter zwischen
Staeten und Angehigen andeer Staten vorgsehen ist.
a&em beide VrtragsParteien Ventragsstanten dies ber-
io@tmmeis sind: oder

b) einer Ad-hom-Schiedsger.cht, des. solem die Stsitiarseien
nwhcts anderm veurv-aren, aufgrund dar Sciiedsordnung
der Kommislot n der Verginten Nto far intemaionat es
Hendelbreht (UNCITFAL gebuidet wild.

(3) Salem die Strel;ien nig'ts anderes vereinbat haben.
wi. Artiltl 10 Absta 2 bis 9 skvVgm&B alingwendet mit der
Malgaba. d ,, die Beatallung dier Mitgleder cies Schisdzganitt
nach Artikel 10 ASbeai 2 dutch die Stnrliarigien erfOlg und dal.
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soweit die In Aftikel 10 Abs4tM 3 und 4 genannten Frieten nicht
Oehaten wocdon, JeJIt StreitPutei manges ande.re Vermin-
barnget- den PrAientan des Sctiedgenchlthofs der Inter-
nationalel I-arjdmlekaumer in Paris bitten kajin. die erforde.-
lichen Eenungen .ornehmen.

(4) Das SChi dagricit Ortucheldat 0ber die Sreitigiceit in
berainstimmurng mit dlescm Abkorrnen und den geltenden

Regein und Grundsa[en des Valkemechts Die Schiedsakslp,,e
sind enC1l01ttg und for bemd S6traitpartdefn bindend. Jade V..-
tragsparti selt eate solchen Schiecdspvruch unverzglich urn;
dieser wird nach innnllstaatlichmn Recht volltrecld.

(5) Die an der Straltlgkeit bateiigte Vetrtgspafei wrd ah-
rend eines Scihiadsrfahran Ober Investitionsstrsitigkeiten zu
kelntnn Zeitpunlkt gis EnWatnd ihre Immunitt oder die Tatsache
geltend machen, daB der lnvestor ein. EntschAdigung fir itten
Tell des Schaduns oder den Gesamta chaden sue eaner Venlche-
ning eriaften hat.

Artik t 10

StitbeIgutng aw l chen Vertrmg p rtmlen

(1) StrOitgkeiten zwlschetn den Verbgsprtimn Ober die Aus-
leglung oder Anmendung cUmes Abkrnsmem werden -on den

egrungen der beiden Verragspamebon bcigelegt.

(2) Knnoen dim Vetregspwtmoin nicht Irtmere von gechs
Monaten nach Aufnahme dier VerhandlungMerine Ernlgung .rzie-
lan. SO Ist die 8twtget Ou Vertangen miner der beiden V,-
busgaastOln einern aue drel Mltgllmdem bestehende.n Sd~mds-
gerlcht zu untrbraitetn. Jedls VetVgspartei bastelft min Mftgliod.
und ditme belden MItgUedmr erennen minan Obmanan der A,-
alaSgariranm dittes Stat. it.

(3) Hat olne der VmrlMgupnalen Itron Schmdshlchtr nlcht
bunbett und it wl der Aufforderung der andti n Vabnrgspartoi.
CUm Errmsnung Innar~alb vaon zwT Monsten vonrmhzunen.
nicht rachgkcmnmnn. so wArd der Schledsrlchter afA Ersuchen
dlesr Vertragmpamtal vorn prieldeten dee UttrntOnaian Ge-
richtshots emant.

(4) K~nnen ich die belden Sciletisctt nlctt InnOW1181alisvn
awei k4onatsn nac hirer Emennung amA Clie Wel des Obmetnes
einlgen. m0 wiad dIm.w MW ErUmjhen maIm, der be den Vertnige-
partaln a Pralsidentn des Intemaneolalen Gerlditshae o,-
nannt.

(5)1it ier P Mfldent des Intematlonalen chofe In den in
den Abs e nO 3 und 4 genanmten Filln vemltndert ode beolnt ir

die StaStsangehblgket Oiner de beiden Vertrugeptmlen. so
ward die Ee n o dem Vme asidentan .geamnran; let
much diser vc dt oder b.siit er die Stajtsaghdgkeit
sinner der Verbagspartsien. so wird die Emennung von dem im
Rang nlchstfoignedon Mitgtlle des Goeflctshoft. des nictut die
St&MtSengIhai~gkleit Oiner der Vrtragspartemen bIeltet. vorge-

(8) Des Sculmdogericht ontscheldst mit Stimrwnerihoft out
der Grundige derm in dimeem Abionmmn enthantner Regmin und
der allgmrneln atmrarnaten rndstezm do. Vaikerm.hts.

M Vofbehaftnch von den Vertagspartenn festgelegter mons-
got Bestimmur en rmgeit da Schleisgwht sein Vefhdaln

(8) Jede Ve.EbsgPatai trAgt die Koeten des von irw bestellten
Schiedemlarter move it Ve-nretung In den Vefahrn r dan
SchledOSgercht Di Kosten des Ob nns sowei die m tonsigen
Kosten weden von den beiden Vertrgspgwteien mu gloilcmn Te.-
len getrgaen. Dam Schiedgmagrct kann elne ands's Kost,,ng-
lung trEffen.

(9) Dim EntechaldLrnmgn doe Schietclgeriott ' -andgtlg
und ft Jade VertfgsPamtei bintnd.

(10) Sind beldem Vertmagnpa 1n such Vrebgst tan doe
O)beroinlc" Orn~nnavan18 MaimI 8W zr Baie gvon Invswb-
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t t1 ton zwlschen Staaten und ah6rigenndo
Stasen. so kann unter BerOclcihtignlg des Ailkols 27 Ab-

1 j Obereornmns dw VrsrW[had vorgeosienb
Schledsgenchrt nicht angerden warden. sowelt zwischen Inve-
Moren ekler Verltgspartal und dor anderen Vertrsspari ene
Verte anitg nach Arti& 25 des Obwrsorkrmens zstande
gakommnm ist. Die gic ti it. das vorstahend vargesshen.
Schisd gencht im Fall der Nichtbefolgunig erne Entacheidung
des aufgrund des genamten Obe inlwrnmns ene rildta~to
Schledsgefthts (Artikel 27) odor im Fall der Obersagug kraft

esetzes oder aufgrund eins Reclaigeschlift nach ArlI 8
dosews Abkommens wtzunjfen. bloibt unbertiit

Arikwl 11
Bazlehungen zwachen don Vertragapartelen

Oiesm Abkorn gilt unabhngig davon. ob zwgschen den
belen Verblgspalen diplomabsche odor komsual5Che
Bezie nen besle sn.

Artikal 12

Schbufbestlmungen
I) aiem Abkommen bdart der Ratifikabn: d Ratilikations-

urkunden warden so bald wi m rglich in erut masgetmuschL

(2) Dies. Abkommen tbft dreifig Tage nach Austmusch der
RaMfionurtkunden In KrafL Es bleibt zehn Jet" lang in Knft:
ah dme Ablaf verl t sich die Geltcmsaer auf unbe-

grnzte Zeit. &ofem nd.t eire der baiden Verragapateln des
Abklommen mit a er Frist won zwlf Monaten vor AbLauf schrft-
Bch kandgt Nach Ab9auf von mehn Jahlen kmn das Abkommen
jederzmit mit miner Fist van zw(lff Moraten gakndigt warden.

(3) Wiri ase Kflndigwmg dies.. Abkommena amnilch .ngezaigt.
so te~ die Artkl I bis ItI noch fOr weft"r f~kifzefn .laWe fOr

Kapitatoagen, die vor dem rntion Kflndgungeschresben
wagenanrnen worden mid.

Geachehen zu Bonn am 18. Mflz 1997 In ml UrslefteM
-ade in deutectr amblachor und englicher Sprache. wobal
jede Wortiaut verundlilch lt. el urmsetied-che Ausiegung
des deCutschen und des armbiscten Warauts ist der erngiache
Word" mafebend.

FOr die Bundesrepublik Deutuchiand
For the Federal Republic of Germany

Von Ploetz

FOr die Ubanesaie Republik
For the Lebanese Republic

Fuad Siniora
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Protokoll

Bes der Unterezchnung des AbkomrnMs zwiache der Gun-
dampubift Deutecand und der iUbanesischen Repuleik CtQer
die Farderung und den gegenstgen Schutz von KaPitailnliager
he en die unterzoichneten Bevollmachtigton auleeren folgendS
Bestimmungen verebnart. die als Bestandteile des Abkornmmens
gi~en:

(1) Zu Artikel I

Em uge sa der Kapitaianlage und im Fall ihbrer WlaeIrunilag
Such damn Ertrige geniefen den gleichen Schutz wie die KaPi-

(2) Zu Artikel 2

Oe Vertmgopertsion werden n PAImen ihr l er acl'en
Rechtvomclwiften Antrlige uf die inrolse und den Aufmthat
von Personen dew elnen Veratropwtel. die in Zuswnmenhan
mit oww Kapimlmnlepe in des Hnholtgebet der anderon Vee-

ugsapertmi eivaien woemn. wohkoknd PW n: das Otiche il
for Areeltnalme deer omnn VertragaPartfl. die i Zusanrme-
hang mit elmer Kapitslge in das Koheltage et der endeeer
Veratgspartl *eir aeh und sich dort aufiwalten woilen. urn ele
Tatkmet aft Arteltnehmor mszu~ben. Asuch Antrilge aut Ertel-
kong der Arbaitsedeoux werdon wohiwoilnd gePrdft.

03) Zu Artikel 3

a) Kapitalanlogek. die In Oberlnarlmmung mit den Rechtavcw-
sclwiften ner Vertrogapartal Ir Geltungsbsich Ws RomO-
tes von Investoren dew anderon Vertragapat vorgenomtmen
wenlth. gen"en den vonln Schutz des Abkommn'm.

b) Von der Llw"Maclen Repulili zur Faderung einzi"
-mic, mbo -armbische Lader ma Ertlwkdungo-

Wonden egrlffeno MaSnaimen mind mit A.tikel 3 Absatz 2
vereinbor. iemt al die Ksplatoraven und Tltigkte dout-
scher Inveetoren Im Zuaatinvehatng mit eirle Kaptshalal
nlcht wmentlich beeuntchigen. Oas gteicho gilt fl Kapital-
anlagen era~i~a~cw Investoren konm " "

c) Alsablie weniger gonatige Beiandlung" ir Somne des Arti-
ke3 gilt Insbeaondem lgnddee: die UngldeChbelhandlung
im Fell von EGrcnkurven des Bezugs von Roht- und Hills-
moteon Enerie und 8rennstoffen ode' Produin- und
Betlebem lttoln aller Art, die Unglelchohandlung Im Fall ven
Behideungen des Abnatzea von Ermougniaeen im In- und
Auatnd sae mnatige Malnamnen mit Iinlic.hr Auswle-
kung,. lafllbyen. die aus GrOndon der Offentlichen Sicher-
heit und Ordnung. der Volrage nmdhed oder Sittlc zu
trolen sind. gelten nichl ae .weroger gontge V-wdhmg"

im Skte des ArtiXol 3.
to Artcel 3 verpffichtet Sine Vertagspartei nicht. steuerllcthe

Vegtirmgungen. Belfe.mngen und ErnAllignjn. die nach
itwen Steueegesetzn flu? den in Siren Hoheitegebiet SIVeAS$;-
ge Investorn guw&v warden. su Im Hoheltegeleet dee
andern Vertrogapartei aneaimge ivetoren auszudeLlnen.

(4) Zu Artlkel 5

Ein Asprutch Su Entschdigmig besteM Such dan. wn WIno-
ge stmalicher Eligriffe in dam Unternehrron. das Gosgentand der
Kapitaleago ie, deasen witadmafthe Subetorm eflfmb.ch
beointitchtilgt wid.
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M5 Bel Be &deaien von Gatern und Pa moa , co Im Zum-
nmwttwvg imr Kmpitmimnlmm stehen. wird ains Vertzmgspar-
tai die Trwpoptumtamalmon der nndw'n Vorlyagmmitai weds'
auscthifln noch behiledn und. wsad erfoedich. Genehmi-
gunen zur Dwehtv ung der Tra po M ln. Hientwr fal-
len rd yon

a) Gten, die wnfttlbw fir die KApltalan&a& im Sme des
Abkicnmens beai a t sind odor do im Hhoitgebiet aine
VowmgaPstm odor ohm.s dritton Stastes van ainem Untor-
nohijen oder lim Aufirag ainma Lketomhnmm angechaf ft
w .d in dem VenmOgnawort Im Sne des Abkonnwmmn
engoegt sind.

b) Peisonen. die Im Zusarnvnehang mit miner Kapitianieg. ri-

Sen.

Geache zu Bon am 18. Mbf 1997 in zwei U fWtu,
jade un deutsmw. arabLGher und onghAchor Sprsche wobmi
jeder Wotlaut verbhndilcl 1St Boi unte,cNedcher Autlegung
dos deuaclsen und des ar mbL chen Wotiauts Let dir ongliac,
Wortiut mmflgebend.

FOr die Bundempubik DOuacland
For the Foduar Republic of Germany

von Ploetz

Fr die Ubmnsalme Republik
For the Laberose RepubfC

Fuad S1nlora
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET LA
REtPUBLIQUE DU LIBAN RELATIF A LA PROMOTION ET A LA PRO-
TECTION REtCIPROQUE DES INVESTISSEMENTS

La R6publique f6d6rale d'Allemagne et la R6publique du Liban,

D6sireuses d'encourager la coop6ration 6conomique au b6n6fice des deux tats,

D6cid6es A cr6er et A maintenir des conditions favorables aux.investissements d'in-
vestisseurs de l'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie contractante,

Notant que la promotion et la protection r6ciproque de ces investissements sont de na-
ture A stimuler l'entreprise priv~e et A augmenter la prosp~rit6 des deux ttats,

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier. D~finitions

Aux fins du pr6sent Accord:

1. Le terme "investisseur" s'entend, A l'6gard des Parties contractantes, des:

a) Personnes physiques qui

i) En ce qui conceme la R6publique f6d6rale d'Allemagne, sont allemandes au sens de
sa Constitution, et

ii) En ce qui conceme la R6publique du Liban, sont consid6r6es comme des ressor-
tissants au sens de ses dispositions l6gislatives applicables;

b) Les sujets de droit tels que soci6t6s, entreprises, associations commerciales et autres
organisations, ayant ou non la qualit6 de personne morale, constitu6s ou dfiment organis6s
conform6ment A la 16gislation de la Partie contractante concern6e, qui ont leur siege sur le
territoire de cette m~me Partie contractante. Les dispositions du pr6sent ali6na s'appli-
quent aux holdings et soci6t6s offshore enregistr6es dans r'une ou l'autre des Parties con-
tractantes.

2. Le terme "investissements" englobe tous les types d'avoirs, notamment:

a) Les biens meubles et immeubles et tous les autres droits r6els tels qu'hypoth~ques,
nantissements et gages;

b) Les parts sociales et autres formes de participation dans des soci6t6s;

c) Les cr6ances portant sur des sommes d'argent ayant servi a cr6er une valeur
6conomique ou sur toute prestation ayant une valeur economique;

d) Les droits de propri6t6 intellectuelle tels que droits d'auteur, brevets, modules
d'utilit6, dessins et modules industriels, marques de produits ou de services, noms com-
merciaux, secrets commerciaux et secrets d'affaires, proc6d6s techniques, savoir- faire et
clientele, ainsi que les autres droits analogues reconnus par la 16gislation des Parties con-
tractantes;
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e) Les concessions 6conomiques conferees en droit public, y compris les concessions
portant sur la recherche, 'extraction ou l'exploitation de ressources naturelles et les autres
droits conf~r~s par la loi, par contrat ou par decision des autorit~s conform~ment i la loi.

La forme sous laquelle des avoirs sont investis ou r~investis peut etre modifi~e sans
incidence sur leur qualit6 d'investissements.

3. Le terme "revenus" s'entend des montants rapport~s par un investissement, tels que,

notamment, les b~n~fices, dividendes, int&rEts, plus-values en capital, redevances et
honoraires de gestion, d'assistance technique ou autres, quelle qu'en soit la forme de pai-
ement.

4. Le terne "territoire" s'entend du territoire des Parties contractantes, y compris les
eaux territoriales, conform~ment A la l6gislation nationale, et les zones 6conomiques ex-
clusives et parties du plateau continental qui s'6tendent au delA des limites des eaux terri-
toriales et sur lesquelles l'Jtat exerce, conformment au droit international, souverainet6,
droits souverains et competence.

Article 2. Promotion et admission des investissements

1. Dans la mesure du possible, chacune des Parties contractantes encourage sur son
territoire les investissements des investisseurs de l'autre Partie contractante et admet ces
investissements conform~ment i sa l6gislation et A sa r~glementation. Dans tous les cas,
elle traite ces investissements de fagon juste et 6quitable.

2. Les Parties contractantes ne prennent aucune mesure arbitraire ou discriminatoire
entravant de quelque fagon que ce soit la gestion, l'exploitation, l'utilisation ou la jouis-
sance d'investissements effectu~s sur leur territoire par des investisseurs de rautre Partie
contractante.

Article 3. Protection et traitement des investissements

1. Chacune des Parties contractantes protege sur son territoire les investissements ef-
fectu~s conform~ment A sa l6gislation et A sa r6glementation par des investisseurs de l'au-
tre Partie contractante.

2. Chacune des Parties contractantes accorde aux investissements, ainsi qu'aux inves-
tisseurs de l'autre Partie contractante en ce qui concerne leurs activit6s li~es A des inves-
tissements, un traitement non moins favorable que celui qu'elle accorde aux
investissements effectu6s sur son territoire par ses propres investisseurs ou par les inves-
tisseurs d'tats tiers.

3. Le traitement de la nation la plus favoris~e ne doit pas tre interpr~t6 comme
obligeant une Partie contractante A accorder aux investisseurs de l'autre Partie contractante
les avantages qu'elle accorde au titre d'unions douani~res ou economiques existantes ou
futures, de zones de libre-6change ou d'organisations 6conomiques r~gionales auxquelles
elle est ou devient partie. Ce traitement ne s'6tend pas non plus aux avantages qu'une Partie
contractante accorde aux investisseurs d'un tat tiers en vertu d'un accord conclu pour
6viter une double imposition ou d'autres accords r~ciproques en mati~re fiscale.
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Article 4. Libert de transfert

1. Chacune des Parties contractantes garantit aux investisseurs de l'autre Partie con-
tractante qui ont effectu6 des investissements sur son territoire le libre transfert des fonds
ayant trait A ces investissements, et notamment:

a) Du principal et des montants suppl6mentaires transf6r6s aux fins de l'exploitation ou
du d6veloppement de l'investissement;

b) Des revenus de l'investissement, conform6ment au paragraphe 3 de rarticle premier
du pr6sent Accord;

c) Des montants li6s A des emprunts contract6s aux fins de l'investissement, ou A d'au-
tres obligations contractuelles s'y rapportant;

d) Du produit de la vente totale ou partielle, de l'ali6nation ou de la liquidation de l'in-
vestissement; et

e) De l'indemnit6 pr6vue i rarticle 5.

2. Les transferts s'op~rent sans retard au taux de change du march6 applicable A la date
oii ils ont lieu.

3. A d6faut de taux de change du march6, le taux de change applicable est le taux
crois6 obtenu A partir des taux qui auraient &6 appliques par le Fonds mon~taire interna-
tional, a la date du paiement, pour la conversion des monnaies concem6es en droits de ti-
rage sp6ciaux.

4. Un transfert est r6put6 avoir 6t6 op6r6 "sans retard" s'il a 6t6 fait dans le d6lai nor-
malement requis pour l'accomplissement des formalit6s de transfert. Ce d6lai court A
compter du jour oii la demande pertinente a W introduite et ne doit pas d6passer deux
mois.

Article 5. D~possession et indemnisation

1. Les investissements effectu6s par des investisseurs de l'une des Parties contractantes
jouissent d'une protection et d'une s6curit6 totales sur le territoire de 'autre Partie contrac-
tante.

2. Ni l'une, ni l'autre des Parties ne prend, directement ou indirectement, A r'gard d'in-
vestissements effectu6s par des investisseurs de 'autre Partie contractante, de mesures
d'expropriation ou de nationalisation, ni aucune autre mesure de m~me nature ou de m~me
effet, sauf dans l'int6r~t g6n6ral, sur une base non discriminatoire et dans le respect de la
16galit6, et pourvu que des dispositions soient prises en vue d'une indemnisation effective
et ad6quate.

L'mdemnit6 6quivaut i la valeur de l'investissement vis6 imm6diatement avant l'an-
nonce publique de 'expropriation, de la nationalisation ou d'une autre mesure analogue,
ou du risque d'expropriation, de nationalisation ou d'une autre mesure analogue. L'indem-
nit6 est vers6e sans retard, et comprend des int6r&ts calcul6s au taux bancaire usuel qui
courent jusqu'A la date du paiement; elle est imm6diatement r6alisable et librement trans-
f6rable. Les dispositions appropri6es sont prises, au plus tard au moment de l'expropriation,
de la nationalisation ou de la mesure analogue, aux fins du calcul et du paiement de rin-
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demnit& La lgalit6 de l'expropriation, de la nationalisation ou de la mesure analogue,
ainsi que le montant de l'indemnit6, peuvent faire l'objet d'un examen dans les formes ju-
ridiques prescrites.

3. Les investisseurs de l'une des Parties contractantes qui subissent une perte li~e A un
investissement sur le territoire de l'autre Partie contractante du fait d'une guerre ou d'un
conflit arm6, d'une r6volution, d'un 6tat d'urgence national ou d'un soul~vement regoivent,
de la part de cette autre Partie, un traitement non mons favorable que celui que celle-ci
accorde i ses propres investisseurs en mati~re de restitution, d6dommagement, indemni-
sation ou autre forme de r~glement. Les fonds correspondants sont librement transf6rables.

4. Les investisseurs de chacune des Parties contractantes b6n6ficient du traitement de
la nation la plus favoris6e sur le territoire de l'autre Partie contractante en ce qui conceme
les questions vis6es dans le pr6sent article.

Article 6. Investissements antgrieurs e l'Accord

Le pr6sent Accord s'applique aussi aux investissements effectu6s sur le territoire d'une
Partie contractante, conform6ment i sa l6gislation et i sa r6glementation, par des inves-
tisseurs de l'autre Partie contractante, avant son entr6e en vigueur. Toutefois, il ne s'ap-
plique pas aux diffirends qui ont surgi avant son entr6e en vigueur.

Article 7. Autres obligations

1. S'il r6sulte de la 16gislation de l'une des Parties contractantes ou d'obligations actu-
elles ou futures d6coulant du droit international en dehors du pr6sent Accord, des dispo-
sitions g6n6rales ou particulires en vertu desquelles doit tre accord6 aux investissements
d'investisseurs de l'autre Partie contractante un traitement plus favorable que celui que
pr6voit le pr6sent Accord, ces dispositions pr6valent sur le pr6sent Accord dans la mesure
ofi elles sont plus favorables.

2. Chacune des Parties s'acquitte de toute autre obligation qu'elle a contract6e A l'gard
des investissements effectu6s sur son territoire par des investisseurs de l'autre Partie.

Article 8. Principe de subrogation

Si l'une des Parties contractante ou un organisme qu'elle a d6sign6 fait i un de ses in-
vestisseurs un paiement au titre d'une garantie fmanci~re contre des risques de nature non
commerciale couvrant un investissement effectu6 sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante, celle-ci reconnait, en vertu du principe de subrogation, et sans pr6judice des droits
de la premiere Partie contractante d6coulant de Particle 10, le transfert & la premiere Partie
contractante ou A l'organisme qu'elle a d6sign6 de tout droit ou titre de cet investisseur.



Volume 2070, 1-35891

Article 9. R~glement des diff~rends entre une Partie contractante et un investisseur de
l'autre Partie contractante

1. Si un diff6rend survient, i propos d'un investissement, entre une Partie contractante
et un investisseur de l'autre Partie contractante, les parties en litige s'efforcent, dans la
mesure du possible, de le r6gler A 'amiable.

2. Si les efforts de r~glement des parties n'aboutissent pas dans un d61ai de six mois A
compter de la date A laquelle une demande 6crite de r~glement a 6 pr6sent6e, l'investis-
seur peut choisir de soumettre le diff6rend, pour r~glement:

a) Au Centre international pour le r~glement des diff6rends relatifs aux investisse-
ments pr6vu par la Convention pour le r~glement des diff6rends relatifs aux investisse-
ments entre tats et ressortissants d'autres ttats ouverte A la signature A Washington le 18
mars 1965, pourvu que les deux Parties contractantes soient parties i la Convention, ou

b) A un tribunal arbitral sp6cial 6tabli, sauf accord contraire entre les parties en litige,
conform6ment au R~glement d'arbitrage de la Commission des Nations Unies pour le droit
commercial international (CNUCED).

3. A moins d'un accord contraire entre les parties en litige, les dispositions des para-
graphes 2 A 9 de 'article 10 s'appliquent mutatis mutandis A condition que les parties en
litige proc~dent A la nomination des membres du tribunal arbitral conform6ment au para-
graphe 2 de 'article 10 et dans la mesure ofi, si les dMlais fix6s aux paragraphes 3 et 4 de
l'article 10 ne sont pas respect6s, chacune des parties peut, a d6faut d'autres arrangements,
inviter le Pr6sident de la Cour d'arbitrage internationale de la Chambre de commerce in-
ternationale de Paris A proc6der aux nominations n6cessaires.

4. Le tribunal arbitral rend sa sentence conform6ment aux dispositions du pr6sent Ac-
cord et aux r~gles et principes du droit international qui s'appliquent. La sentence arbitrale
est d6finitive et a force obligatoire i rHgard des deux parties en litige. Chacune des Parties
contractantes l'applique sans retard conform6ment A sa 16gislation nationale.

5. La Partie contractante qui est partie A un diff6rend concernant un investissement ne
peut, A aucun moment durant la proc6dure de r~glement du diff6rent, faire valoir, pour sa
d6fense, ni son immunit6 nile fait que l'investisseur a 6t6 indemnis6 au titre d'un contrat
d'assurance couvrant tout ou partie du pr6judice subi ou de la perte essuy6e.

Article 10. R~glement des difftrends entre les Parties contractantes

1. Les diff6rends entre les Parties contractantes concernant l'interpr6tation ou 'appli-
cation des dispositions du pr6sent Accord sont r6gl6s par les Gouvernements des deux Par-
ties contractantes.

2. Si les deux Parties contractantes ne peuvent parvenir i un accord dans les six mois
suivant le d6but des n6gociations, le diff6rend est, A la demande de l'une ou l'autre Partie
contractante, soumis A un tribunal arbitral compos6 de trois membres. Chacune des Parties
contractantes nomme un arbitre et les deux arbitres ainsi nomm6s d6signent un pr6sident,
qui doit 6tre citoyen d'un ttat tiers.
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3. Si l'une des Parties contractantes n'a pas nomm6 son arbitre et n'a pas r~pondu i l'in-
vitation de r'autre Partie contractante de proc~der A la nomination dans un d~lai de deux
mois, rarbitre est nomm6, i la demande de cette autre Partie contractante, par le President
de la Cour internationale de Justice.

4. Si les deux arbitres ne peuvent se mettre d'accord sur le choix du president dans les
deux mois qui suivent leur nomination, le president est d~sign6, i la demande de l'une ou
l'autre Partie contractante, par le President de la Cour internationale de Justice.

5. Si, dans les cas vis6s aux paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, le Pr6sident de la
Cour intemationale de Justice est empch6 de s'acquitter de la fonction en question ou s'il
est citoyen de r'une des Parties contractantes, c'est le Vice-Pr6sident qui proc~de A la nom-
ination; s'il en est empech6 ou est citoyen de l'une des Parties contractantes, c'est le juge
le plus ancien de ]a Cour qui n'est pas citoyen de l'une des Parties qui y proc~de.

6. Le tribunal statue i la majorit6 des voix sur la base des r~gles 6nonc6es dans le
pr6sent Accord et des principes universellement accept6s du droit international.

7. Sous r6serve d'autres dispositions dont pourraient convenir les Parties contractantes,
le tribunal adopte son rglement intrieur.

8. Chacune des Parties contractante prend en charge les d6penses aff6rentes A l'arbitre
qu'elle a nomm6 et les frais de sa repr6sentation dans le cadre de la proc6dure arbitrale.
Les d~penses aff~rentes au president et les autres d~penses sont rparties A parts 6gales
entre les Parties contractantes. Le tribunal arbitral peut adopter une rgle diff6rente con-
cernant les d6penses.

9. Les d6cisions du tribunal sont d6fmitives et ont force obligatoire A l'6gard de cha-
cune des Parties contractantes.

10. Si les deux Parties contractantes sont parties i la Convention du 18 mars 1965 pour
le rglement des diff6rends relatifs aux investissements entre ttats et ressortissants d'au-
tres Etats, il ne peut, compte tenu des dispositions du paragraphe 1 de l'article 27 de ladite
Convention, etre fait appel au tribunal arbitral susmentionn6 si l'investisseur de l'une des
Parties contractantes et 'autre Partie contractante sont parvenus A un accord comme pr6vu
A l'article 25 de la Convention. Ces dispositions n'emp~chent toutefois pas qu'il soit fait
appel A un tel tribunal si une d6cision du tribunal arbitral 6tabli en vertu de l'article 27 de
]a Convention n'est pas respect6e ou dans le cas d'une cession r6sultant d'une loi ou d'une
transaction juridique telle que vis6e d l'article 8 du pr6sent Accord.

Article 11. Relations entre les Parties contractantes

Le pr6sent Accord est en vigueur que les Parties contractantes entretiennent ou non des
relations diplomatiques ou consulaires.

Article 12. Dispositions finales

1. Le pr6sent Accord est soumis i ratification; les instruments de ratification sont
6chang6s ds que possible A Beyrouth.
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2. Le present Accord entre en vigueur 30 jours apr~s la date de lchange des instru-
ments de ratification. II demeure en vigueur pendant 10 ans et est ensuite prorog6 pour
une p6riode illimit~e i moins que l'une des Parties contractantes ne le d~nonce par 6crit
12 mois avant son expiration. Apr~s 'expiration de la p6riode de 10 ans, le present Accord
peut ftre d~nonc: A tout moment par l'une ou l'autre Partie contractante moyennant un
pr~avis 6crit de 12 mois.

3. En cas de notification officielle signifiant la d~nonciation du present Accord, les
dispositions des articles 1 A 11 continuent de s'appliquer pendant 15 ans A 1'6gard des in-
vestissements effectu~s avant la notification officielle.

Fait A Bonn, le 18 mars 1997, en deux exemplaires originaux en langues allemande,
arabe et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr~ta-
tion entre les textes allemand et arabe, c'est le texte anglais qui pr6vaut.

Pour la R~publique f~d~rale d'Allemagne:

VON PLOETZ

Pour la R6publique du Liban:

FUAD SINIORA
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PROTOCOLE

la signature de l'Accord entre la R6publique f6d6rale d'Allemagne et la R6publique
du Liban relatif A la promotion et i la protection r6ciproque des investissements, les
pl6nipotentiaires soussign6s sont, en outre, convenus des dispositions suivantes, qui font
partie int6grante de l'Accord:

1. Au sujet de l'article premier

Les revenus d'un investissement et les revenus produits si ces revenus sont r6investis
jouissent de la meme protection que l'investissement lui-meme.

2. Au sujet de rarticle 2

Dans le cadre de sa l6gislation nationale, chacune des Parties contractantes examine
avec bienveillance les demandes 6manant de personnes de rautre Partie contractante qui
souhaitent entrer ou s6joumer sur son territoire i des fins li6es A un investissement; il en
va de m~me pour les salaries d'une Partie contractante qui, A des fins li~es A un investisse-
ment, souhaitent entrer sur le territoire de 'autre Partie contractante et y sjoumer pour y
occuper un emploi. Les demandes de permis de travail sont 6galement examinees avec bi-
enveillance.

3. Au sujet de Particle 3

a) Les investissements effectu~s conform~ment a la legislation de rune des Parties

contractantes, sur le territoire oil s'applique la legislation de cette Partie contractante,
par des investisseurs de l'autre Partie contractante, jouissent de la protection pleine et en-
tibre de l'Accord.

b) Les mesures prises par la R~publique du Liban pour promouvoir des projets d'inves-
tissements de pays arabes aux fins du d6veloppement sont consid~r~es comme compatibles
avec le paragraphe 2 de l'article 3 si elles ne constituent pas un obstacle de taille aux in-
vestissements d'investisseurs allemands ou aux activit~s d'investisseurs allemands li~es i
un investissement quel qu'il soit. Ces dispositions s'appliquent aussi aux investissements
d'investisseurs arabes dans l'immobilier.

c) Sont, en particulier, consid~r~s comme constituant un "traitement moins favorable"
au sens de l'article 3: tout traitement ingal sous forme de restrictions i l'achat de mati~res
premieres ou auxiliaires, d'6nergie ou de combustible, ou de moyens de production ou
d'exploitation quels qu'ils soient, tout traitement in~gal sous forme d'entrave A la commer-
cialisation de produits dans le pays ou A 'ext~rieur, et toute autre mesure d'effet 6quivalent.
Les mesures n~cessaires pour des raisons de s~curit6 et d'ordre public, de sant6 publique
ou de moralit6 ne sont pas consid~r~es comme constituant un "traitement moins favorable"
au sens de larticle 3.

d) Les dispositions de l'article 3 n'obligent pas une Partie contractante A accorder aux
investisseurs r~sidant sur le territoire de l'autre Partie contractante les avantages, exonera-
tions et abattements fiscaux qui, aux termes de sa lgislation fiscale, ne sont accord~s
qu'aux investisseurs r~sidant stir son territoire.

4. Au sujet de l'article 5
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11 y a 6galement motif A r6clamer une indennisation quand une intervention de Itat
dans une soci6t6 dans laquelle un investissement a 6t6 effectu6 en compromet s6rieuse-
ment la viabilit6 6conomique.

5. Lorsque des marchandises ou des personnes doivent 8tre transport6es aux fins d'un
investissement, les Parties contractantes n'interdisent ni n'entravent les activit6s des entre-
prises de transport de r'autre Partie contractante; elles d61ivrent les permis n6cessaires au
transport conform6ment a leur 16gislation. Les pr6sentes dispositions concernent le trans-
port des:

a) Marchandises directement destin6es A un investissement au sens de rAccord ou ac-
quises sur le territoire de r'une des Parties contractantes ou d'un ttat tiers par une entreprise
dans laquelle sont investis des avoirs au sens de l'Accord ou pour le compte d'une telle
entreprise;

b) Personnes qui voyagent a des fins li6es a un investissement.

Fait h Bonn, le 18 mars 1997, en deux exemplaires originaux, en langues allemande,
arabe et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6ta-
tion entre les textes allemand et arabe, c'est le texte anglais qui pr6vaut.

Pour la R6publique f6d6rale d'Allemagne:

VON PLOETZ

Pour la R6publique du Liban:

FUAD SINIORA
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Abkommen

zwischen

der Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

der Regierung der Republik Lettland

Ober

die ROckbergabelRuckobemahme von Personen (RickQbernahmeabkommen)
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Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

die Regierung der Republik Lettland -

ausgehend von den freundschaftlichen Beziehungen zwischen beiden Staaten und

hren Volkern,

in der Absicht. der illegalen Zuwanderung im Geiste der europ~ischen Anstrengun-
gen entgegenzutreten,

von dem Bestreben geleitet, die R~ckQbemahme von Personen, die sich illegal auf
dem Hoheitsgebiet der anderen Vertragsparte aufhalten, und die Durchbefarderung

von Personen im Einklang mit allgemeinen vOlkerrechtlic-hen Normen und im Geiste
der Zusammenarbeit zu erleichtem -

haben folgendes vereinbart:

Abschnitt I

Ubernahme eigener Slaatsangehdriger

Artikel 1

(1) Jede Vertragspartei Ubernimmt auf Antrag der anderen Vertragspartei ohne be-
sondere Formalitaten die Person, die im Hoheitsgebiet der ersuchenden Vertrags-
partei die geltenden Voraussetzungen fCir die Einreise oder den Aufenthalt nicht
oder nichtt mehr erfCillt, wenn nachgewiesen oder glaubhaft gemacht wird, dali sie

die Staatsangehrigkeit der. ersuchten Vertragspartei besitzt. Das gleiche gilt fCir
Personen, die wahrend ihres Aufenthalts im Hoheitsgebiet der anderen Vertrags-

partei ihre StaatsangehOrigkeit verloren haben, ohne eine andere Staatsangehrig-
keit erworben oder nicht zumindest eine Einbdrgerungszusicherung der anderen
Venrragspanei erhalten zu haben.
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(2) Absatz 1 findet entsprechende Anwendung auf Personen, die mit einem gultigen

Nationalpafl der ersuchten Vertragspartei in das Hoheitsgebiet der ersuchenden

Vertragspartei eingereist sind

(3) Die ersuchende Vertragspartei nimmt diese Personen unter denselben Voraus-

setzungen zurOck, wenn die Nachprfung innerhalb von sechs Monaten ergibt, daf!

sie zum Zeitpunkt der Ausreise aus dem Hoheitsgebiet der ersuchenden Vertrags-

partei die Voraussetzungen der Absatze 1 und 2 nicht erfOllt haben.

Artikel 2

(1) Die zustaindige Behdrde der ersuchten Vertragspartei beantwortet ein Uber-

nahmeersuchen unverziglich, Ingstens jedoch innerhalb von 14 Tagen.

(2) Nach erfolgter Zustimmung verstandigen sich die zus'tndigen BehOrden der
Vertragsparteien schriftlich .in voraus fOber den Oberstellungstermin.

(3) Die Uberstellung der Person erfotgt unverzglich, im Regelfall innerhalb von ei-

ner Woche nach Ablauf der irn Absatz 1 bestimmten Frist, im Ausnahmefall spdte-

stens jedoch innerhalb eines Monats.

(4) Kann die ersuchende Vertragspartei die Ubergabefrist nicht einhalten, unter-
ricntet sie unverzCjglich die ersuchte Vertragspartei. Sie kcndigt den neuen Uber-

steltungstermin mindestens eine Woche vorher unter Bezugnahme auf das frhere

Ubernahmeersuchen an.



Volume 2070, 1-35892

AbSChnitt II

Ubernahme von Drittstaatsangehortgen und staatenlosen Personen bei
rechtswidriger Einreise und rechtswidrigem Aufenthalt

Artikel 3

(1) Jede Vertragspartei ubernimml auf Antrag der anderen Vertragspartei die Per-
son, die nicht die Staatsangehorigkeit einer Vertragspartei besitzt (Driftstaatsange-
horiger oder Staatenloser), wenn sie die im Hoheitsgebiet der ersuchenden Ver-
(ragspartei geltenden Voraussetzungen f6r die Einreise und den Aufenthalt nicrit
ekullt und nachgewiesen oder glaubhaft gemacht wird, daR die Person

I. auf dem Luft- oder Seeweg unmittelbar aus dem Hoheitsgebiet der ersuchten
Vertragspartei rechtswidrig in das Hoheitsgebiet der ersuchenden Vertrags-
partei eingereist ist beziehungsweise die Einreise unter Verwendung ge-

falschter Dokumente erschlichen hat oder

2. Ober einen gOltigen, durch die andere Vertragspartei ausgestellten Aufent-
haltstitel verfugt oder

3 ein gltiges, durch die andere Vertragspartei ausgestelltes Visum besitzt.
Dies gilt nicht for ein Transitvisum, das von der ersuchten Venragspartei zumn

Zwecke der direkten Weiterreise in das Hoheitsgebiet der ersuchenden Ver-
tragspartei ausgestelit wurde, wenn ein gultiges Visum oder ein anderer gul-
tiger Aufenthaltstitel der ersuchenden Vertragspartei vorliegt. wobei sich die
ersuchende Vertragspartei bemjht, RCickfhrungen vorrangig in den Her-
kunftsstaat durchzufUhren.

(2) Absatz 1 findet entsprechende Anwendung auf Personen, die ihren letzten

Wonnsitz im Hoheitsgebiet der ersuchten Vertragspartei hatten.
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Artikel 4

(1) Der Antrag auf Obernahme mull innerhalb von 12 Monaten nach Kenntnis der

zustandigen Beh6rden von der rechtswidrigen Einreise oder des rechtswidrigen Auf-

enthalts des Drittstaatsangehdrigen oder Staatenlosen gestellt werden.

(2) Die ersuchte Vertragspartei beantwortet die Ubernahmeersuchen unverzuglicn,

lingstens jedoch innerhalb von 14 Tagen.

(3) Die kontrollierte Ubemahme des Drittstaatsangehdrigen oder Staatenlosen er-

folgt unverzjglich, Iangstens jedoch innerhalb einer Frist von drei Monaten, nach-

dem die ersuchte Vertragspartei der Obemahme zugestimmt hat. Diese Frist wird auf

Antrag der ersuchenden Vertragspartei nur im Falte rechtlicher oder tatsachlicher

Hindernisse fOr die Ubernahme und nur fOr die Dauer dieser Hindernisse verlingert.

(4) Die zustandigen Beh~rden der Vertragsparteien verstandigen sich schriftlich im
voraus Ober den beabsichtigten Oberstellungstermin.

(5) Die ersuchende Vertragspartei Obemimmt einen Drittstaatsangehorigen oder

Staatenlosen ohne besondere Formalit~ten zurOck, wenn die ersuchte Vertragspar-

tei innerhalb von dreiflig Tagen nach der Ubemahme des Drittstaatsangehorigen
oder Staatenlosen feststellt, dall die Voraussetzungen nach Artikel 3 nicht vorgele-

gen haben.

Abschnitt III

Durchbefdrderung
Artikel 5

(1) Die Vertragsparteien gestatten die Durchreise oder die Durchbeforderung von
Drittstaatsangehorigen oder Staatenlosen durch ihr Hoheitsgebiet, wenn die andere

Vertragspartei darum ersucht und die Weiterreise in mdgliche Durchgangsstaaten

und den Zielstaat sichergestellt ist.

(2) Die Durchreise oder die Durchbeforderung konnen abgelehnt werden, wenn
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1 die Person in einem weiteren Ourchgangsstaat oder im Zielstaat wegen ler
Gronde, die in den Konventionen gemaf Arlikel 10 Absatz 1 dieses Abkom-
mens genannt sind, der Gefahr der Verfolgung ausgesetzt ware oder die
Person eine Strafverfolgung oder Strafvollstreckung zu erwarten hatte oder

2. der Person im Hoheitsgebiet der ersuchten Vertragspartei eirle Strafverfol-
gung droht; der ersuchenden Vertragspartei ist davon vor der Durchbeforde-

rung Kenntnis zu geben.

(3) Bei der Durchbefdrderung im Luftverkehr wird die ersuchende Vertragspartei
vor Erfordemis der Einholung eines Transitvisums befreit.

(4) Trotz erteilter Bewilligung k~nnen zur Durchbeftrderung Obemommene Perso-
nen an die andere Vertragspartei zurfickgegeben werden, wenn nachtraglich Tatsa-
chen im Sinne des Absetzes 2 eintreten oder bekannt werden, die einer Durchbefdr-
derung entgegenstehen, oder wenn die Weiterreise oder die Ubemahme durch den
Zielstaat oder einen mOglichen Durchgangsstaat'nicht mehr gesichert ist.

Abschnitt IV

Datenschutz

Artikel 6

(1) Soweit fur die Durchftjhrung dieses Abkommens personenbezogene Daten zu
ubermitteln sind, dUrfen diese Informationen ausschlieflich betreffen:

1. die Personalien der zu Qibergebenden Person und gegebenenfalls der Ange-
h~rigen (Name, Vomame, gegebenenfalls frnherer Name, Beinamen oder
Pseudonyme, Geburtsdatum und -ort, Geschlecht, derzeitige und frhere
Staatsangehbrigkeit),

2. den Personalausweis oder das Reisedokument (Nummer, Goltigkeitsdauer,
Ausstellungsdatum, ausstellende Beh6rde, Ausstellungsort usw.),

3. sonstige zur Identifizierung der zu uibergebenden Personen erforderliche An-

gaben,
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4 dcie Aufenthaltsorte und die Reisewege,

5. sonstige Angaben auf Ersuchen einer Vertragspartei. die diese fur die PrQ-
fung der 0bernahmevoraussetzungen nach diesem Abkommen benotigt.

(2) Soweit personenbezogene Daten im Rahmen dieses Abkommens Ubermittelt
werden, gelten die nachfolgenden Bestimmungen unter Beachtung der fur jede Ver-

tragspartei geltenden innerstaatlichen Rechtsvorschriften:

1. Die Verwendung der Daten durch den Empfhnger ist nur zu dem angegebe-
nen Zweck und zu den durch die ubemittelnde Behrde vorgesch'iebenen

Bedingungen zulassig.

2. Der Empfanger.unterrichtat die Obernittelnde Beharde auf Ersuchen uber die
Verwendung der Obermittelten Daten und Ober die dadurch erzielten Ergeb-

nisse.

3. Personenbezogene Daten drfen nur an die zustandigen Stellen abermittelt

werden. Die weitere Obermittlung an andere Stellen darf nur mit vorheriger

Zustimmung der Obermitteinden Stelle erfolgen.

4. Die ubermitteinde Behorde ist verpflichtet, auf die Richtigkeit der zu uber-
mitteinden Daten sowie auf die Erfordertichkeit und Verhaltnismalligkeit in
bezug auf den mit der Ubermittlung verfolgten Zweck zu achten. Dabei sind

die nach dem jeweiligen innerstaatlichen Recht geltenden Oberrnittlungs-
verbote zu beachten. Erweis sich, daB unrichtige Oaten oder Daten, die
nicht Obermittelt werden durften, Obermittelt worden sind, so ist dies dem

Empfanger unverzuglich mitzuteilen. Er ist verpfliciitet. die Berichtigung oder
Vernichtung vorzunehmen.

5. Die Qbermittelnde und die empfangende Beh6rde sind verpflichtet, die Uber-
mittlung und den Empfang von personenbezogenen Daten aktenkundig zu

macnen.
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6 Die COberittelnde und die empfangende Behdrde sind verpflichtet. die uber-
mittelten personenbezogenen Daten wirksam gegen unbefugten Zugang. un-
befugte Veranderung und unbefugte Bekanntgabe zu schutzen.

Abschnitt V
Kosten

Artikel 7

Alle mit der Rrickfhrung zusammenhangenden Kosten bis zur Grenze der ersuch-
ton Vertragspartei, femr die Kosten der DurchbefOrderung nach Artikel 5, werden
von der ersuchenden Vertragspartei getragen. Des gleiche gilt fOr die Falle der

ROcktbemahme nact Artikel 4 Absatz 5.

Abschnitt VI
DurchfUhrungsmodatit~ten

Artikel 8

Die zur Durchfihrung dieses Abkommens erforderlichen weiteren Regelungen, ins-

besondere uber

a) die Art und Weise der gegenseitigen Verstandigung;

b) die Angaben, Unterlagen und Beweismittel. die zur Ubemahme erforderlich sind;

c) die for die DurchfOhrung dieses Abkommens zustAndigen Beh6rden;

d) den Ersatz von Kosten nach Arikel 7;

e) die Bedingungen for die Durchreise oder die Durchbeforderung von Orittstaats-
angehorigen und Staatenlosen

werden von dem Bundesministerium des Innem der Bundesrepublik Deutschland

und dem Innenministerium der Republik Lettland in einem Protokoll zur Durch-
fchrung dieses Abkommens vereinbart.
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Abschnitt VII

Konsultationen

Artikel 9

(1) Die Vertragsparteien unterst~itzen sich gegenseitig bei der Anwendung urnd
Auslegung dieses Abkommens und des Protokolls zu dessen Durchflhrung. Even-

tuelle Streitfragen werden von beiden Vertragsparteien im Rahmen der Konsultatio-
nen unter der Leitung der jeweiligen Innenministenen geregelt.

(2) Die Vertragsparteien unterrichten sich gegenseitig fiber die Rechtsvorschriften,

die die Genehmigung von Einreise undAufenthalt in den Hoheitsgebieten ihres

Staates regeln sowie fber alle bisher abgeschlossenen und geltenden ROckber-
nahmeabkommen mit Drittstaaten.

Abschnitt VIII

Schlullbestimmungen

Artikel 10

(1) Die Anwendung des Genfer Abkommens vom 28. Juli 1951 uber die Rechtsstel-
lung der FlOchtlinge nebst dem New Yorker Protokoll yom 31 Januar 1967 Ober die
Rechtsstellung der FlOchtlinge bleibt unbenfhrt.

(2) Die Verpflichtungen der Vertragsparteien aus v6lkerrechtlichen Ubereinkjnften

bleiben unberfjhrt.

Artikel 11

(1) Dieses Abkommen wird auf unbestimmte Zeit geschlossen.

(2) Das Abkommen tritt am ersten Tag des zweiten Monats nach dem Tag seiner

Unterzeichnung in Kraft.
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Artikel 12

Dieses Abkommen kann in beiderseitigem Einvernehmen geandert oder erg~nzt

werden.

Artikel 13

Die Vertragsparteien unterrichten sich, soweit moglich, gegenseitig fiber die im Pro-

tokoll.zu diesem Abkorrimen gonannten Nachweis- und Glaubhaftmachungsmittel

durch Obersendung von Mustem innertalb von 30 Tagen nach Inkrafttreten des Ab-
kommens.

Artikel 14

Die Registnerung dieses Abkommens beim Generalsekretariat der Vereinten Natio-

nen nach Artikel 102 der Cbarta der Vereinten Nationen wird unverz0glich nach sei-

nem Inkrafttreten von der Regierung der Bundesrepublik Deutschland veranlallt. Die

andere Vertragspartei wird unter Angabe der erteilten VN-Registrierungsnummer
unterrichtet, sobald diese.vom Generalsekreteriat der Vereinten Nationen bestdtigt

worden ist.

Artikel 15

(1) Jede Vertragspartei kann dieses Abkommen aus Grfjnden der Wffentlichen Si-

cherheit, Ordnung oder Gesundheit im Wage der Notifikation suspendieren oder aus

wichtigem Grund kondigen.

(2) Die Suspendierung dieses Abkommens tritt sieben Tage nach dem Zugang der

Notifikation in Kraft. Die K~indigung wird am ersten Tag des Monats wirksam, der auf

den Monet folgt, in dem die Notifikation der anderen Vertragspartei zugegangen ist.
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Gesct*)Wn zu Berlin am 16 Dezember 1998 in zwei Urschriften, jede in deutscher

und leltfscder Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaften verbindlich ist.

For die Regierung der

Bundesrepublik Deutschland

Fur die Regierung der

Republik Lettland
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Protokoll

zwischen

dem Bundesministerium des Innem der Bundesrepublik Deutschland.

und

dem Innenministeriur der Republik Lettland

zur

Durchf,'hrung des Abkommens vom 16. Dezember 1998

zwischen

der Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

der Regierung der Republik Lettland

uber

die RickibergabelRickfbernahme von Perso.nen (Rtickuibernahmeabkommen)
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Oas Bundesministerium des Innern der Bundesrepublik Oeutschland

und

das Innenministerium der Republik Lettland -

auf der Grundlage von Artikel 8 des Abkommens vom 16. Dezember 1998 zwlschen

der Regierung der Bundesrepublik DeutschLand und der Regierung der Republik

Lettland uber die ROckfbergabe/RbckObemahme von Personen (Rtckbemahme-

abkommen) -

haben folgendes vereinban:

Artikel 1

(1) Der Nacirweis der Slaatsangehdigkeil oder der ftrfheren Staatsangehdrigkeit

kann gefzhrt werden

a) fur deutsche Staatsangehonge durch

- Staatsangeh6rigkeitsurkunden;

- Nationalpasse. Sammelp~sse. Diplomatenpasse. Dienstpasse einschliel31ich
Ministerialpasse, Pal~ersatzpapiere;

- Personalausweise (auch vorlaufige);

- Wehrpasse und Militrausweise;

Kinderausweise als Pafersatz:.

- amtlich ausgestelfte Dokumente:

- Seefahrtsbucher und Schifferausweise
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-BehardenauskUntte mit eindeutigen Aussagen

b) fur lettische Staatsangehorige durch

- Nationalpasse, Diplomatenpasse.

- Heimreisedokumente;

- Militarausweise;

- Seefahrtsbjcher mit Angabe der Staatsangeh6rigkeit;

- Beamtenausweise.

(2) Der Nactwei des Wohnsitzes nach Arlikel 3 Absatz 2 des RWckcbemahmeab-
kornmens kann durch behdrdliche Bescheinigungen der ersuchte, Vertragspartei

oder amtliche Ookurnente eines Drittsteats gefQhrt werden.

(3) Bei der Vorlage der in den AbsAtzen 1 und 2 genannten gfiltigen Nachweise wird

die Steatsangehorigkeit oder der Wohnsitz verbindlich anerkannt, ohne daG es einer

weiteren Uberprnlung bedarf.

(4) Die Glaubhaftmachung der StaatsangehOrigkeit kann insbesondere erfolgen

a) fjr deutsche Staatsangehrige durch

- Kopien der unter Absatz 1 genannten Nachweismittel;

- Fuhrerscheine

- Geburtsurkunden:

SFirmenausweise;

- Kopien der genannten Ookumente

- Zeugenaussagen uber die Staatsangehorigkeit,
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- eigene Agaben des Betroffenen.

- die Sprache des Betroffenen.

b) Ifir lettische Staatsangehorige durch

- Kopien der unter Absatz 1 genannten Nachweismittel;

- FUhrerscteine:

- Geburtsurkunden:

- Firmenausweise;

- Kopien der genannten Dokumente;

- Zeugenaussagen fiber die StaatsangehOrlgkeit

- eigene Angaben des Betroffenen

- die Sprache des Betroffenen

sowie andere Dokumente, die bei der Feststellung der Staatsangehdrigkeit behilflich

sein k6nnten,

(5) Die Glaubhaftmachung nach Artikel 3 Absatz 2 des Rockfibemahmeabkommens

kann insbesondere durch Dokumente, Bescheinigungen und Belege erfolgen, die

auf den Wohnsitz im Hoheitsgebiet der ersuchten Vertragspartei hindeuten.

(6) Fdr den Fall der Glaubhaftmachung gilt die Staatsangeh'igkeit oder der Wohn-

sitz unter den Vertragsparteien als leststehend, solange die ersuchte Vertragspartei

dies nicht widertegt hat.

(7) Die in den Absatzen 1 und 2 sowie 4 und 5 aufgefuhrten Dokumente genugen

aucr dann als Glaubhaftmachung der Staatsangehorigkeit oder des Wohnsitzes.

wenn sie durch Zeitablauf ungultig geworden sind.
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Arikel 2

Des Ubernahmeersuchen kann von der ersuchenden Vertragspartet

1 bei der zustandigen Austandsvertretung. wenn zum Zwecke der RickfUhrung um
die Ausstellung eines Reisedokuments als Pallersatz zur Rjckkehr ersucht wird,

2. im ,brigen bei den in Artikef 6 Buchstabe b) genannten zuslandigen Behbrden

aer ersuchten Vertragspartei gestellt werden.

Artikel 3

(1) Die zustandige Auslandsvertretung dter ersuchten Vertragspartei stellt dter Per-
son, deren Ubernahme die ersuchte Vertragspartei zugestimmt haL erforderlici'en-

falls unverziglich ein Reisedokument ale Palersatz zur ROckkehr sue, das auch von
m6glichen Transitstaaten anerkannt wird; einer zusitzlichen Zustimmung zur Uber-

gabe bedarf as in diesem Falle nicht.

(2) Das Obernahmersuchen nach Artikel 2 mutt entsprechend den vorhandenen

Unterlagen beziehungsweise den Angaben der zu Gbernehmenden Personen fol-
gende Angaben enthalten:

Sdie Personalien der zu Obernehmenden Personen (Vomamen. Namen. Ge-

burisdatum und -on sowie letzter Wohnort im Hoheitsgebiet der ersuchten Ver-

tragspartei);

- Bezeichnung der Nachweis- oder Glaubhaftmachungsmittel fur die Staatsange-
horigkeit oder des Wohnsitzes im Hoheitsgebiet der ersuchten Vertragsparlei;

- Hinweise auf eine erwaige auf Krankheit oder Alter beruhende besondere Hilts-.
Pflege- oder Betreuungsbedurfligkeit der zu ubergebenden Person mit deren

Einverstandnis,
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sonstige ie fElnzelfall bee der Ubergabe erforderliche Schutz- oder Sicher-

heitsmafnsl'erlen.

(3) Ersucht bei Ausstellung des Reisedokuments die Auslandsvertretung um kontrol-

lierte RCickfuhrung, ist die Uberstellung mindestens zwei Werktage vorher den in

Artikel 6 Buchstabe b) genannten zustandigen BehOrden anzuk~indigen.

Artikel 4

(1) Oieser Artiket bezieht sich auf Personen, die weder die deutsle noch die letti-

sche Staatsangehlrigkeit besitzen (Drittstaalsongehesige und Staateniose).

(2) Der Antrag auf 0bemahme mull Angaben Ober die NachWeia- ad* Glaubhaft.

mechungsmittel fOr die rechtswidnge Elnrelse odor den rechswidrlgen Auterthalt

und. soweit meglici, die folgenden Angaben enthalten:

- die Personalien der zu Obergebenden Person (Vornaren, Namen, Geburtsda-

turn und -ort, Staatsangehrigkeit. letzter Wohnort im HerlunfIsstaat);

Art, Nummer und Aussteltungsort der Personaldokumente der zu ibergebenden

Person;

- On und Art der recitswidrigen Einreise,

Angaben zum rechtswidrigen Aufenthalt

- Angaben zum Besitz sines von der ersuchten Vertragspartei ausgestellten gfil-

tigen Visums oder eines anderen Aufenthaltstitels;

- eine etwaige auf Krankheit oder Alter beruhende besondere Hills-, Pflege- oder
8etreuungsbedrftigkeit der zu Obergebenden Person mit deren Einverstndnis,

- etwaige sonstlge im Einzelfall bei der Obergabe erforderliche Schutz- oder Si-

cherheitsmaftnahmen.
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* Sprachenkernnisse der zu Obergebenden Person. nsbesondere Notwen-

digkeit der Hinzuziehung eines Dolmetschers fur die Verstndigung mit der zu

uDergebenden Person.

(3) Die Einreise in das Hoheitsgebiet des ersuchenden Staates und der Aufenthalt

im Hoheitsgebiet des ersuchenden Staates und die Rechtswidrigkeit dieter Einreise

und dieses Aufenthalts sowie der Besitz eines von dem ersuchten Staat ausgestell-

ten gujltigen Visums oder eines anderen gCitigen Autenthaltstitels gemeIB Artikel 3

des Rck0bemahmeabkommens mssen nachgewiesen odor glaubhaft gemecht

warden.

1 Einreise und Aufenthalt im Hoheitsgebiet des ersuchenden Staates sowie der

Besitz eines von dem ersuchten Staat eusgestellten gfiltigen Visums oder ei-

nes anderen guttigen Aufenthaltstitels warden

a) nachgewiesen dutch

- Aus- und Einreisestempel der BehOrden der ersuchten Venragspartei in
Reisedokumenten; 

- Vermerke von Behorden der ersuchten Vertragspartei in Reisedokumen-

ten:

- Flugtickets, Bescheinigungen oder Rechnungen. die eindeutig den Auf-

enthalt der Person auf dem Gebiet des ersuchten Staates beweisen,

Ein in dieser Weise erfolgter Nacmweis wird unter den Vertragsparteien ver-

bindlich anerkannt, ohne daa weitere Ertebungen durchgefUhri werden.

b) glaubhaft gemacht durch

- Eisenbahnfahrkarten, Flug- oder Schiffspassagen, die den Reiseweg aut

clem Gebiet des ersuchten Staates belegen;

* Ort unid Umstande. unter denen der AuslAnder nach der Einreise aufge-

9rffen wurde.
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- Aussagen von Angehorigen der GrenzOehorden. die den Grenzubertritt
bezeugen k~nnen:

- Zeugenaussagen.

Eine in dieser Weise erfolgte Glaubhaftmachung gilt unter den Vertrags-
parteien als feststehend, solange die ersuchte Vertragspartei dies nicht wi-

derlegt hat.

2. Die Rechltswidrigkeil der Einreise ode, Oes Aufenthalts wird nachgewiesen
durch die Grenzsbertrittspapiere der Person, in denon des erforderliche Visum
oder eine sonstige Aufenthaltsgenehmigung for dos Hoheitsgebiet des ersu-
chenden Stastes fahlt. Ffsr die Glaubhaftmachung der Rechtswidrigkeit der
Einreise oder des Aufenthalts genfigt die Angabe der ersuchenden Vertrags-
partei. da die Person nach ihren Feststellungen die erfordertichon Grenz-
Obertrittspapiere oder dis erfordertiche Visum odr eine sonstige Aufent-
haltsgenehmigung nicht besitzt.

(4) Die Obergabe erfolgt an dam zwischen den zust~ndigen Behdrden der Vertrags-
parteien vereinbarten Grenz0bergang zu dem vereinbarten Zeitpunkt.

(5) Bei begleiteten Rockfohrungen ist das aus Anlage 1 ersichtliche Protokoll zu

ubergeben.

Arlikel 5

(1) Oar Antrag auf Durchbeforderung nach Artikel 5 des Rickibernahmeabkommens
ist schriftlich zu stellen. Der Antrag mull. soweit mOglich, die personlichen Daten des
Drittstaatsangehorigen oder Staatenlosen (Vornamen. Namen. Geburtsdatum, Ge-
buflsort, Staatsangehdrigkeit. Art und Nummer des Reisedokuments) und stets die
Erklarung enthalten. dag die Voraussetzungen gemd Arlikel 5 Absatz 1 des Ruck-
ubemahmeabkommens erfulit sind und daR keine Grinde fur die Ablehnung gemafl
Artikel 5 Absatz 2 des RCickbernahmeabkommens bekannt sind. Ferner mussen der
vorgesehene Grenzubergang. der vorgesehene Zeitpunkt der Ubergabe und gege-
benenfalls der Umstand. dal eine besondere gesundheitliche Pflege sichergestellt
werden mull. angegeben werden.
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(2) Die ersuchte Vertragsparnei benachrichtigt unverzuglich schriftlich die ersu-
chende Vertragspartei Ober die Jbernahme mil Angabe des Grenzflbergangs und
des vorgesehenen Zeitpunkts der Ubernahme oder Ober die Ablehnung der Uber-

nahme und die GrUnde der Ablehnung.

(3) Die DurchbefOrderung einer Person Ober das Hoheitsgebiet der anderen Ver-
tragspartei bedarf der tenehmigung; dazu ist der als Anlage 2 beigefjgte Vordruck
zu verwenden. Im Falle der Obergabe der Person an die ersuchte Vertragspartei ist
der als Anlage 1 beigefCigte Vordruck zu Obergeben.

(4) Die Ourchbeforderung und ihre etwaige erfordertiche amtliche Begteitung erfolgt

auf dem Land-, See- oder Luftweg bis zur Grenze des ersuchten Staates durch Be-
gleiter det ersuchenden Vertragspartei.

FOr die weitere Begleitung der Personen bis zum Zielstaat ist zustandig

- aut dem Landweg die ersuchte Vertragsparlei und

- auf dem Luftweg die ersuchende Vertragspartei; die ersuchte Vertragspartei

kann die Ubernahme der amtlichen Begleitung auf Antrag der ersuchenden

Vertragspartei obernehmen.

(5) FOr die Vereinbarung Ober die anfaltenden Kosten und deren Verrechnung ist auf

deutscher Seita die Grenzschutzdireklion und auf lettischer Seite das Innenmini-

sterium zustandig.
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Artlikel 6

Zustandige Behdrden:

a) hinsichtlich der Beantragung von Passen und Heimreisedokumenten. die von den
Auslandsvertlretungen ausgestellt werden:

* seitens der Bundesrepublik Deutschland:

- die mit der Ausfahrung des Auslanderrechts betrauten aeh~rden der Bun-
deslander (Auslhnderbehrden, Regierungsprasidien Innenministeri-sena-

toren der Lnder) odor

- Grenzschutzdirektion;.

- seitens der Republik Lettland:

Verwaltung der Immigrationspolizei

b) for die Beantragung und die Bearbeitung von Ubemahmeersuchen:

- seitens der Bundesrepublik Deutschland:

Grenzsctutzdirektion

Postanschrift RoonstraSe 13
D-56068 Koblenz

Telefon: 0049 261 399-0
FAX: 0049 261 399218:
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- seitens der Republik Lettland:

Verwaltung der Immigrationspolizei

Postanschrift: Raina bulvaris 5
Riga, LV-1533

Telefon: 00371/721 91 76
003711721 97 50

FAX: 00371721 93 01

c) fOr im direkten Luft- oder Seeverkehr bestehende Passagen;

- die f~r den jeweiligen Grenzbergang zustandige GrenzbehOrde, Iangstens bis

zu vier Tagen nach erfolgter Ausreise aus dam Vertragsstaat.

d) for Durchbeflrderungsantrige:

- seitens der Bundesrepubtik Deutschland:

Grenzschutzdirektion

Postanschrift: RoonstraIe 13
D-56068 Koblenz

Telefon: 0049 261 399-0
FAX: 0049 261 399218;

- seitens der Republik Lettland:

Verwaltung der Immigrationspolizei

Postanschrift: Raina bulvaris 5
Riga, LV-1533

Telefon: 003711721 91 76
003711721 97 50

FAX: 00371f721 93 01



Volume 2070, 1-35892

A'tikel 7

Die e v entueilen Streoegen bei der Durchfuhrung dieses Protokolls werden im Ver-

fj'ohren nach Artike 9 dus ROckUbernahmeabkomnens geregel.

Artikel 8

(1) Oieses Protokoll trill gleichzeitig mit dem ROckOlbemahmeabkommen in Kraft.

(2) Dieses Protokoll gilt fCr dieselbe Dauer wie das Rockfbemahrneabkommen.

" oschehen zu Berlin am 16. Dezember 1998 in zwei Urschdften, jede in deuLtscher
aid letlisdcie Spreche, wobel jeder Wortlaut gleichermaen werbindllcl ist.

.For das Bundesministedrum des Iriern der

Bandesrepublik Deutschland

FOr des Innenministenum der

Republik Lettland
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Anlage I
zum

Protokoll
zwischen

dem Bundesministerium des Innern der Bundesrepublik Deutschland
und -

dem Innenministerium der Republik Lettland
zur

Durchfuhrung des Abkommens vom 16. Dezember 1998
zwischen

der Regierung der Bundesrepublik Deutschland
und

der Regierung der Republik Lettland
Ober

die R~ckCergabelRtck~bemahme von Personen (Rckbemahmeabkommen)

Protokoll Ojber Rfickt rungen und Durchbeforderungen

von Drittsteatsengehdrigen und Steatenlosen

(Beh~rde) (Ort. Datum)

1, Vomame und Name
Datum und Or der Geburt
Wohnort im Herkunftsland (soweit bekannt)

Staatsangeh6rigkeit
Identitmt wurde festgestelt auf der Grundlage von:

2. Minderjahrige bis 18 Jahre:

3. GrUnde ffir des Ersuchen:

4. Nachweise oder Glaubhaftmachungsmittel der rechtswidrigen Einreise oder
des rechtswidrigen Aufenthalts:

5 Anlagen
a)
b)
C)

6. Im Zusammenhang mit der Ubergabe der Person zu ubergebenden Gegen-
stande. Ookumente und Geld
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Die Ubergabe der Person'ist wie folgt vorgesehen (Datum/Flug):_

Der Obemahme wird zugestimmt 0
Der Obemahme wird nicht zugestimmt 0

Gnnde der Ablehnung:

Unterschrift Ort, Datum

10. Die Obergabe/Obemahme der Personen und die Obemahme der zu Uberge-
benden Gegenstande, Dokumente oder Geld gema(I Nr. 6 wird hiermit be-
statigt (nur bei begleiteten Rockxfhrungen)

11. Bemerkungen:

Ort, Datum

Unterschrift Unterschrift
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Antage 2
zum

Protokoll
zwischen

dem Bundesministerium des Innern der Bundesrepublik Deutschland
und

dem Innenministerium der Republik Lettland
zur

Durchfthrung des Abkommens vom 16. Dezember 1998
zwischen

der Regierung der Bundesrepublik Deutschland
und

der Regierung der Republik Lettland
Ober

die RCickijbergabelRQcklbernahme von Personen (Rockuibernahmeabkommen)

Durchbef6rderung

Dienststelle: Telefon:
Telefax_

Sachbearbeiter/Unterschrift

Empftnger

1. Name Vorname Nationalitit

Geburtsortl/Geburtsdatum

Personaldokument

Begleitung Oja neinU Anzahl:

Routing, von/Uber/nach Datum:

Transifflughafen/Flug-Nr.: an h: ab h/Flug-Nr.:

2. Um 0bemahme der Durchbefdrderung durch .............. Begleiter ab
.w................... wird gebeten Oja neinU

3.a) Der Durchbef6rderung wird zugestimmt Oja neinO

b) Der 0bernahme der Begleitung ab ................
wird zugestimmt Qja neinO

Unterschrift Datum
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[LATVIAN TEXT - TEXTE LETTON]

Vicijas Federattvas Republikas Valdibas

un

Latviias Republikas Valdibas

Ligums

par

personu atpakalnodo-anu / atpakaluzoemtanu (Atpakaluzioem~anas Rgums)
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V~cijas Federatvas Republikas ValdToa
un

Latvijas Republikas Valdiba,

balstoties uz draudzrgajam attiecibrn starp abam valstTm un to tautam,

v1ldamas eiropeisko centienu gar3 staties pretT nelegalajai iecelo.anai.

vadoties no centieniern saskarA ar visparatzTtAm starptautisko tiestbu normam un

sadarb-bas gaisotne atvieglot otras LTgumsidzjas Puses teritorji nelegali

uzturo~os personu atpakaluzremdanu un personu tranzlu,

ir vienoju§As par sekojoo:

nodaja
LTgumsl~lzeju Pu.u valstu pilsor)u atpakaIuzrpem~ana

1. pants

(1) Katra Ltgumsl~Ldzja Puse plc otras LTgumsldzgjas Puses pieprasTjuma bez

sevil4Am formalitatlm uzr)em personas, kas neizpilda vai ir parstaju§.as izpildlt

Ugumslldzejas Puses, kas pieprasa personas atpakaluzremtanu, valsts teritorijA

spl.i esolgos noteikumus attiecdbA uz ieceloganu vai'uzturfanos, ja ir pieradits

vai ir pietiekams pamats uzskatit, ka t~m ir pirms LTgumslldzljas Puses valsts
pilson-ba. Sis noteikums attiecas arT uz personAm, kas uzturdanls laika otras

LTgumslldzejas Puses valsts teritorija ir zaudejugas savas valsts pilsonlbu,
neieg~stot citas valsts pilsonibu vai vismaz garantiju otras LTgumsldzdjas Puses

valsts pilsonibas saiemdanai.

(2) T pants pirma daja atbilstoti tiek piemdrota attiecibl uz personlm, kas

LTgumslbdzLjas Puses, kas pieprasa personas atpakaluznem~anu, valsts teritoijl
iecelojugas ar derTgu otras Ligumslddzdjas Puses valsts pilsoa pasi.

(3) LTgumslldzeja Puse, kas pieprasijusi personas atpakaluzremanu, uz tadiem
pagiem noteikumiem uzrem §o personu atpakal, ja vslkas pirbaudes rezultata
setu mnegu laika noskaidrojas, ka izceloanas brTdn no ATs LTgumslldzejas
Puses valsts teritorijas persona neatbilda §T panta pirrns un otras dalas
noteikumiem.
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2. pants

(1) LTgUmslCdzdjas Puses, kam pieprasita personu atpakajuzgem~ana,
kompetent~s institacijas uz atpakaluzoemanas pieprasijumiem atbild bez
kavftanas, bet ne v~l~k kfl 14 dienu laikl.

(2) Pdc piekrianas personas atpakajuzoemtanai LTgumsladziju Puu
kompetentfs institOcijas iepriek, rakstiski, vienojas par'personas nodoanas
termiou.

(3) Personas nodogana notiek bez kavganas, parasti vienas neddIas laika pSc AT
panta pirmajA data mindta termia notechanas, bet iznidmuma gadijumos - ne
vdlak kA viena mineia laikA.

(4) Ja LTgumslidzgja Puse, kas pieprasrjusi personas atpakaluziemganu, nespsj
ieverot personas nodoganas termirou, ti nekavejoties par to informd otru
LTgumslCdzCju Pusi. Ti jauno personas nodoAanas termiou pazioo vismaz vienu
nediju iepriek, atsaucoties uz iepriekgLjo atpakaluz,,emianas pieprasrjumu.

II nodaja
Treo valstu pilsoou / pavalstnieku un bezvalstnieku atpakajuzrjemtana

prettiesiskas ieceloganas un prettiesiskas uzturdanis gadijuma
3. pants

(1) Katra Lgumslidzeja Puse pdc otras LTgumslidzejas Puses pieprasijuma
uznem personas, kam nav LTgumslilz ju Putu pilsonmbas (treo valstu pilsoIusl
pavalstniekus vai bezvalstniekus), ja tas neizpilda LgumslIdzCjas Puses, kas
pieprasa personas atpakaluzgemianu. valsts teritorija spgka esodos noteikumus
attiecTba uz ieceloanu un uzturdanos un ja ir pieradTts vai ir pietiekams pamats
uzskait. ka:

1. tas LgumslidzLijas Puses, kas pieprasa personas atpakaluzr~emanu,
valsts teritori, izmantojot gaisa vai jOras celu, prettiesiski iecelojuias tieti
no otras LTgumsladzjas Puses valsts tentorijas, vai §Ada ieceloiana
notikusi. izmantojot viltotus dokumentus vai

2. tam ir deriga otras LTgumsidzijas Puses izsniegta uzturaianas atlauja, vai
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3. tam ir derTga otras LTgumslsdz~jas Puses izsniegta vTza. Mindtais

neattiecas uz tranztvTzu, ko LTgumsldz~ja Puse, kam pieprasita personu

atpakafuzijemiana, izsniegusi, pamatojoties uz dergu otras

LTgumsldzojas Puses vTzu vai uztur,.anas atlauju, lai nodroinatu to tieiu

iecejoianu Lgumslddzjas Puses, kas pieprasa personu

atpakaLuzr)em~anu, valsts teritorijd, pie kam LTgumsldzaja Puse, kas

pieprasa personu atpakaluzremianu, pirmrm kfirtim cengas ths izraidlt uz

izcelsmes valsti.

(2) 61 panta pirmas dalas noteikumi atbilstogi tiek piemdroti attiecidb uz

persondm, kuru pCdij dzTvesvieta bijusi ts LTgumslIdzijas Puses vaists

teritorijA, kam pieprasTta personas atpakaluznemgana.

4. pants

(1) AtpakaluzI)em~anas pieprasijums iesniedzams 12 mdneiu laikA p c tam, kad

kompetentAs institOcijas uzzinAjuias par tregs valsts pilsorga / pavalstnieka vai

bezvalstnieka prettiesisko ieceloanu vai prettiesisko uztur ganos.

(2) Ltgumslidzeja Puse, kam pieprasita personas atpakaluznemana, uz

atpakaluzrJemanas pieprasijumiem athild bez kavdiands, bet ne vclk k 14

dienu taik.

(3) Tre-as valsts pilsorna / pavalstnieka vai bezvalstnieka kontrolta

atpakaluzremana notiek bez kavdianis, bet ne vlk ka trTs me-neiu laika pac

tam, kad LgumsICdzdja Puse, kam pieprasita personas atpakaluzoemiana, tai

piektusi. Sis termir), tiek pagarints pe.c tas LTgumslIdzdjas Puses, kas

pieprasTjusi personas atpakaluz)emianu, loguma vienTgi gadijuma, ja pastav

tiesiski vai praktiski ,l$Lrji personas uzgemianai, un tikai uz §o ilri|u

pastivO ,anas faiku.

(4) LTgumslIdzsju Pugu kompetentas institiciias iepriek, raksfiski saskarno

paredzdtos personu nodoanas terminus.

(5) LTgumsldzja Puse, kas pieprasjusi personas atpakaluzrlemanu, bez

seviilkam formalitit m uzroem atpakal treifs valsts pilsoni / pavalstnieku vai

bezvalstnieku, ja LTgumslddzdja Puse, kam tikusi pieprasita personas

atpakajuznemgana, trTsdesmit dienu laik pdc tas uzoemianas konstata, ka nav

pastaviju. i LTguma 3. pantA paredzitie prieknoteikumi.
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III nodala
TranzTts
5. pants

(1) Katra LTgumsl~dzdja Puse pdc otras Ltgumslddz~jas Puses pieprasljuma atlauj
treao valstu pilsor)u I pavalstnieku vai bezvalstnieku tranzTtu vai eskort anu cauri
savai teritorijai, ja tiek nodrogin~ta vinu ieceio-ana turpmakis tranzita valstis un
mr ra vaistT.

(2) Tranz-ts vai eskorttana var tikt atteikta, ja

1. persona turpm k tranzita valstT vai m~ra valstT var tikt paklauta vajgtanas
briesmrnm vai tai draud krimin~lvajMana val kriminAlsoda izpilde tidu
iemeslu d~j, kas paredzdti T LTguma 10. panta pirmaji data minctajas
konvencij~s, vai .

2. personai LTgumsledzajas Puses, karn pieprasits personas tranzits, vaists
teritoriji draud kriminalvajA=ana; §adi apstakli pirms tranzita uzsakanas
jidara zinrni LTgumsledzfjai Pusei, kas pieprasjusi personas tranzitu.

(3) Ja eskortdana tiek veikta, izmantojot gaisa satiksmi. Lgumsldzeja Puse, kas
pieprasrjusi personas tranzftu, ir atbhrvota no pienikuma sag dit tranziMzu.

(4) Neraugoties uz sniegtu atlauju tranzttam, eskort anai piererntfs personas
var tikt nodotas atpakal otrai LTgurnsldzLjai Pusei, ja v~lk iestdjas vai tiek atkltti
9T panta otrajd dala mintie apstgkii, kas nelauj Tstenot tranzftu, vai ja vairs netiek
nodro.ingta celojuma turpinana vai personas uznernana rnlrja valstT vai
iespejarn tranzita valstT.

IV nodala
Datu aizsardziba

6. pants

(1) CiktAI, Tstenojot go LTgurnu, nepiecieams nodot datus, kas attiecas uz
personam, ,ie dati var skart vienigi:

1. zir)as par nododamo personu un, ja ir, - par tas radiniekiem (uzvirds,
vtrds, ja bijis, - iepnek ejais uzvards, pavtrdi vai pseidonimi, dzimanas



Volume 2070, 1-35892

daturns un vieta, dzimums, paireizdjA un iepdekjsj pilsonioa I
peibiecTba),

2. personas apliecibu vai ceio~anas dokumentu (numurs, derTguma termire,
izdo~anas datums, izdevsjiestide, izdo anas vieta utt.),

3. citas nododamas personas identifikdcijai nepieciegamas zigas,

4. uzturCan~s vietas un celojuma martrutu,

5. citas ziias pec LTgumslIdzsjas Puses pieprasrjuma, kas tai nepiecie~amas,
lai pdrbauditu atpakajuzgem!anas priekinosacTjumus saska)d ar 9o

Ugumu.

(2) CiktAl, Tstenojot to LTgumu, tiek nodoti dati, kas attiecas uz personcm, jivadds

p6c Odiem noteikumiem, ievdrojot LTgumsladz6jam Pusdm saisto~os nacionilos
tieslbu aktus:

1. Datu izmantogana tos sardmuajd institOcijg ir pielaujama vienTgi dotajam
mdrhim, ieverojot tas institfcijas noradljumus, kas nodevusi ,os datus.

2. Datu saremja institOcija pec tas institacijas, kas nodevusi datus,
pieprasijuma informn par §o datu izmanto-anu un tadjadi sasniegto
rezultatu.

3. Ar personAm saistitie dati dr-ikst tikt nodoti vienTgi kompetentajim
institocijAm. Datu talika nodo~ana citim institOcijm ir pielaujama vienTgi ar
tAs institOcijas iepriek§ju piekriganu, kas nodevusi gos datus.

4. Kompetentajai institfcijai, kas nodod ar personam saistItos datus, ir
pienikums rapdties par to, lai tie bOtu pareizi, kA art par to, lai lai to saturs
un apjoms atbilstu mriim, ar kidu tie tiek nodoti. Nododot datus, j~ievdro
attiecTgajos nacionilajos tieslbu aktos noteiktie ierobe.ojumi. Ja atklajas,
ka ir tikui nodoti dati, kas nay pareizi vai ko nav bijis pielaujams nodot, par
to nekavCjoties informdjama kompetenti institOcija, kas tos sar)musi. Tai ir
pienakums §os datus iziabot vai iznTcinit.

5. Gan kompetentajai instiKOcijai, kas nodod, gan kompetentajai institOcijai,
kas sarem ar personam saistitos datus, ir pienakums dokumentit to
nodoanu un saremiganu.
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8. Gan kompetentajai institOcijai, kas nodod, gan kompetentajai institOcijai,

kas sarem ar persongm saistTtos datus, ir pienkums tos efektTvi
nodroint pret nesankcionetu pieeju, nesankcionotam izmaindm un

nesankcion~tu atkl~anu.

V nodala
Izmaksas

7. pants

Visas izmaksas, kas saistitas ar personu atpakaJnosotTanu ITdz otras.

LTgumsI lzejas Puses valsts robetai, k, arT tranzta izmaksas saskar)a ar T

LTguma 5. pantu sedz LTgumsIlsdzLja Puse, kas pieprasijusi personas
atpakajuzr)emanu. .is noteikums attiecas ari uz atpakaluzgemlanas gadjumiem

saskaoA ar T LTguma 4. panta piekto daju.

VI nodala

LTguma Tstenoana
8. pants

Vlcijas FederatTvis Republikas FederflA iekllietu ministrija un Latvijas
Republikas lekllietu ministrija noslLdz Protokolu par ,T LTguma Istenoganas
klrtTbu, kurd tiek paredzdti p~rLjie T Lguma istenoanai nepiecietamie

noteikumi, it Tpai:

a) savstarpLsjls sazin-ands veids un klrtiba,

b) personu uzbem~anai nepiecieamis zinas, dokumenti un pierldjumi,

c) par I LTguma stenotanu atbildigls kompetentls institOcijas,

d) izdevumu atffdzinLanas kartlba saskan.I ar T Liguma 7. pantu,

e) trego valstu pilsonu / pavalstnieku un bezvalstnieku tranzTta vai eskort anas

noteikumi.
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VII nodala
Konsultacijas

9. pants

(1) LTgumsl~dzdjas Puses sniedz viena otrai atbalstu, piemerojot un iztulkojot go
LIgumu un Protokolu par AT LTguma Tstenoganas kartibu. lespdjamie strTdus
jaut~jumi tiek risingti abu LTgumsledzeiu Pu§u konsultacijas attiecTgo ieklietu
ministriju vadibi.

(2) LUgumslIdzejas Puses viena otru informd par tieslbu normm. kas reglamentb
ieceloanas un uztur6,ancs klrtlhu to valstu teritoriJ, kM ad par visiem Irdz ,im
nosldgtajiem un speka esoajiem atpakailuzr)emganas ITgumiem ar treajtm
valstTm.

VIII nodala
Nosleguma noteikumi

10. pants

(1) ST LTguma noteikumi neiespaido 1951. gada 28. jOlija ?en~vas Konvencijas par
begla statusu 1967. gada 31. janv~ra lIujorkas Protokola par bfgla statusu
redakcijA piemdroanu.

(2) ,T Liguma noteikumi neiespaido Lgumsledzdju Puu pienfkumus, kas izriet
no citiem starptautiskajiem Igumiem.

11. pants

(1) ,is Lgums tiek noslgts uz nenoteiktu laiku.

(2) Sis Ligums st~jas spdkf otrd menega, kas seko mnesim, kad tas parakstits,
pirmaid dienA.

12. pants

Sis LTgums var tikt grozfts vai papildin~ts, apbusdji vienojoties.
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13. pants

LTgumsladzdjas PIses iesp~ju robel.s 30 dienu laikA pec 9T Lguma splki
stflands viena otru informd par Protokold par T Lguma lsteno~anas kartlbu
paredzetajiem pieradiumiem un apst~kliem, kas dod pietiekamu pamatu uzskatt.
ka pastav atpakaluzremganas pienakums, nosOtot attiecTgo dokumentu paraugus.

14. pants

Vacijas FederatTvas Republikas Valdiba nekavejoties pdc 9+ LTguma spdkg
stganis saskarji ar Apvienoto NAciju Organizicijas Hartas 102. pantu veic ta
reoistra cju Apvienoto Naciju Organizicijas tenerilsekretarita. Otra
Lfgumsledz.ja Puse par to tiek informita, atsaucotles uz ANO reoistracijas
numuru, tikltdz tas ticis apstipdnts Apvienoto Naciju Organizacijas
generdlsekretaridta.

15. pants

(1) Katrai LTgumsldzhjai Pusei, par to iepriekt pazinojot, ir tiesTias, pamatojoties
uz sabiedriskas droibas. kirtbas vai veselTbas aizsardzlbas apsvdrumiem,
apturdt T Lguma piemdroanu vai svarigu iemeslu dii to denonsdt.

(2) LTguma piemroanas apturdiana stijas spik3 septirjas dienas pic tam, kad
otra LTgumslidzija Puse saoLmusi paziijojumu par to. LTguma denonsAcija stajas
spdka ngkota mineia pirmaji diena, kas seko menesim, kuri otra LTgumslIdzija
Puse sai)Cinusi pazirojumu par to.

Parakstfls Berf'ni, 1998. gada 16. decembr! divos eksempliros vicu un latviedu
valodi, pie kam abi teksti ir vienlrdz saistoi.

Vicijas Federativs Republikas Latvijas Republikas
Valdibas virdi Valdibas virdA
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Vacijas FederatTv~s Republikas FederILs iektlietu ministrijas

un

Latvijas Republikas leklietu ministrijas

Protokols

par

Vacijas Federatvas Republikas Valibas

un

Latvijas Republikas ValdToas

1998. gada 16. decembra Lfguma

par

personu atpakainodoganu I atpakaluz)em~anu (Atpakaluznem~anas ITguma)

Tstenoganas kirtibu
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VAcijas FederatTvts Republikas FederlIA iekglietu ministrija

un

Latvijas Republikas lek~lietu ministrija,

pamatojoties uz Vcijas FederatTvs Republikas Valdibas un Latvijas Republikas

Valdibas 1998. gada 16. decembra LTguma par personu atpakalnodoanu /

atpakaluznemianu (Atpakaluzgem;anas flguma) 8. pantu,

ir vienojudis par sekojodo:

1. pants

(1) Personas pareiz~jA vai bijus! pilson'ba var tikt pier~dita:

a) Vacijas pilsoniba:

- ar pilsonibas apliecibm,

- ar pilsoru pasdm, grupas pasfm, diplomltiskajim pasdm, dienesta pasdm,

ieskaitot ministerialpases, pagaidu pasm,

- ar personas aplieclbim (arT pagaidu),

- ar karaklausibas apliec~ibm un milit~rS dienesta apliec-lbtm,

- ar bemu apliecibam, kas aizvieto pasi.

- ar oficiflu iestalu izsniegtiem dokumentiem,

- ar iOmieku grAmatir5m un jfjrnieku apliectbfim.

- ar iestAtu izzir)m, kas satur viennozdmigus izteikumus;
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b) Latvijas pilsoniba:

- aiilsoru pas6m, diplomAtiskaj~m pasem.

- ar atgrieanis apliecib~m,

- ar mildtra dienesta apliecibm.

- ar jOmieku grAmatigtm, kurus ir pilsonibas norgde,

- ar ierCadru dienesta apliecibam.

(2) Personas dzTvesvieta saskar)A ar Atpakaluzremganas Ifguma 3. panta otro

dalu var tikt pieridita ar LTgumslIdzjas Puses, kam piepraslta personas

atpakaluzr)emgana, iestfu izzir~im vai tre~o valstu izdotiem oficialiem

dokumentiem.

(3) Ja tiek sniegti §T panta pirmaja un otrajA daja mindtie pierldrjumi, pilsoniba vai

dzlvesvieta tiek saistogi atz~ta bez papildus parbaudes.

-(4) Pietiekams pamats uzskaftt, ka personai ir attiecTgas valsts pilsoniba, tiek

pieIemts, pamatojoties uz §Adiem dokumentiem un faktiem:

a) Vacijas pilsoniba:

- T panta pirmaja dald mingto dokumentu kopijam,

- autovadTtiju apliecibam,

- dzim anas apliecibam,

- uz)dmumu darbinieku apliecTbam.

- mindto dokumentu kopijam,
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- liecinieku liecibim par personas pilsonibu,

- personas pagas liecibhAn,

- valodu, kada run5 persona;

b) Latvijas pilsoniba:

- 9-1 panta pirmajA dala mindto dokumentu kopijam,

- autovadiaju aptiec-ibm,

- dzimanas apliecbm,

- uz)6mumu darbinieku apliecbim,

- mindto dokumentu kopijam,

- liecinieku liecdbam par personas pilsonibu,

- personas pa.as lieclbam,

- valodu, kada runa persona;

ka arT citiem dokumentiem, kas var bOt nodergi, konstatsjot pilsonibu.

(5) Pietiekams pamats uzska't. ka personal saskaga ar Atpakaluzr)emganas
ITguma 3. panta otro dalu ir bijusi dzTvesvieta attieclgss valsts teritorija, tiek

pieInemts, pamatojoties uz dokumentiem, izzii)m un pieradrjumiem, kas norada
uz personas dzTvesvietu Ugumsledzdjas Puses, kam pieprasita personas

atpakaluziemana, valsts teritorijd.

(6) Gadriumos, kad to ir pietiekams pamats uzskatit, personas pilson-iba vai
dzTvesvieta LTgumsICdzdju Puu starpa uzskatima par konstat6tu, ciktil
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LTgumsle-dzdja Puse. kam piepras~la personas atpakaluzoem~ana, nay pierad]usi

pretojo.

(7) 9T panta pirmaja un otraj3, k5 ar ceturtajA un piektaj- dala mindtie dokumenti

dod pietiekamu pamatu uzskatIt, ka personai ir attiecTgis valsts pilsoniba vai ka

tas dzTvesvieta ir bijusi attiecTgAs valsts teritoriji. arl tad, ja tie kluvuti nederTgi

termina notecdtanas del.

2. pants

Lgumsldzija Puse, kas pieprasa personas atpakauzoemanu,

atpakaluzrnemianas pieprasrjumu var iesniegt otras LTgumsI lz jas Puses

1. diplomitiskajai vai konsularajai parstAvnieclbai - ja personas

atpakalnodoanai tiek pieprasfts pasi aizvietojots celodanas dokuments,

2. 9T Protokola 6. panta "b" punkta minetajai kompetentajai institOcijai -parcjos

gadijumos.

3. pants

(1) LTgumsIddz~jas Puses; kam pieprasna personas atpakajuzi~emana,

diplomtisk9i vai konsulari parstvnieciba personal, kuras atpakaluzQemanai MT

LTgumslIdzeja Puse piekritusi, nepiecieamibas gadjuma bez kavdangs izsniedz

pasi aizvietojo~u celo.anas dokumentu, ko atzTst arT iespejamis tranzTta valstis;

Odd gadijuma nay nepiecieiama papildus piekriSana personas nodoanai.
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(2) Atpa 3u z'iemtanas pieprasfjumam, kas tiek iesniegts saskan5 ar §i Protokola

2. punktu, atbilsto~i LtgumsIdzejas Puses ricib eso~ajiem dokumentiem vai

patas personas sniegtajai inform~cijai j~satur Udas zinas:

atpakaluznemamis personas dati (v~rds, uzvirds, dzim~anas datums un

vieta, ka arl pddej. dzTvesvieta LTgumsfedzejas Puses, kam pieprasita

personas atpakaluznemgana. valsts teritorija),

dokumentu un faktu uzskaitijums, pamatojoties uz kuriem, ir pieridits vai ir

pietiekams pamats uzskatt, ka personai ir Ltgumsledz.jas Puses, kam

pieprasita personas atpakaluzrnemana, valsts pilsonba vai ka ts p~d~ji

dzivesvieta bijusi §Ts LfgumsI-dz~jas Puses valsts teritoriji,

ar nododam~s personas piekritanu - norides uz iespdjamu

nepiecietamibu pdc Tpagas palidz-bas, kopganas vai uzraudzibas, kas

saistita ar slim-bu vai vecumu,

citi atsevikos personu nodoanas gadrjumos nepieciegamie aizsardzibas

vai dro§Tbas pasikumi.

3) Ja diplomatiskA vai konsulir5 pirstivniecTba, izsniedzot celoanas

clokumentu, pieprasa kontrolitu personas atpakalnodoganu, tas terrnin vismaz

divas darba dienas iepriek§ jpazino §1 Protokola 6. panta "b" punkt5 minctajai

kompetentajai institOcijai.

4. pants

(1) 8is pants attiecas uz personim. kam nav ne Vacijas, ne Latvijas pilsonibas

(treto valstu pilsoni / pavalstnieki un bezvalstnieki).
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(2) Atpakajuzroemianas pieprasijumam j~satur norades uz dokumentiemn un

faktiem. pama4ties uz kuriem, ir pieradTts vai ir uzskatims par pietiekami

pamatotu perSOnas prettiesiskas iecelotanas vai uzturdanls fakts, kA art iespaju

robel.s Wldas zigas:

nododamas personas dati (v~rds, uzvards. dzim§anas datums un vieta,

pilson-ba / pavalstniec-ba, pdd~ja dzTvesvieta izcelsmes valstfl,

nododam~s personas dokumentu veids, numurs un izsniegtanas vieta,

prettiesiskasiecelotanas vieta un veids,

zirgas par prettiesisko uzturganos,

zloas par LfgumsIdz7jas Puses, kam pieprasita personas

atpakaluzioem.ana, izsniegtas vTzas vai uztur~anis atlaujas esamlbu,

ar nododam~s personas piekriianu - norades uz iespfjamu

nepiecietamibu pdc Tpaas palTdzibas, kopanas vai uzraudzibas, kas

saistta ar slim-fu vai vecumu,

citi atsevilos personu nodoanas gadriumos nepiecie.amie aizsardzlbas

vai dro .bas pasakumi,

nododam~s personas valodas zindanas, it Tpai nepiecietamlba pieaicinat

tulku, lai saprastos ar nododamo personu.

(3) Saskana ar Atpakaluzzoemanas ffguma 3. pantu personas ieceloana

LTgumslsdzsjas Puses, kas pieprasa personas atpakaluzr)emanu, valsts teritorji

un t~s uztur~an~s LTgumslsdzdjas Puses, kas pieprasa personas

atpakajuzremanu, valsts teritorijf, un Ms ieceloanas un Ts uzture. an~s

prettiesiskums, kA art LTgumsldzCjas Puses. kam pieprasrta personas

atpakaluzremtana, izsniegtas vizas vai uztur5,an~s ataujas esamiba ir jipierida

vai ta jauzskata par pietiekami pamatotu.
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1. Personas iecefoana un uzturddanls L'gumsiddzejas Puses, kas pieprasa

tas atpakaluznem~anu, valsts teritorija, ka ar' LTgumslIdz~jas Puses, kam

tiek pieprasfla personas atpakaluzoernjana, izsniegtas vizas vai

uzturd.anas atlaujas esamiba:

a) tiek pierdita ar:

Lgumsledz.jas Puses, kam pieprasTta personas atpakaluzn~emana,

institOciju izdaritim ieceloganas un izcejo-anas robellrsoanas

atzlmim celoanas dokumentos,

LTgumsICdz~jas Puses, kamn pieprasita personas atpekajuzr)em~ana,

institOciju izdar-tfm atzrmdm celoianas dokumentos,

aviobiletem, izzir)m un rItiniem, kas viennozTmlgi pierada personas

uzturn.anos LTgumsIdzsjas Puses, kam pieprasita personas

atpakaluznemiana, valsts teritoriji.

8Adi pier-dijumi LTgumslIdzeju Puu starpa tiek abpusdji saistoi atzti bez

papildus pirbaudes.

b) tiek uzskatita par pietiekami pamatotu, pamatojoties uz:

dzelzcela biletem, lidma tnu vai kudu iekapanas kartdm, kas apliecina

celojuma margrutu LTgumsidzejas Puses, kaim pieprasTta personas

atpakaluzemgana, valsts teritonja,

vietu un apstikiem, kados irvalstnieks ticis aiztur~ts p~c iecelo~anas,

- robetapsardzTbas institlciju ITdzstradnieku liecdbm, kas var apliecinit

robelkdrsoanas faktu,

liecinieku liecibam.
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S;di pamatojumi LTgumsladzeju Puu starpa tiek atziti par pietiekamiem,
kamdr Llgunslidzeja Puse, kam piepras-ia personas atpakaluzriemgana,

nay pierdijusi pretdjo.

2. leceloganas vai uztureands prettiesiskums tiek pieradlts ar dokumentiem.

ar ko persona 4l#rsojusi robe2u un kuros nav LTgumsldzejas Puses, kas

pieprasa personas atpakaluzoemanu, valsts teritonjA nepiecietam~s vTzas

vai uzturesands atlaujas. Lai pamatoti uzskattu, ka iecelo~ana vai

uzturdan~s ir prettiesiska, pietiek ar LTgumsIddzdjas Puses. kas pieprasa

personas atpakaluzremianu, noridi, ka saskanA ar t~s konstatsjumu

personai nay robeas §,6rso anai nepieciegamo dokumentu vai

nepieciehamas vTzas vai uztur~anas atlaujas.

(4) Personas nodoana notiek Lgumsidzdju Puu kompetento institOciju starpA

saskarotA robef.,lrso~anas vietA un laika.

(5) Atpakalnodolanas gadijumos, kad persona tiek eskortdta, nododams art VT

Protokola 1. pielikumn paredzdtais protokols.

5. pants

(1) Tranz-ta pieprasjums saskagi ar Atpakaluziemanas ffguma 5. pantu

iesniedzams rakstiski. PieprasTjumam iespe.ju robel.s jsatur tmras valsts pilsola

I pavalstnieka vai bezvalstnieka personas dati (virds, uzvdrds, dzimganas datums

un vieta, pilsonlba / pavalstnieciba, celoanas dokumenta veids un numurs) un

vienmdr - pazirlojums, ka ir izpildTti Atpakaluzroemanas iguma 5. panta pirmaja

dala paredzetie nosacrjumi un ka nav zin~mi apstakfi, kas dotu pamatu atteikt

tranztu saskai0d ar Atpakaiuziem~anas riguma 5. panta otro dalu. Bez tam

janorada paredzetA robe2AkIrsoanas vieta un personas nodoanas laiks, un

nepiecie.amibas gadijumA apstaklis, ka nepiecieams nodroinat Tpagu

medicintsku kop~anu.
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(2) Lgums~dizja Puse. kam pieprasTts personas tranzTts, otru LgumslLdzCju

Pusi bez kavr'anas rakstiski inform par personas uzoem anu tranzitam, noradot

robeT Ii$rsoganas vietu un laiku, vai par uziemanas atteikumu un ti

pamatojumu.

(3) Personas eskortdanai cauri otras LTgumslddzejas Puses valsts teritorijai

nepiecieama tas piekriana; Oda nolOka izmantojama §1 Protokola 2. pielikuma

paredz~tA veidlapa. Gadjuma, ja persona tiek nodota LTgumslLdzdjai Pusei, kam

pieprasits personas tranzits, nododams §1 Protokola 1. pielikumi paredzitais

protokols.

(4) Personas tranzTtu un tis iespCjami nepiecieiamo eskort .anu pa zemes, j~ras

vai gaisa celu Iidz LTgumsl lzdjas Puses. kam pieprasits personas tranzfls, valsts

rabelai, nodrogina Lfgumstidzdja Puse, kas pieprasijusi personas tranz-iu.

Tilako personu eskort ianu IRdz mrlsa valstij nodrogina:

pa zemes celu - LTgumslidz~ja Puse, kam pieprasTts personas tranzlts,

pa gaisa celu - LTgumsldz.Aja Puse, kas pieprasjusi personas tranzitu;

LTgumslrdzLja Puse, kam pieprasTts personas tranzits, var pac otras

LigumslFdzejas Puses lOguma 10guma parioemt eksorteanu.

(5) Par radulos izdevumu saskaioanu un savstarpijiem norkiniem no Vicijas

Puses ir atbildTga Robetsardzes direkcija un no Latvijas Puses - lekilietu

ministrija.
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6. pants

Kompetentts institacijas ir:

a) attiecba uz pasu un atgriefanAs dokumentu pieprasTlanu no diplomfltiskaj~m

un konsulrajam p~rstavniecbim:

no Vdcijas FederatTv~s Republikas Puses:

- federalo zemju institOcijas, kuru kompetence ietilpst Arvalstnieku

likumdo~anas Tstenoana (5rvalstnieku biroji, valdlbu prezidiji, zemju

iek~lietu ministn I senatori) vai

- Robelsardzes direkcija,

no Latvijas Republikas Puses:

Imigracijas policijas p~rvalde;

b) attieci'o uz atpakaluzrnem anas pieprasijumu iesniegtanu un apstradi:

- no V~cijas FederatTvas Republikas Puses:

Robe;sardzes direkcija

Adrese: Roonstrafle 16

D-56068 Koblenz

TdIrunis: 00 49 / 261 / 399-0

Telefakss: 00 49 1261 1 399 218,
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- no Latvijas Republikas Puses:

Imigracijas policijas parvalde

Adrese: Rai0a bulv~ns 5

RTga, LV-1533

Tilrunis: 00 371 /721 91 76

00 371 /721 97 50

Telefakss: 00 371 / 721 93 01;

c) atbecbi uz tieajg gaisa vai j0ras satiksmC pastavogajam robetparejm:

- par attiecTgo robe2I$rsoganas vietu atblldTga robetapsardzTbas institOcija,

ne ilg~k ka betras dienas pc izcelo~anas no LTgumsldz~jas Puses valsts

teritorijas;

d) par personu tranzita piepras7iumiem:

no V~cijas FederatTv~s Republikas Puses:

Robe.sardzes direkcija

Adrese: Roonstrae 16

D-56068 Koblenz

Tilrunis: 00 49/261 / 399-0

Telefakss: 00 49 /261 / 399 218;
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- no Latvijas Republikas Puses:

Imigracijas policijas parvatde

Adrese: Raiga bulvaris 5

RTga, LV-1533

Tlrunis: 00 371 / 721 91 76

00 371 / 721 97 50

Telefakss: 00 371 / 72193 01.

7. pants

lespEjamie strTdus jautjumi 9T Protokola piemrroiana tiek risinati

Atpakaluzremanas ITguma 9. panti paredzdtajl kfrtlba.

8. pants

(1) Sis Protokols stijas spCkd vienlaicTgi ar Atpakajuz)em~anas ITgumu.

(2) Sis Protokols ir speka tikpat ilgi, cik Atpakajuzr)emanas igums.

Parakstlls Berrlnd, 1998. gada 16. decembrT divos eksemplaros vacu un latvieu

valoda, pie kam abi teksti ir vienlTdz saistoi.

Vflcijas FederaTvAs Republikas

Federalas iekilietu ministrijas varda

C-4
Latvijas Republikas

lek~lietu ministrijas vSrdA
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1. pielikums
Vacijas Federatfv~s Republikas Federalas ieklietu ministrijas

un
Latvijas Republikas leklietu ministrijas

Protokolam
par

V~cijas FederatTv~s Republikas Valdibas
Un

Latvijas Republikas Valdibas
1998. gada 16. decembra LTguma

par
personu atpakalnodoanu / atpakaluzr~em.anu (Atpakaluznem~anas ITguma)

Tstenoanas kirtfbu-

Treo valstu pilso3u I pavalstnieku un bezvalstnieku
atpakalnodoanas un tranzita protokols

(lestade) (Vieta, datums)

Vrds un uzvirds
Dzimtanas datums un vieta
Dztvesvieta izcelsmes valst (ciktil zinama)

Pilsonmba I pavalstnieciba
Personiba konstateta, pamatojoties uz:

2. NepilngadTgie idz 18 gadu vecumam:

3. Pieprasijuma pamatojums:

4. Pierd-ijumi vai dokumenti un fakti, kas pierida vai dod pietiekamu
pamatu uzskatTt prettiesisku ieceloanu vai prettiesisku
uztur .ganos:

S. Pielikumi:
a)
b)
c)

6. Saistibi ar personas nodoganu nododamie priekmeti, dokumenti
un nauda:
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7. Personas nodolana paredzdta (datums I reiss):

8. Personas nodo~anai sar)emta piekrigana 0
Personas nodo~ana noraidita 0

9. Noraidrjuma pamatojums:

Paraksts Vieta, datums

10. Personu nodogana / pieoemana, kA arl saskara ar 6. punktu nododamo
priekmetu, dokumentu un naudas piergem~ana tiek apliecindta (tikai
eskorttas atpakajnodoanas gadrjumg).

11. PiezTmes:

Vieta, datums

Paraksts Paraksts
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2. pielikums
Vlcijas FederatTvis Republikas Federals iekflietu ministrijas

un
Latvijas Republikas leklietu ministrijas

Protokolam
par

Vicijas Federativas Republikas ValdTbas
un

Latvijas Republikas ValdThas
1998. gada 16. decembra Uguma

par
personu atpakainodoanu / atpakaluzem.anu (Atpakaluzr)emanas ffguma)

Tstenoanas karttbu

Tranzits

lestlde:

Amatpersona / Paraksts

Telefons:
Telefakss:

San.m6js

1. Uzvrds Vlrds PilsonTba / pavalstniecba

Dzimanas vieta I dzimanas datums

Personas dokuments

Eskorts D ji n6 0 Skaits:

Martruts, no I caur / uz Datums:

Tranzitlidosta I Reisa nr.: piendk: atiet / Reisa nr.:

2. Tiek I0gts plrrjemt eskortu ar ................... pavadltajiem no ...................
Oil nil 0

Oja n6O

Oj n6O

Paraksts 

Datums

3. a) Tranz-tam tiek piekrists

b) Eskorta par1em~anai no .................. tiek piekrists

Paraksts Datums
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUB-
LIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
LATVIA CONCERNING THE RETURN/READMISSION OF PERSONS
(READMISSION AGREEMENT)

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the Re-
public of Latvia,

Proceeding from the friendly relations between the two States and their peoples,
With a view to combating illegal immigration in the spirit of efforts being made in Eu-

rope,

Guided by the endeavour to facilitate the readmission of persons staying illegally on
the territory of the other Contracting Party, and the onward transport of persons in harmony
with the norms of general international law and in a spirit of cooperation,

Have agreed as follows:

SECTION I. READMISSION OF NATIONALS

Article I

(1) Each Contracting Party shall readmit at the request of the other Contracting Party
and without any particular formality a person who does not, or who no longer, fulfils the
conditions in force for entry or residence on the territory of the requesting Contracting Party
provided that it is proved or may be validly assumed that he possesses the nationality of the
requested Contracting Party. The same shall apply to persons who have lost their national-
ity during their stay on the territory of the other Contracting Party, without having acquired
another nationality or at least received a promise of naturalization from the other Contract-
ing Party.

(2) Paragraph 1 shall apply, mutatis mutandis, to persons who have entered the territo-
ry of the requesting Contracting Party with a valid passport from the requested Contracting
Party.

(3) The requesting Contracting Party shall readmit such persons under the same con-
ditions if investigation shows within six months that at the time of leaving the territory of
the requesting Contracting Party, they did not fulfil the requirements of paragraphs 1 and 2.

Article 2

(1) The competent authority of the requested Contracting Party shall respond without
delay, and in any event within 14 days, to a request for readmission.

(2) When consent has been obtained the competent authorities of the Contracting Par-
ties shall agree in advance, in writing, on a date for the transfer.
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(3) The transfer of the person shall take place without delay, normally within one week
of expiry of the time limit laid down in paragraph 1, but in exceptional cases within one
month at the latest.

(4) If the requesting Contracting Party cannot comply with the time limit for the han-
dover, it shall inform the requested Contracting Party without delay. It shall give notice of
the new transfer date at least one week in advance, with a reference to the earlier request
for readmission.

SECTION II. READMISSION OF NATIONALS OF THIRD COUNTRIES AND STATELESS PERSONS

ENTERING AND STAYING ILLEGALLY

Article 3

(1) Each Contracting Party shall readmit at the request of the other Contracting Party
a person who does not possess the nationality of a Contracting Party (a national of a third
country or a stateless person), if he does not fulfil the conditions for entry and residence in
force on the territory of the requesting Contracting Party, and it is proved or may be validly
assumed that the person:

1. Illegally entered the territory of the requesting Contracting Party, coming directly
by air or sea from the territory of the requested Contracting Party, or obtained entry by de-
ception, using falsified documents, or

2. Holds a valid residence permit issued by the other Contracting Party or

3. Possesses a valid visa issued by the other Contracting Party. This shall not apply to
a transit visa issued by the requested Contracting Party for the purpose of a direct onward
journey to the territory of the requesting Contracting Party if there is a valid visa or other
valid residence permit of the requesting Contracting Party, in which case the requesting
Contracting Party shall endeavour to repatriate the person, as a matter of priority, to the
State of origin.

(2) Paragraph 1 shall apply, mutatis mutandis, to persons whose last place of residence
was on the territory of the requested Contracting Party.

Article 4

(1) The request for readmission must be made within 12 months of the competent au-
thorities becoming aware of the illegal entry or residence of the third-country national or
stateless person.

(2) The requested Contracting Party shall respond to the readmission request without
delay, and in any event within 14 days.

(3) The controlled readmission of the third-country national or stateless person shall
take place without delay, or no later than three months after the requested Contracting Party
has consented to readmission. This time limit may be extended if the requesting Contract-
ing Party so requests, but only in the presence of legal or practical obstacles to readmission
and only for as long as these obstacles persist.
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(4) The competent authorities of the Contracting Parties shall reach agreement in ad-
vance in writing on the intended date of transfer.

(5) The requesting Contracting Party shall readmit a third-country national or stateless
person within special formalities if the requested Contracting Party ascertains, within 30
days of the admission of the third-country national or stateless person, that the conditions
specified in Article 3 were not present.

SECTION III. TRANSIT

Article 5

(1) The Contracting Parties shall permit through travel or transit of third-country na-
tionals or stateless persons through their territory if the other Contracting Party so requests
and the onward journey to possible transit States and to the State of destination is assured.

(2) The through travel or transit may be refused if:

1. The person would be at risk of persecution in a subsequent transit State or in the
State of destination for the reasons specified in the Conventions referred to in article 10,
paragraph 1, of this Agreement, or would become the subject of criminal proceedings or
the enforcement of a criminal penalty, or

2. The person is under threat of criminal proceedings in the territory of the requested
Contracting Party, in which case the requesting Contracting Party must be informed before
transit takes place.

(3) Where transit is to take place by air, the requesting Contracting Party is exempt
from the requirement to obtain a transit visa.

(4) Even if consent has been granted, persons accepted for transit may be returned to
the other Contracting Party if circumstances within the meaning of paragraph 2 subsequent-
ly arise or come to light which stand in the way of a transit operation, or if the onward jour-
ney or admission by the State of destination or a possible transit State is no longer assured.

SECTION IV. DATA PROTECTION

Article 6

(1) Where personal data are to be transmitted for the purposes of this Agreement, such
information shall concern exclusively:

1. The personal details of the person to be handed over and, if applicable, members of
his or her family (surname, first name, any previous surname, nicknames or pseudonyms,
date and place of birth, sex, present and previous nationality);

2. The personal identity document or travel document (number, period of validity, date
of issue, issuing authority, place of issue, etc.);

3. Other details necessary to identify the person to be handed over;

4. Places of residence and itineraries;
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5. Other details at the request of a Contracting Party which are needed by the latter in
order to verify the conditions of admission under this Agreement.

(2) Where personal data are transmitted in the context of this Agreement, the following
provisions shall apply, subject to the domestic law in force for each Contracting Party:

1. The data are to be used by the recipient only for the purpose stated and under the
conditions laid down by the transmitting authority;

2. The recipient shall inform the transmitting authority on request of the use made of
the data transmitted and of the results obtained;

3. Personal data may only be transmitted to the competent authorities. Retransmission
to other agencies is permissible only with the prior consent of the transmitting authority;

4. The transmitting authority shall have regard to the accuracy of the data to be trans-
mitted and to considerations of necessity and proportionality in respect of the intended aim
of the transmission. Prohibitions against transmission of data under domestic law must be
observed. If it is found that inaccurate data or data which should not be transmitted have
been transmitted, the recipient must be informed without delay. It is then bound to correct
or destroy the data;

5. The transmitting and receiving authorities must keep a record of the transmission
and receipt of personal data;

6. The transmitting and the receiving authority are bound to protect transmitted person-
al data effectively against unauthorized access, alteration and dissemination.

SECTION V. COSTS

Article 7

All costs associated with repatriation, as far as the border of the requested Contracting
Party, and the costs of onward transport under article 5, shall be bome by the requesting
Contracting Party. This shall also apply to cases of readmission under article 4,
paragraph 5.

SECTION VI. ARRANGEMENTS FOR IMPLEMENTATION

Article 8

The further arrangements required to implement this Agreement, especially concern-
ing:

(a) The nature and manner of the reciprocal communication;

(b) The details, accompanying documents and evidence required for admission;

(c) The authorities competent to implement this Agreement;

(d) The reimbursement of costs under article 7;

(e) The conditions for onward travel or onward transport of third-country nationals and
stateless persons shall be agreed by the Federal Ministry of the Interior of the Federal Re-
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public of Germany and the Ministry of the Interior of the Republic of Latvia in a Protocol
on the implementation of this Agreement.

SECTION VII. CONSULTATIONS

Article 9

(1) The Contracting Parties shall assist each other in the application and interpretation
of this Agreement and the Protocol, with a view to its implementation. Any disputes which
arise shall be settled by both Contracting Parties through consultations held under the aus-
pices of the respective Ministries of the Interior.

(2) The Contracting Parties shall inform each other of the legal requirements governing
approvals for entry to and residence in their territories, and of all readmission agreements
previously concluded with third States which are still in force.

SECTION VIII. FINAL PROVISIONS

Article 10

(1) The application of the Geneva Convention of 28 July 1951 relating to the Status of
Refugees, and the New York Protocol of 31 January 1967 relating to the Status of Refu-
gees, shall be unaffected.

(2) The obligations of the Contracting Parties under international agreements shall be
unaffected.

Article 11

(1) This Agreement is concluded for an indefinite period.

(2) The Agreement shall enter into force on the first day of the second month following
the date of its entry into force.

Article 12

This Agreement may be amended or supplemented by mutual agreement.

Article 13

The Contracting Parties shall inform each other, as far as possible, of the means of
proof and substantiation referred to in the Protocol to this Agreement, by transmitting sam-
ples within 30 days of the entry into force of the Agreement.

Article 14

Registration of this Agreement with the Secretariat of the United Nations under Article
102 of the Charter of the United Nations shall be effected by the Government of the Federal
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Republic of Germany immediately after its entry into force. The other Contracting Party
shall be informed and shall be notified of the United Nations registration number, as soon
as this has been confirmed by the Secretariat.

Article 15

(1) Either Contracting Party may suspend this Agreement through notification on
grounds of public security, public order or health, or for serious reasons denounce it.

(2) Suspension of this Agreement shall take effect seven days following receipt of no-
tification. Denunciation shall become effective on the first day of the month following the
month in which notification is received by the other Contracting Party.

Done at Berlin on 16 December 1998 in two copies, in the German and Latvian lan-
guages, each text being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:

DR. WOLF-RUTHART BORN

OTTO SCHILY

For the Government of the Republic of Latvia:

ROBERTS JURDZS
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PROTOCOL BETWEEN THE FEDERAL MINISTRY OF THE INTERIOR OF THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE MINISTRY OF THE INTERIOR
OF THE REPUBLIC OF LATVIA ON THE IMPLEMENTATION OF THE AGREE-
MENT OF 16 DECEMBER 1998 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF LATVIA CONCERNING THE RETURN/READMISSION OF PER-
SONS (READMISSION AGREEMENT)

The Federal Ministry of the Interior of the Federal Republic of Germany and the Min-
istry of the Interior of the Republic of Latvia,

On the basis of article 8 of the Agreement of 16 December 1998 between the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany and the Government of the Republic of Latvia
concerning the Return/Readmission of Persons (Readmission Agreement)

Have agreed as follows:

Article 1

(1) Proof of nationality or previous nationality may be supplied:

(a) For German nationals, by means of:

Certificates of nationality;

National passports, group passports, diplomatic passports, service passes including
ministerial passes, documents in lieu of a passport;

Personal identity documents (including provisional documents);

Army service record books and military identity cards;

Children's identity cards in lieu of passports;

Officially issued documents;

Seamen's discharge books and seamen's identity cards;

Administrative information, where the findings are conclusive.

(b) For Latvian nationals, by means of:

National passports, diplomatic passports;

Repatriation documents;

Military identity cards;

Seamen's discharge books indicating the nationality of the holder;

Identity cards for members of the public service.

(2) Proof of residence according to article 3, paragraph 2 of the Readmission Agree-
ment may be supplied by means of certificates issued by the authorities of the requested
Contracting State, or official documents of a third State.

(3) On presentation of valid proof as specified in paragraphs 1 and 2, nationality or res-
idence must be recognized without further investigation.
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(4) Nationality may be substantiated through the following means in particular:

(a) For German nationals, by means of:

Copies of the documents referred to in paragraph 1;

Driving licences;

Birth certificates;

Company identity cards;

Copies of the documents specified;

Witness statements as to nationality;

Information furnished by the person concerned;

The language of the person concerned.

(b) For Latvian nationals, by means of:

Copies of the documents referred to in paragraph 1;

Driving licences;

Birth certificates;

Company identity cards;

Copies of the documents specified;

Witness statements as to nationality;

Information furnished by the person concerned;

The language of the person concerned

and other documents which may be of assistance in ascertaining nationality.

(5) Substantiation according to article 3, paragraph 2 of the Readmission Agreement
may take place, in particular, by means of documents, certificates and supporting documen-
tation indicating a place of residence in the territory of the requested Contracting Party.

(6) In the event of substantiation, nationality or residence shall be regarded as firmly
established as between the Contracting Parties as long as the requested Contracting Party
has not refuted it.

(7) The documents listed in paragraphs I and 2, and in paragraphs 4 and 5, shall suffice
to substantiate nationality or residence even if they have been invalidated through lapse of
time.

Article 2

A request for readmission may be made by the requesting Contracting Party to the re-
quested Contracting Party:

1. Through the embassy responsible, if issuance of a travel document in lieu of a pass-
port is being requested for the purpose of repatriation;

2. In other cases, through the competent authorities referred to in article 6 (b).
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Article 3

(1) For the purpose of repatriation, the competent embassy of the requested Contract-
ing Party shall if necessary issue immediately to the person to whose admission the request-
ed Contracting Party has consented a travel document in lieu of a passport, which shall also
be recognized by possible transit States; no additional consent for admission shall be re-
quired in such case.

(2) A request for readmission under article 2 must contain, depending on the docu-
ments available or the details of the persons to be admitted, the following information:

The personal details of the persons to be admitted (first name, surname, date of birth
and place of residence, last place of residence in the territory of the requested Contracting
Party):

Designation of the proofs or substantiation of nationality or residence in the territory
of the requested Contracting Party;

Indication, with the agreement of the person to be handed over, of any special need for
assistance, care or personal attendance based on sickness or age;

Other protective or security measures required on handover in an individual case.

(3) If the embassy on issuing the travel document requests controlled repatriation, the
transfer shall be notified at least two working days in advance to the competent authorities
referred to in article 6 (b).

Article 4

(1) This article refers to persons possessing neither German nor Latvian nationality
(third-country nationals and stateless persons).

(2) The request for readmission must contain details of the evidence or means of sub-
stantiation concerning illegal entry or illegal residence and, as far as possible, the following
information:

Personal details of the person to be handed over (first name, sumame, date and place
of birth, nationality, last place of residence in the State of origin);

Type, number and place of issue of the identity documents of the person to be handed
over;

Place and type of illegal entry;

Details of the illegal residence;

Details of the possession of a valid visa or other residence permit issued by the request-
ed Contracting Party;

Indication, with the agreement of the person to be handed over, of any special need for
assistance, care or personal attendance based on sickness or age;

Any other protective or security measures required on handover in an individual case;

Language skills of the person to be handed over, especially as regards the need for an
interpreter for the purpose of communication with the person to be handed over.
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(3) Entry into the territory of the requesting State and residence in the territory of the
requesting State, and the illegality of such entry and residence, as well as possession of a
valid visa or other valid residence permit issued by the requested State must, in accordance
with article 3 of the Readmission Agreement, be proved or substantiated.

1. Entry into and residence in the territory of the requesting State, and possession of a
valid visa or other valid residence permit issued by the requested State, shall be:

(a) Proved by:

An exit and entry stamp in the travel documents by authorities of the requested Con-
tracting Party;

Entries made in travel documents by authorities of the requested Contracting Party;

Flight tickets, certificates or invoices clearly demonstrating that the person has stayed
on the territory of the requested State;

Proof supplied in this manner shall be accepted as between the Contracting Parties
without further investigation.

(b) Substantiated by:

Railway tickets, flight or voyage itineraries indicating the route travelled on the terri-
tory of the requested State;

The place and the circumstances in which the foreigner was picked up following entry;

Statements by border officials who can testify that the border was crossed;

Statements by witnesses.

A substantiation made in this manner shall be regarded as firmly established as be-
tween the Contracting Parties as long as the requested Contracting Party has not refuted it.

2. The illegality of the entry or residence shall be proved by means of the person's bor-
der crossing papers, in which the necessary visa or other residence permit for the territory
of the requesting State is absent. In order to substantiate the illegality of the entry or resi-
dence, it is sufficient for the requesting Contracting Party to indicate that as far as it has
been able to ascertain, the person does not possess the necessary border crossing papers or
the necessary visa or other residence permit.

(4) The handover shall take place at the border crossing agreed between the competent
authorities of the Contracting Parties, at the agreed time.

(5) In the event of an escorted repatriation, the report drawn up according to Annex 1
must be handed over.

Article 5

(1) An application for onward transport according to article 5 of the Readmission
Agreement must be made in writing. As far as possible, the application must contain the
personal data of the third-country national or stateless person (first names, surnames, date
of birth, place of birth, nationality, type and number of the travel document) and must al-
ways contain a declaration that the conditions under article 5, paragraph 1, of the Readmis-
sion Agreement have been fulfilled and that there are no known grounds for refusal under
article 5, paragraph 2 of the Readmission Agreement. The anticipated border crossing point

454
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must also be indicated, together with the anticipated time of the handover and where appro-
priate the fact that special health care must be guaranteed.

(2) The requested Contracting Party shall immediately inform the requesting Contract-
ing Party in writing of the readmission, stating the border crossing point and the anticipated
time of the readmission, or stating the refusal to readmit and the grounds for refusal.

(3) The onward transport of a person across the territory of the other Contracting Party
requires authorization, for the purpose of which the form printed in Annex 2 is to be used.
If the person is handed over to the requested Contracting Party, the form in Annex 2 must
be handed over.

(4) Onward transport, together with any official escort which may be required, shall
take place by land, sea or air as far as the border of the requested State and shall be accom-
panied by escorts from the requesting Contracting State.

The further escort of the persons as far as the State of destination shall be the respon-
sibility:

Where the route is overland, of the requested Contracting Party, and

Where the route is by air, of the requesting Contracting Party, which may take over the
official escort ftmction at the request of the requesting Contracting Party.

(5) Responsibility for agreeing the costs incurred and their calculation lies, on the Ger-
man side, with the head office of the border police and, on the Latvian side, with the Min-
istry of the Interior.

Article 6

The competent authorities:

(a) For making application for passports and repatriation documents issued by embas-
sies:

On the side of the Federal Republic of Germany:

Shall be the authorities of the Federal Lander which are responsible for the execution
of the law on foreigners (the aliens' registration authorities, the local administrative author-
ities and the Interior Ministers or senators of the Lander) or

The head office of the border police;

On the side of the Republic of Latvia:

Shall be the head office of the immigration police;

(b) For applying for and processing requests for readmission:

On the side of the Federal Republic of Germany:

Shall be the head office of the border police
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Postal address: Roonstrasse 13 D-56068 Koblenz

Telephone: 0049 261 399-0

Fax: 0049 261 399218;

On the side of the Republic of Latvia:

Shall be the head office of the immigration police

Postal address: Raina bulvaris 5 Riga, LV-1533

Telephone: 00371/721 91 76 00371/721 97 50

Fax: 00371/721 93 01;

(c) For itineraries consisting of direct air or sea transport:

Shall be the border authority responsible for border crossing, for a period not exceed-
ing four days after the exit from the Contracting State;

(d) For applications for onward transport:

On the side of the Federal Republic of Germany:

Shall be the head office of the border police

Postal address: Roonstrasse 13 D-56068 Koblenz

Telephone: 0049 261 399-0

Fax: 0049 261 399218;

On the side of the Republic of Latvia:

Shall be the head office of the immigration police

Postal address: Raina bulvaris 5 Riga, LV-1533

Telephone: 00371/721 91 76 00371/721 97 50

Fax: 00371/721 93 01.

Article 7

Any disputes which arise in the implementation of this Protocol shall be settled accord-
ing to the procedure defined in article 9 of the Readmission Agreement.

Article 8

(1) This Protocol shall enter into force at the same time as the Readmission Agreement.

(2) This Protocol shall remain in force for the same period as the Readmission Agree-
ment.
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Done at Berlin on 16 December 1998 in the German and Latvian languages, both texts
being equally authentic.

For the Federal Ministry of the Interior of the Federal Republic of Germany:

OTTO SCHILY

For the Ministry of the Interior of the Republic of Latvia:

ROBERTS JURDZS
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ANNEX 1 TO THE PROTOCOL BETWEEN THE FEDERAL MINISTRY OF THE IN-
TERIOR OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE MINISTRY
OF THE INTERIOR OF THE REPUBLIC OF LATVIA ON THE IMPLEMENTA-
TION OF THE AGREEMENT OF 16 DECEMBER 1998 BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA CONCERNING THE RE-
TURN/READMISSION OF PERSONS (READMISSION AGREEMENT)

PROTOCOL ON THE REPATRIATION AND ONWARD TRANSPORT OF THIRD-COUNTRY NA-
TIONALS AND STATELESS PERSONS

(Authority) (Place, date)

1. First name and surname

Date and place of birth

Place of residence in country of origin (if known)

Nationality

Identity established on the basis of

2. Minors under age 18:

3. Reasons for the request:

4. Proof or means of substantiation of illegal entry or illegal residence:

5. Documents

(a)

(b)

(c)

6. Documents, money and other articles to be handed over in connection with the
handover of persons

7. The handover of persons is anticipated to take place as follows (date/flight)

8. Admission is granted

Admission is not granted

9. Grounds of refusal:

Signature Place, date

10. This is to confirm the handover/admission of persons and the acceptance of doc-
uments, money or other articles to be handed over in accordance with item No. 6 (only in
the case of escorted repatriation)

11. Remarks:

Place, date

Signature Signature
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ANNEX 2 TO THE PROTOCOL BETWEEN THE FEDERAL MINISTRY OF THE IN-
TERIOR OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE MINISTRY
OF THE INTERIOR OF THE REPUBLIC OF LATVIA ON THE IMPLEMENTA-
TION OF THE AGREEMENT OF 16 DECEMBER 1998 BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA CONCERNING THE RE-
TURN/READMISSION OF PERSONS (READMISSION AGREEMENT)

Onward transport

Office: Telephone:

Fax:

Responsible officer/signature

Recipient

1. Name First name Nationality

Place of birth/date of birth

Identity document

Whether accompanied Yes No Number of escorts:

Route, from/via/to Date:

Transit airport/flight No.: arrival time

Departure time/flight No.:

2. Takeover of onward transport with ................ escorts from .................. is requested

Yes No

3. (a) Onward transport is agreed Yes No

(b) Escort takeover agreed from ............... Yes No

Signature Date
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERALE
D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE DE
LETTONIE CONCERNANT LA REMISE OU LA READMISSION DE
PERSONNES (ACCORD DE RE ADMISSION)

Le Gouvemement de la Rrpublique frdrrale d'Allemagne et le Gouvemement de la
Rrpublique de Lettonie,

Considrrant les relations amicales qui existent entre les deux Etats et leurs populations,

Drsireux de lutter contre l'immigration clandestine dans l'esprit de ce qui est entrepris
en Europe,

Soucieux de faciliter la rradmission des personnes qui se trouvent illgalement sur le
territoire de l'autre Partie contractante ainsi que le transit de personnes conformrment aux
normes grnrrales du droit international et dans un esprit de cooperation,

Sont convenus de ce qui suit:

TITRE I. READMISSION PAR CHAQUE PARTIE CONTRACTANTE DE SES PROPRES RESSORTIS-

SANTS

Article premier

1) A la-demande de l'autre, chacune des Parties contractantes rradmet, sans formalit6
particuli~re, les personnes qui ne remplissent pas ou ne remplissent plus les conditions d'en-
tree ou de srjour en vigueur sur le territoire de la Partie contractante requrrante et s'il est
prouv6 ou plausible que ces personnes sont ressortissantes de la Partie contractante requise.
Il en est de m8me des personnes qui, pendant leur srjour sur le territoire de l'autre Partie
contractante, ont perdu leur nationalit6 sans avoir acquis celle d'un autre 1ttat ou tout au
moins sans avoir obtenu une assurance de naturalisation de l'autre Partie contractante.

2) Les dispositions du paragraphe I du present article s'appliquent mutatis mutandis
aux personnes qui sont entrees avec un passeport national valide de la Partie contractante
requise sur le territoire de la Partie contractante requrrante.

3) La Partie contractante requrrante rradmet ces personnes dans les m~mes conditions
si, aprbs verification dans les six mois, il apparait qu'A la date A laquelle elles avaient quitt6
le territoire de la Partie contractante requrrante, elles ne remplissaient pas les conditions
6noncres aux paragraphes 1 et 2 du present article.

Article 2

1) Les autoritrs comptentes de la Partie contractante requise rrpondent aux demandes
de rradmission immrdiatement et en tout cas dans les 14 jours.

2) Une fois cette autorisation accordre, les autoritrs comptentes des Parties contrac-
tantes s'informent A l'avance par 6crit de la date de la remise.
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3) La remise de la personne a lieu imm6diatement, en r~gle g6n6rale, dans la semaine
qui suit le d61ai d6fini au paragraphe 1 du pr6sent Accord et, dans les cas exceptionnels, en
tout cas dans le mois qui suit.

4. La Partie contractante requ6rante qui ne peut respecter le d6lai d6fini pour la remise
en informe imm6diatement la Partie contractante requise. Elle informe de la nouvelle date
de la remise au moins une semaine i l'avance en rappelant la demande de r6admission
pr~c6dente.

TITRE 1I. READMISSION PAR UNE DES PARTIES CONTRACTANTES DE RESSORTISSANTS

D'TATS TIERS ET D'APATRIDES QUI SONT ENTRES ET SEJOURNENT IRREGULIEREMENT SUR

SON TERRITOIRE

Article 3

1) A. la demande de l'autre, chacune des Parties contractantes admet les personnes qui
ne sont ressortissantes ni de l'une ni de rautre (ressortissants d'tat tiers ou apatrides) si
elles ne remplissent pas les conditions en vigueur pour l'entr6e et le s6jour sur le territoire
de la Partie contractante requ6rante et qu'il est prouv6 ou plausible qu'elles :

1. Sont entr6es sur le territoire de la Partie contractante requ6rante ill6galement ou en
utilisant des documents falsifi6s, directement depuis le territoire de la Partie contractante
requise par la voie a6rienne ou maritime;

2. Sont d6tentrices d'un titre de s6jour valide d6livr6 par lautre Partie contractante;

3. Poss~dent un visa valide d6livr6 par 'autre Partie contractante.

Ces dispositions ne s'appliquent pas dans le cas de visas de transit d6livr6s par la Partie
contractante requise en vue de la poursuite du voyage directement sur les territoires de la
Partie contractante requ6rante si la personne est titulaire d'un visa valide ou d'un autre titre
de s6jour valide d6livr6 par la Partie contractante requ6rante et que cette Partie s'emploie A
rapatrier en priorit6 cette personne vers son pays d'origine.

2) Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent mutatis mutandis
aux personnes qui ont r6sid6 en dernier lieu sur le territoire de la Partie contractante requise.

Article 4

1) La demande de r6admission doit etre d6pos6e dans un d6lai de 12 mois A compter
de la date A laquelle les autorit6s comptentes ont connaissance de l'entr6e irr6guli~re ou du
s6jour irr6gulier du ressortissant d'tat tiers ou de 'apatride sur leur territoire.

2) La Partie contractante requise r6pond A la demande d'admission sans retard et au
plus tard dans les 14 jours.

3) L'admission administrative du ressortissant d'Etat tiers ou de l'apatride a lieu sans
retard et, au plus tard, dans les trois mois qui suivent la date A laquelle la Partie contractante
requise Fa accept6e. A la demande de la Partie contractante requ6rante, ce d6lai n'est pro-
rog6 que si des obstacles juridiques ou concrets s'opposent A l'admission et uniquement
pour la dur6e aussi longtemps que ces obstacles subsistent.
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4) Les autorit~s comptentes des Parties contractantes s'informent A ravance par 6crit
de la date pr~vue pour la remise.

5) La Partie contractante requ~rante r~admet les ressortissants d'Etats tiers ou les ap-
atrides sans autre formalit& si la Partie contractante requise d~termine dans les 30 jours qui
suivent leur admission que les conditions de l'article 3 du present Accord ne sont pas rem-
plies.

TITRE III. TRANSIT

Article 5

1) Les Parties contractantes autorisent les ressortissants d'tats tiers ou les apatrides A
transiter par leur territoire ou A le traverser sans escorte si rautre Partie contractante le de-
mande et que la poursuite du voyage sur le territoire d'6ventuels Etats de transit et de l'tat
de destination est assuree.

2) Le transit ou la travers~e sans escorte peuvent 8tre refuses dans F'un des cas
suivants :

1. Si le ressortissant d'Etat tiers ou rapatride risque d'tre poursuivi ou est passible de
poursuites p6nales ou encourt une condamnation p~nale sur le territoire d'autres ttats de
transit ou celui de I'Etat de destination pour des raisons vis~es dans les Conventions au sens
du paragraphe 1 de l'article 10 du present Accord;

2. Si le ressortissant d'Etat tiers ou l'apatride risque des poursuites p~nales sur le terri-
toire de la Partie contractante requise, en pareil cas, la Partie requ~rante doit en ftre in-
form~e avant le transit.

3) Si le voyage de transit est effectu6 par la voie a6rienne, la Partie contractante
requ6rante est dispens~e d'avoir i obtenir un visa.

4) Mme si rautorisation a k6 accord~e, les personnes admises en transit peuvent 8tre
remises A nouveau A 'autre Partie contractante si surviennent ou sont connus a posteriori
des faits au sens du paragraphe 2 du present Accord qui s'opposent i ce transit ou si la pour-
suite du voyage ou l'admission par un Etat de destination ou un 6ventuel autre ttat de transit
n'est plus assur6e.

TITRE IV. PROTECTION DES INFORMATIONS

Article 6

1) Pour autant que des informations doivent etre communiqu6es aux fins de l'applica-
tion du pr6sent Accord, il doit s'agir exclusivement des informations ci-apr~s :

1. Renseignements personnels sur la personne A remettre et 6ventuellement les mem-
bres de sa famille (nom de famille, pr~noms, 6ventuellement nom de famille ant6rieur,
surnoms ou pseudonymes, date et lieu de naissance, sexe, nationalit6 actuelle et ant~rieure);

2. Le document d'identit6 ou de voyage (num6ro, dur~e de validit6, date de d~livrance,
autorit~s qui ont d~livr6 le document, lieu de d~livrance, etc.);
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3. Autres renseignements n6cessaires pour identifier la personne A remettre;

4. Lieu de s6jour et itin6raire;

5. Autres inforrnations A la demande de lune des Parties contractantes qui en a besoin
pour v6rifier les conditions d'admission au sens du pr6sent Accord.

2) Les dispositions ci-apr~s s'appliquent aux renseignements d'ordre personnel qui
pourraient 6ventuellement tre communiqu6s dans le cadre du pr6sent Accord sous r6serve
des dispositions pertinentes du droit en vigueur de chacune des Parties contractantes :

1. Les informations ne peuvent Etre utilis6es par les destinataires qu'aux fins indiqu6es,
et aux conditions d6finies par les autorit6s qui les ont communiqu6es;

2. Le destinataire informe les autorit6s qui ont communiqu6 les informations, sur leur
demande, de rutilisation qui est faite de ces informations et des r6sultats qu'elles ont permis
d'obtenir;

3. Les renseignements d'ordre personnel ne peuvent tre communiques qu' l'organe
comp6tent. Leur communication ult6rieure A d'autres autorit6s ne peut avoir lieu qu'avec
'autorisation pr6alable de rorgane qui les a fournis initialement;

4. Les autorit6s qui communiquent les informations sont tenues de veiller A ce que
celles-ci soient exactes, n6cessaires aux fins poursuivies et en rapport avec elles. Elles
doivent veiller ce faisant A respecter les interdictions de communication de donn6es pr6-
vues par le droit interne en vigueur. S'il apparait que des informations ont 6t6 communi-
qu6es alors qu'elles n'6taient pas exactes ou qu'elles ne devaient pas l'tre, il convient d'en
informer imm6diatement le destinataire. Celui-ci est tenu de proc6der A la rectification ou
A la destruction des informations;

5. Les autorit6s qui communiquent les donn6es et celles qui les reqoivent sont tenues
d'enregistrer la communication et la r6ception de renseignements d'ordre personnel;

6. Les autorit6s qui communiquent les donn6es et celles qui les regoivent sont tenues
de prot6ger efficacement les renseignements d'ordre personnel communiqu6s de sorte qu'il
ne soit pas possible d'y avoir acc~s, de les modifier ou de les divulguer sans y 8tre autoris6.

TITRE V. COOTS

Article 7

Tous les coits li6s A la reconduite jusqu'A la fronti~re de la Partie contractante requise,
ainsi que les cooits du transit vis6s A rarticle 5 du pr6sent Accord sont A la charge de la Partie
contractante requ6rante. I1 en est de m~me dans les cas de r6admission vis6s au paragraphe
5 de l'article 4 du pr6sent Accord.

TITRE VI. MODALITES D'APPLICATION

Article 8

Le Minist~re f6d6ral de l'int6rieur de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Min-
ist~re de l'int6rieur de la R6publique de Lettonie d6finiront dans un protocole d'application
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les autres r~gles n6cessaires A la mise en uvre du pr6sent Accord, en particulier en ce qui
concerne :

a) Les modalit~s de notification mutuelle;

b) Les renseignements, les pi~ces et les 6lments de preuve requis pour la prise en
charge;

c) Les autorit~s comptentes pour appliquer le present Accord;

d) Le remboursement des cofits visrs i l'article 7 du present Accord;

e) Les conditions dans lesquelles les ressortissants d'tat tiers et les apatrides peuvent
transiter par le territoire ou le traverser sous escorte.

TITRE VII. CONSULTATIONS

Article 9

1) Les Parties contractantes se prtent mutuellement appui aux fins de lapplication et
de l'interpr6tation du pr6sent Accord et de son protocole d'application. Les diff6rends 6ven-
tuels seront r6gl6s par les deux Parties contractantes dans le cadre de consultation sous la
conduite du Ministare de l'int6rieur de chacune des Parties.

2) Les Parties contractantes s'informent mutuellement des dispositions de leur droit qui
r6gissent l'autorisation d'entr6e et de s6jour sur leur territoire ainsi que tous les accords de
r6admission d6ja conclus et en vigueur avec des Etats tiers.

TITRE VIII. DISPOSITIONS FINALES

Article 10

1) Le pr6sent Accord ne modifie en rien l'application de la Convention de Gen~ve du
28 juillet 1951 relative au statut des r6fugi6s et du Protocole de New York du 31 janvier
1967 sur le statut des r6figi6s.

2) Le pr6sent Accord ne modifie en rien les obligations contract6es par les Parties con-
tractantes en vertu de conventions intemationales.

Article 11

1) Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e ind6termin6e.

2) Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois qui suivra
la date de sa signature.

Article 12

Le pr6sent Accord pourra 6tre modifi6 ou compl6t6 d'un commun accord.
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Article 13

Chacune des Parties contractantes tient autant que possible l'autre inform~e des 6l-
ments de preuve ou plausibilit6 vis~s dans le Protocole en lui envoyant des specimens dans
un d~lai de 30 jours A compter de l'entr~e en vigueur du present Accord.

Article 14

Sans retard apr~s l'entr~e en vigueur du present Accord, le Gouvernement de la R~pub-
lique f~d~rale d'Allemagne fera enregistrer celui-ci aupr~s du Secr~taire g~n~ral de rOrgan-
isation des Nations Unies conform~ment aux dispositions de rArticle 102 de la Charte des
Nations Unies. L'autre Partie contractante en sera informe en m~me temps que lui sera no-
tifi6 le num~ro d'enregistrement attribu6 ds que cet enregistrement aura 6t6 confirm6 par
le Secr~taire g~n~ral.

Article 15

1) Chacune des Parties contractantes peut suspendre le present Accord pour des raisons
de sfiret6, d'ordre ou de sant6 publique ou le d~noncer pour motif grave.

2) La suspension du present Accord prendra effet sept jours i compter de la reception
de la notification. La d~nonciation prendra effet le premier jour du mois qui suivra celui au
cours duquel la notification aura W revue par r'autre Partie contractante.

Fait A Berlin le 16 d~cembre 1998 en deux exemplaires originaux, chacun en langues
allemande et lettone, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne:

WOLF-RUTHART BORN

OTTO SCHILY

Pour le Gouvernement de la R~publique de Lettonie:

ROBERTS JURDZS
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PROTOCOLE ENTRE LE MINISTERE FEDERAL DE L'INTERIEUR DE LA REPUB-
LIQUE FtDERALE DALLEMAGNE ET LE MINISTERE DE L'INTE]RIEUR DE
LA REPUBLIQUE DE LETTONIE EN VUE DE L'APPLICATION DE L'ACCORD
DU 16 D1tCEMBRE 1998 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
FEDERALE D'ALLEMAGNE ET GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
LETTONIE CONCERNANT LA REMISE OU LA RtADMISSION DE PERSON-
NES (ACCORD DE READMISSION)

Le Minist~re f~d~ral de l'int~rieur de la R~publique f~d~rale d'Allemagne et le Min-
ist~re de l'int~rieur de la R~publique de Lettonie,

Sur la base de Particle 8 de l'Accord du 16 d~cembre 1998 entre le Gouvemement de
la Republique f~drale d'Allemagne et le Gouvernement de la R~publique de Lettonie con-
cemant le renvoi ou la r~admission de personnes (Accord de r~admission),

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

1) La preuve de la nationalit6 actuelle peut etre apport~e:

a) Dans le cas des ressortissants allemands par les pieces suivantes

Certificat de nationalit6;

Passeport national, passeport de groupe, passeport diplomatique, passeport de service
y compris passeport minist6riel, document tenant lieu de passeport;

Carte d'identit6 (meme provisoire);

Passeport de soldat ou camet militaire;

Passeport d'enfant tenant lieu de passeport;

Documents officiels;

Carnet de gens de mer et carnet de batelier
Renseignements sans ambiguft6 6manant d'autorit~s;

b) Dans le cas des ressortissants lettons, par les pieces suivantes
Passeport national, passeport diplomatique;

Document de rentr6e sur le territoire;

Camet militaire;

Carnet de gens de mer indiquant la nationalit&;

Carte d'identit6 de fonctionnaire.

2) La preuve du domicile au sens du paragraphe 2 de larticle 3 de l'Accord de r~admis-
sion peut tre apport~e par des attestations officielles de la Partie contractante requise ou
des documents officiels d'un ttat tiers.

3) Sur presentation des preuves valides visees aux paragraphes 1 et 2 du present article,
la nationalit6 ou le domicile est formellement reconnu sans que d'autres v6rifications soient
n~cessaires.
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4) La plausibilit6 de la nationalit6 peut en particulier Etre apport~e:

a) Pour les ressortissants allemands par les 6l6ments ci-apr~s :
Copies des 61ments de preuve visas au paragraphe 1 du present article;

Permis de conduire;

Certificat de naissance;

Document d'identit6 6tabli par l'employeur;

Copies des documents susvis~s;

Declarations de t~moins concernant la nationalit6;

Declarations de l'int~ress6 lui-m~me;

Langue de l'intress6;

b) Pour les ressortissants lettons par les 6lments ci-apr~s

Copie des 6lments de preuve vises au paragraphe 1 du present article;

Permis de conduire;

Certificat de naissance;

Document d'identit6 6tabli par 1'employeur;

Copies des documents susvis~s;

D~clarations de t~moins concernant la nationalit6;

D~clarations de l'int~ress6 lui-m~me;

Langue de l'intress6;

de mme que d'autres documents qui peuvent etre utiles pour la d6termination de la na-
tionalit6.

5) La plausibilit6 vis~e au paragraphe 2 de l'article 3 de l'Accord de r~admission peut
en particulier 8tre 6tablie par des documents, certificats et attestations qui donnent des in-
dications concemant le domicile sur le territoire de la Partie contractante requise.

6) Aux fins de 1'tablissement de la plausibilit6, la nationalit6 ou le domicile est r~put6
d~termin6 i rHgard des Parties contractantes aussi longtemps que la Partie contractante req-
uise ne le conteste pas.

7) Les documents vis~s aux paragraphes 1, 2, 4 et 5 du present article suffisent A rendre
la nationalit6 ou le domicile plausible m~me s'ils sont devenus p~rim~s.

Article 2

La demande d'admission peut Etre faite A la Partie contractante requise par la Partie
contractante requ~rante :

1. Aupr~s de la representation comptente l'tranger si 1'tablissement d'un document
de voyage tenant lieu de passeport pour le retour est demand6 aux fins de la reconduite;

2. Dans les autres cas, aupr~s des autorit~s comptentes vis~es A l'alin~a b) de rarticle
6 de l'Accord.
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Article 3

1) La representation comptente i l'6tranger de la Partie contractante requise d~livre A
la personne que la Partie contractante requise a accept6 d'admettre et, le cas 6ch~ant, sans
retard, un document de voyage tenant lieu de passeport pour le retour qui est aussi reconnu
par les 6ventuels Etats de transit; dans ce cas, aucune acceptation suppl~mentaire n'est
n~cessaire pour la remise.

2) La demande d'admission vis~e A rarticle 2 de l'Accord doit contenir les renseigne-
ments ci-apr~s en accord avec les pieces existantes ou les indications de la personne i ad-
mettre :

Identit6 de l'int~ress6 i prendre en charge (pr~noms, nom de famille, date et lieu de
naissance et demier lieu de residence sur le territoire de la Partie contractante requise);

Designation des 6lments prouvant ou rendant plausible la nationalit6 ou le domicile
sur le territoire de la Partie contractante requise;

Avec le consentement de la personne i remettre, mention de l'aide ou des soins parti-
culiers dont celle-ci peut avoir besoin en raison de la maladie ou de l'age.

Autres mesures de protection ou de s~curit6 n~cessaires dans des cas particuliers lors
de la remise.

3) Si, lors de la d~livrance du document de voyage, la representation A l'6tranger de-
mande une reconduite sous escorte, la remise doit tre annonc~e au moins deux jours ou-
vrables i I'avance aux autorit~s vis~es A l'alin~a b) de larticle 6 du present Accord.

Article 4

1) Le pr6sent article s'applique aux personnes qui ne sont ressortissants ni de la R6pub-
lique f6d6rale d'Allemagne ni de la R6publique de Lettonie (ressortissants d'tats tiers et
apatrides)

2) Les demandes d'admission doivent indiquer les moyens de preuve ou les moyens
6tablissant la plausibilit6 de l'entr6e ill6gale ou du s6jour ill6gal et, autant que possible, les
autres renseignements ci-apr~s :

Identit6 de la personne A remettre (pr6noms, nom de famille, date et lieu de naissance,
nationalit6, demier domicile sur le territoire de l'ttat de provenance);

Nature, num6ro et lieu de d6livrance des documents personnels de l'int6ress6;

Lieux et nature de l'immigration ill6gale;

Indications concernant le s6jour ill6gal;

L'indication que des visas valides ou autres titres de s6jour de la Partie contractante
requise que l'int6ress6 possbde;

Avec le consentement de la personne A remettre, indication que celle-ci a besoin de
soins ou d'une aide particulibre en raison de la maladie ou de l'ge;

Le cas 6ch6ant, mention des mesures de protection ou de s6curit6 n6cessaires lors de
la remise dans les cas particuliers;
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Mention des connaissances linguistiques de la personne A remettre, en particulier s'il
est n6cessaire qu'un interprte soit pr6sent pour permettre la compr6hension avec elle.

3) 11 convient d'6tablir la preuve ou la plausibilit6 de l'entr6e et du s6jour sur le territoire
de l'ttat requ6rant ainsi que de l'ill6galit6 de cette entr6e et de ce s6jour et de la possession
d'un visa valide d61ivr6 par l'ttat requis ou d'un autre titre de s6jour valide au sens de l'ar-
ticle 3 de 'Accord de r6admission.

1. Dans le cas de l'entr6e et du s6jour sur le territoire de l'ttat requ6rant, ainsi que de
la possession d'un visa valide ou d'un autre titre de s6jour valide d6livr6 par ittat requis,

a) La preuve est apport6e par :
Les timbres de sortie et d'entr6e appos6s sur les documents de voyage par les autorit6s

de la Partie contractante requise;

Les visas appos6s sur les documents de voyage par les autorit6s de la Partie contracta-
nte requise;

Les billets d'avion, attestations ou factures qui prouvent sans ambigut6 que la per-
sonne A s6joumer sur le territoire de l'Itat requis.

Les preuves ainsi apport6es sont reconnues comme valides par les Parties contracta-
ntes sans que d'autres recherches soient n6cessaires;

b) La plausibilit6 est apport6e par :

Les billets de chemin de fer, d'avion ou de bateau qui indiquent l'itin6raire sur le terri-
toire de l'ltat requis;

Les lieux et les circonstances dans lesquels l'tranger a 6 appr6hend6 apr~s son entr6e
sur le territoire;

Les d6clarations des agents des autorit6s frontalieres qui peuvent t6moigner de la
travers6e de la fronti~re;

Les d6clarations de t6moins.

La plausibilit6 r6sultant de ces documents est r6put6e 6tablie entre les Parties contrac-
tantes aussi longtemps que la Partie contractante requise ne la conteste pas.

2. L'ill6galit& de l'entr6e ou du s6jour sur le territoire est prouv6e par les documents
avec lesquels l'intress6 a franchi la fronti~re et qui ne comportent pas les visas n6cessaires
ou les autres autorisations n6cessaires de s6jour sur le territoire de la Partie contractante
requ6rante. Pour que cette ill6galit6 soit plausible, il suffit que la Partie contractante
requ6rante affirme avoir 6tabli que l'int6ress6 ne possbde pas les documents n6cessaires
pour franchir sa fronti~re, ni les visas n6cessaires ni une autre autorisation de s6jour.

4) La remise a lieu au passage frontalier dont sont convenues les autorit6s comptentes
des Parties contractantes A la date convenue.

5) En cas de reconduite sous escorte, le protocole dont un sp6cimen est joint A titre de
pi&ce 1 doit 8tre remis.
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Article 5

1) La demande de transit vis~e A l'article 5 de l'Accord de r~admission doit 6tre faite
par 6crit. Elle doit contenir autant que possible des renseignements sur l'identit6 du ressor-
tissant d'ltat tiers ou de l'apatride (pr~noms, nom de famille, lieu et date de naissance, na-
tionalit6, titre et num~ro du document de voyage) et, dans tous les cas, contenir une
daclaration selon laquelle les conditions vis~es au paragraphe 1 de l'article 5 de l'Accord de
r~admission sont remplies et il n'existe aucun motif connu de refus au sens du paragraphe
2 de l'article 5 de cet Accord. Elle doit en outre pr~ciser le point de passage frontalier, l'heu-
re et la date pr~vues de la remise et, le cas 6ch~ant, signaler si des soins m~dicaux particu-
liers sont n~cessaires.

2) La Partie contractante requise informe sans retard par 6crit la Partie contractante
requ~rante de l'admission en pr~cisant le lieu du passage frontalier et l'heure et la date pr6-
vues pour l'admission ou bien du refus d'admission et du motif de celui-ci.

3) La reconduite i travers le territoire de l'autre Partie contractante est soumise A au-
torisation; la formule jointe i titre de piece 2 est utilis6 dans ce cas. Pour la remise de per-
sonnes A la Partie contractante requise, c'est la formule jointe i titre de piece I qui est
utilis~e.

4) Le transit, 6ventuellement sous escorte, a lieu par voie de terre, de mer ou par voie
adrienne jusqu'i la fronti~re de l'ttat requis sous la conduite d'un agent de la Partie contrac-
tante requ~rante. L'escorte des personnes concemres jusqu'A leur ttat de destination est as-
surde ensuite

Par voie terrestre, par la Partie contractante requise;

Par voie adrienne, par la Partie contractante requ~rante; la Partie contractante requise
peut se charger de faire escorter la personne par ses agents i la demande de la Partie con-
tractante requ~rante.

5) Du c6t6 allemand, la Direction de la protection des fronti~res et, du c6t6 letton, le
Ministate de l'int~rieur sont comptents pour convenir des cofits lies i l'application du
present Accord et de leur repartition.

Article 6. Autorit~s comp9tentes

a) Pour les demandes de passeport et de documents de voyage de retour 6tablis par les
representations i l'6tranger :

En ce qui conceme la R~publique f~d~rale d'Allemagne

Les autorit~s des Lander comp6tentes pour appliquer le droit des 6trangers (services
des 6trangers, pr~sidences de gouvemement, ministres et s~nateurs charges de l'int~rieur
des Lander)

Direction de la protection des frontifres

En ce qui conceme la R6publique de Lettonie:

L'administration de la police de l'immigration
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b) Pour les demandes d'admission et leur examen :

En ce qui concerne la Rdpublique f~drale d'Allemagne

Direction de la police des frontires

Adresse: Roonstral3e 13

D-56068 Koblence

No de tdldphone: 0049 261 399-0

No de tdldcopieur: 0049 261 399218;

En ce qui concerne la Rdpublique de Lettorie:

Administration de la police de l'immigration

Adresse: Raina Bulvaris 5

Riga, LV- 1533

No de tdldphone : 00371/721 91 76

00371/721 97 50

No de tdldcopieur: 00371/721 93 01

c) Pour les passagers transportds par air ou par mer par voie directe:

Les autoritds comptentes pour le passage frontalier considdr6, au plus tard quatre
jours apr~s la sortie du territoire de l'Etat contractant.

d) Pour les demandes de transit :

En ce qui conceme la Rdpublique f~drale d'Allemagne

Direction de la police des fronti~res

Adresse: RoonstraBe 13

D-56068 Koblence

No de tdldphone : 0049 261 399-0

No de tdldcopieur: 0049 261 399218;

En ce qui conceme la Rdpublique de Lettonie:

Administration de la police de l'immigration

Adresse: Raina Bulvaris 5

Riga, LV-1533

No de tdldphone: 00371/721 91 76

00371/721 97 50

No de tdlcopieur : 00371/721 93 01

Article 7

Les diffdrends 6ventuels lis i 'application du present Protocole seront rdglds selon les
modalitds prdvues i l'article 9 de 'Accord de rdadmission.
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Article 8

1) Le present Protocole entrera en vigueur en meme temps que l'Accord de r~admis-
sion.

2) Le present Protocole restera en vigueur pendant la meme duroe que l'Accord de
r~admission.

Fait A Berlin, le 16 dcembre 1998, en deux exemplaires originaux, chacun en langues
allemande et lettone, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Ministare f~d~ral de l'int~rieur de la R~publique f6d~rale d'Allemagne:

OTTO SCHILY

Pour le Minist~re de l'int~rieur de la R~publique de Lettonie:

ROBERTS JURDZS
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PIt CE JOINTE 1 AU PROTOCOLE ENTRE LE MINISTERE FtDtRAL DE L'INTRIEUR DE LA

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET LE MINISTERE DE L'INTERIEUR DE LA

RtPUBLIQUE DE LETTONIE EN VUE DE LAPPLICATION DE L'ACCORD DU 16 DECEMBRE

1998 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET LE

GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE LETTONIE CONCERNANT LA REMISE/READ-

MISSION DE PERSONNES (ACCORD DE READMISSION)

PROTOCOLE CONCERNANT LA RECONDUITE ET LE TRANSIT DES RESSORTISSANTS D'ETATS

TIERS ET DES APATRIDES AUTORITIt

Lieu

Date

1. Pr6noms et nom

Date et lieu de naissance

Domicile sur le territoire de l'ttat d'origine (s'il est connu)
Nationalit6

L'identit6 a 6t6 d6termin~e sur la base de

2. Mineurs de moins de 18 ans

3. Motifs de la demande

4. tl6ments de preuve ou de plausibilit6 de 'entr6e ill6gale ou du s6jour ill6gal

5. Pi~ces jointes

a)

b)

c)

6. Objets, documents et espces li6s a la remise de l'int~ress6

7. La remise de la personne aura lieu comme suit (date/vol)

8. La demande est accept6e

La demande nest pas accept6e

9. Motifs du refus

Signature

Lieu

Date

10. La remise/r6admission de la personne et la r6ception des objets, documents ou es-
paces i remettre conform~ment au paragraphe 6 est confirm~e (uniquement dans le cas des
reconduites sous escorte)

11. Observations

Lieu
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Date

Signature

Signature
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PIICE JOINTE 2 AU PROTOCOLE ENTRE LE MINISTtRE FtDtRAL DE L'INTItRIEUR DE LA

RtPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE ET LE MINISTtRE DE L'INTERIEUR DE LA

REPUBLIQUE DE LETrONIE EN VUE DE L'APPLICATION DE L'ACCORD DU 16 DItCEMBRE

1998 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET LE

GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE DE LETTONIE CONCERNANT LA READMISSION

DES PERSONNES (ACCORD DE RtADMISSION)

Organe

Agent/signature

No de t~l~phone:

No de t61copieur:

Destinataire

1. Nom, pr~noms, nationalit6

Lieu et date de naissance

Document d'identit6

Escorte oui non

Nombre

Itin6raire de/par/

Date

Aroport de transit/No de vol

Arriv6e a

D6part A (No de vol)

2. I1 est demand6 d'admettre en vue de reconduite par escorte A partir de

Oui

Non

3. a) La demande de reconduite est accept6e

Oui

Non

b) La demande d'escorte depuis est accept6e

Oui

Non

Signature

Date
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